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DE GEBRAUCHSANWEISUNG

Inhalator IN 510/520

Gerat und Bedienelemente
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Diese Gebrauchsanweisung gehort zu diesem
Gerat. Sie enthalt wichtige Informationen zur
Inbetriebnahme und Handhabung. Lesen Sie
diese Gebrauchsanweisung vollstandig. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu
schweren Verletzungen oder Schaden am
Geréat flhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise miissen eingehalten
werden, um mogliche Verletzungen des Be-
nutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise miissen eingehalten
werden, um mogliche Beschadigungen am
Gerit zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen niitzliche Zu-
satzinformationen zur Installation oder zum
Betrieb.

Angabe der Schutzart gegen
Fremdkorper und Wasser
Schutzklasse Il
LOT-Nummer

Hersteller

Herstellungsdatum

Aus/Ein

EC

REP Bevollmachtigter EU-

Reprasentant

@ Seriennummer des Gerates

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

C € 0123

DE WICHTIGE HINWEISE! UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheit-
shinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen

und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die weitere
Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben
Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

NE
Sicherheitshinweise A -

+ Dieses Gerat darf nur fur den in dieser Anleitung beschriebenen Zweck verwendet werden. Der
Hersteller ist nicht fiir Schaden haftbar, die aus unsachgeméasser Handhabung resultieren.

* Benutzen Sie das Gerat nicht in Gegenwart entflammbarer anésthetischer Gemische mit Sauer-
stoff oder Distickstoffmonoxid (Lachgas).

+ Dieses Gerét ist nicht fir Anasthesie und die Ventilation der Lungen geeignet.

« Dieses Gerat darf nur mit dem Original-Zubehér verwendet werden, das in dieser Anleitung
aufgeflhrt ist.

« Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie einen Schaden erkennen oder lhnen etwas Ungewdhn-
liches auffallt.

«  Offnen Sie niemals das Gerat.

+ Dieses Gerét besteht aus sensiblen Bauteilen und muss vorsichtig behandelt werden. Beachten
Sie die Lager- und Betriebsbedingungen im Kapitel “Technische Daten”.

+ Schiitzen Sie das Gerat vor: - Wasser und Feuchtigkeit, - extremen Temperaturen - Stéssen und
Herunterfallen, - Schmutz und Staub, - starker Sonneneinstrahlung, - Hitze und Kalte

+ Halten Sie die fiir Elektrogerate geltenden Sicherheitsvorschriften ein, besonders folgende:

- Berlihren Sie das Gerét niemals mit nassen oder feuchten Handen. - Stellen Sie das Gerat
wahrend des Gebrauchs auf eine waagerechte und stabile Flachen ab. - Ziehen Sie nicht am
Netzkabel oder am Gerét, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. - Der Stecker des Netz-
kabels dient zum Trennen des Gerats vom Stromnetz, daher muss er wahrend des Gebrauchs
stets zuganglich bleiben.

« Stellen Sie bevor Sie das Gerat anschliessen sicher, dass die elektrischen Daten auf dem Etikett
am Gerateboden mit denen des Stromnetzes (ibereinstimmen.

« Firden Fall, dass der Netzstecker des Gerates nicht in die Steckdose passt, wenden Sie sich
zum Austausch des Netzsteckers an Fachpersonal. Im Allgemeinen ist vom Gebrauch von Adapt-
ern und Verlangerungskabeln abzuraten. Sollte ihre Verwendung unumganglich sein, so missen
diese mit den Sicherheitsvorschriften ibereinstimmen. Dabei sind jedoch stets die zulassigen
Grenzwerte einzuhalten, die auf den Adaptern und Verlangerungskabeln angegeben sind.

« Lassen Sie das Gerat nicht eingesteckt, wenn nicht in Gebrauch; ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, wenn das Gerat nicht benutzt wird.

+ Die Installation muss entsprechend den Herstellerangaben erfolgen. Eine fehlerhafte Installation
kann Schaden an Personen, Tieren und Gegenstéanden verursachen, fir welche der Hersteller
nicht haftbar gemacht werden kann.

+ Ersetzen Sie das Netzkabel dieses Gerates nicht. Kontaktieren Sie im Falle eines defekten Ka-
bels eine zugelassene Kundendienststelle des Herstellers.

+  Das Netzkabel sollte immer vollstandig abgewickelt sein, um ein gefahrliches Uberhitzen zu ver-
meiden.

+ Vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff muss das Gerat ausgeschaltet sein und das Netz-
kabel aus der Steckdose gezogen werden.

*  Benutzen Sie nur die Medikamente, die Ihnen von Ihrem Arzt verschrieben wurde, und halten Sie
sich an die Anweisungen lhres Arztes bezuglich Dosierung, Dauer und Haufigkeit der Therapie.

+  Verwenden Sie nur die vom Arzt entsprechend |hrer Krankheitslage angegebene Teile.

« Verwenden Sie das Nasenstiick nur, wenn dies ausdrticklich von Ihrem Arzt gefordert ist. Stellen
Sie sicher, dass die Rohrchen NIEMALS in die Nase eingefiihrt werden, sondern nur so nah wie
mdglich vor die Nase gehalten werden.

+  Kontrollieren Sie auf dem Beipackzettel des Medikaments, ob Gegenanzeigen fiir den Gebrauch
mit den Ublichen Systemen fur Inhalationstherapie bestehen.

+ Achten Sie bei der Positionierung des Gerats darauf, dass der Ein/Aus-Schalter gut erreichbar ist.

* Aus hygienischen Grinden verwenden Sie nicht das gleiche Zubehor fir mehr als eine Person.

* Neigen Sie den Vernebler nicht um mehr als 60°.

* Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe starker elektromagnetischer Felder wie z.B. Mobiltele-
fone oder Funkanlagen. Halten Sie einen Mindestabstand von 3,3 m zu solchen Geraten, wenn
Sie dieses Gerat benutzen.

+ Sorgen Sie dafir, dass Kinder das Gerat nicht unbeaufsichtigt benutzen; einige Teile sind so
klein, dass sie verschluckt werden konnten. Schlduche und Leitungen des Gerates missen so
verlegt werden, dass keine Stolpergefahr besteht, sie nicht geknickt werden und das Risiko einer
Strangulation ausgeschlossen ist.

+ Die Benutzung dieses Geréts ist kein Ersatz fur einen Arztbesuch.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Die MEDISANA Inhalator IN 510/520 ist ein Aersosoltherapiesystem fir den Heimge-
brauch. Dieses Gerat ist zur Verneblung von Flissigkeiten und flissigen Medikamenten
(Aerosole) und fir die Behandlung der oberen und unteren Atemwege gedacht.

Gerat vorbereiten
Vor dem ersten Gebrauch empfehlen wir alle Komponenten - wie im Kapitel
»Reinigung und Desinfektion“ beschrieben - zu reinigen.

Anwendung

1. Zusammensetzen des Vernebler-Sets @. Achten Sie darauf, dass alle Teile vollstandig sind.

2. Fdllen Sie den Vernebler mit der von lhrem Arzt verschriebenen Inhalationslésung. Stellen Sie sicher, dass der
Maximalpegel nicht Gberschritten wird.

3. Verbinden Sie den Vernebler @ iber den Luftschlauch @ mit dem Anschluss @ am Kompressor und stecken Sie
das Netzkabel in die Steckdose (230V 50 Hz AC).

4. Um die Behandlung zu starten, stellen Sie den Ein/Aus Schalter @ auf Position «I».

- Das Mundsttick garantiert eine bessere Beférderung des Medikaments in die Lungen.

- Wahlen Sie zwischen Erwachsenen- @ und Kinder-Gesichtsmaske @ und stellen Sie sicher, dass die Maske den

Mund- und Nasenbereich vollstandig umschliesst.

- Verwenden Sie alle Zubehérteile einschliesslich des Nasenstiicks @ wie von Ihrem Arzt verschreiben.

5. Sitzen Sie wahrend des Inhalierens aufrecht und entspannt an einem Tisch (nicht in einem Sessel), um die Atem-
wege nicht zusammenzudriicken und so die Wirksamkeit der Behandlung nicht zu beeintrachtigen. Wahrend der
Inhalation nicht hinlegen. Stoppen Sie die Inhalation falls Ihnen unwohl ist.

6. Nachdem Sie die von Ihrem Arzt empfohlene Inhalationszeit beendet haben, schalten Sie den Ein/Aus Schalter
0 auf die Position «O», um das Gerat auszuschalten und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

7. Entleeren Sie die restliche Inhalationslésung aus dem Vernebler und reinigen Sie das Gerat wie im Kapitel ,Rei-
nigung und Desinfektion* beschrieben.

+  Dieses Geréat wurde flir den Betrieb im Modus 30 Min. Ein/ 30 Min. Aus entwickelt. Bitte schalten Sie das Gerat
nach 30 Minuten aus und warten Sie weitere 30 Minuten, bevor Sie die Behandlung fortsetzen.

+  Das Gerét erfordert keine Kalibrierung. Eine Anderung des Gerétes ist nicht zuléssig.

Anwendung Nasendusche @ (nur IN 520)

1. Abdeckung entfernen: Dazu die Abdeckung um 90 ° drehen (gegen den Uhrzeigersinn)

2. Behalter mit Spullésung flllen (Herstellerhinweise beachten!)

3. Abdeckung wieder aufschrauben (im Uhrzeigersinn).

4. Verbinden Sie die Nasendusche mit dem Schlauch @. Das andere Ende des Schlauches sollte breits mit dem

Hauptgerat an Position @ verbunden sein.

5. Setzen Sie das Nasenstiick auf das Nasenloch und atmen Sie durch die Nase ein.

6. Schalten Sie den Inhalator ein (@) ein und fiihren Sie Ihren Finger (iber die kleine Offnung am unteren Teil der

Nasendusche, um mit der Behandlung zu beginnen.

Wéhrend des Gebrauchs sollten Sie langsam durch die Nase ein- und ausatmen und den Kopf leicht zur ge-

gentiberliegenden Seite des betroffenen Nasenlochs neigen, damit der Salznebel tief in Ihr Nasenloch flieBen kann.

Sie kénnen die Wésche anhalten oder stoppen, indem Sie Ihren Finger von der Offnung nehmen.

3 Entleeren Sie nach der Behandlung die restliche Spiillo-
‘ sung aus der Nasendusche und reinigen Sie das Gerat

wie im Kapitel ,Reinigung und Desinfektion* beschrieben.
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Lieferumfang
+ 1 MEDISANA Inhalator IN 510/520 (@ Postion des Luftfilters, @ Halterung flir das Verneblerset, ® Anschluss
fur den Luftschlauch, @ Ein/Aus-Schalter)
* 1 Gebrauchsanweisung
+  Zubehor: @ Nasenstiick, @ Luftschlauch (IN 520: zwei Luftschlduche), @ Vernebler, @a Zerstauberkopf
(® Zusammensetzen des Verneblersets), @ Mundstlick, @ Erwachsenen-Gesichtsmaske, @ (IN 520:
Kinder-Gesichtsmaske), @ Luftfilter (Austausch an Position @), Aufbewahrungsbeutel, (® IN 520: Nasen-
dusche)
WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die
Hande von Kindern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!

Reinigung und Desinfektion

* Reinigen Sie alle Zubehorteile nach jeder Behandlung griindlich, um Medikamentenriickstande und madgli-
che Verunreinigungen zu entfernen.

*  Verwenden Sie fur die Reinigung des Kompressors ein weiches, trockenes Tuch und ein nicht scheuerndes
Reinungsmittel.

«  Stellen Sie sicher, dass keine Flissigkeiten in das Gerat eindringen und das Netzkabel abgezogen ist.

Reinung und Desinfektion der Zubehbrteile

Folgen Sie den Anweisungen zur Reinigung und Desinfektion der Zubehdrteile genau, da sie fir die Leistungen

des Gerates und dem therapeutischen Erfolg grundlegend sind.

Vor und nach jeder Anwendung

1. Drehen Sie das Oberteil des Verneblers @ gegen den Uhrzeigersinn, um den Vernebler zu 6ffnen und um
den Zerstauberkopf @a zu entfernen.

2. Waschen Sie alle Teile des Verneblers, das Mundstiick @ , das Nasenstiick @ und die Nasendusche ®
unter fliessendem Wasser. Danach 5 Minuten lang (Nasendusche 15 Minuten) in kochendes Wasser legen.

3. Waschen Sie die Masken und den Luftschlauch mit warmem Wasser.

4. Setzen Sie die Verneblerteile wieder zusammen und schliessen den Vernebler an den Luftschlauch an.

5. Schalten Sie das Gerat ein und lassen es flr 10-15 Minuten in Betrieb.

Benutzen Sie nur Kaltsterilisierungsléosungen gemaR Herstelleranweisung.

Masken und Luftschlauch nicht abkochen oder autoklavieren.

Wartung und Pflege

Austausch des Verneblers

Tauschen Sie den Vernebler @ nach langerer Nichtbenutzung aus, falls dieser Verformungen oder Risse
aufweist oder falls der Zerstauberkopf @a durch ein eingetrocknetes Medikament, Staub, etc. verstopft ist. Wir
empfehlen, den Vernebler je nach Gebrauch nach 6 bis 12 Monaten auszutauschen. Vewenden Sie nur den
Originalvernebler!

Austausch des Luftfilters

Bei normalen Benutzungsbedingungen ist der Luftfilter @ nach etwa 500 Betriebsstunden oder einem Jahr auszu-
tauschen. Wir empfehlen, den Luftfilter regelmassig zu kontrollieren (10-12 Anwendungen) und auszutauschen,
wenn er grau oder braun verfarbt ist oder dieser sich feucht anfihlt. Entfernen Sie den Luftfilter (Position @)
ersetzen Sie ihn durch einen neuen. Versuchen Sie nicht, den Filter fiir Wiederverwendung zu reinigen. Der
Luftfilter darf nicht repariert oder gewartet werden, wahrend er bei einem Patienten im Einsatz ist.

Nur Originalfilter verwenden! Benutzen Sie das Gerét nicht ohne Filter!

Fehlfunktionen und GegenmaRnahmen

Das Gerét lasst sich nicht einschalten

« Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel richtig in die Steckdose gesteckt ist.

- Stellen Sie sicher, dass sich der Ein/Aus Schalter @ auf der Position «I» befindet.

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat innerhalb der in dieser Anleitung angegebener Betrieb-
sdauer betrieben wurde (30 min. Ein / 30 min. Aus).

Das Gerét vernebelt nur schwach oder gar nicht

- Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch @ an beiden Enden sachgemass befestigt ist.

- Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch @ nicht zusammengedrickt, verbogen, dreckig
oder blockiert ist. Wenn nétig, ersetzen Sie ihn mit einem neuen.

« Stellen Sie sicher, dass der Vernebler @ vollstandig zusammengesetzt ist und der farbige
Zerstauberkopf @a richtig platziert wurde und nicht verstopft ist.

« Stellen Sie sicher, dass die benétigte Inhalationslésung eingeflllt ist.

Technische Daten

Name MEDISANA Inhalator IN 510/520
Stromversorgung 230 V~ 50 Hz
Verneblungsmenge (durchschnittlich) 0,35 ml/min.

Partikelgrosse 3,07 ym

max. Druck 2,3 bar

Gerauschpegel 52 dBA, 1 m

Vernebler Fullmenge min. 2 ml; max. 8 mi

Restmenge 0,8 mi

Betriebsdauer 30 min. Ein / 30 min. Aus
Lebensdauer 1000 Stunden

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % relative maximale Luftfeuchtigkeit
700 - 1060 hPa Luftdruck

-25-+70°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % relative maximale Luftfeuchtigkeit
700 - 1060 hPa Luftdruck

Betriebsbedingungen

Lager- und Transportbedingungen

Gewicht 1450 g
Abmessungen 18 x 14 x 9,4 cm
Lange des Netzkabels 180 cm

IP Klasse IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548

40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

Verweis auf Normen

Artikel-Nummer
EAN Nummer

Dieses Gerat entspricht den Anforderungen der Richtlinie fur Medizinische Gerate 93/42/EWG.
Gerat der Klasse Il in Bezug auf Schutz vor Stromschlagen. Vernebler, Mundstiick und Masken sind
angewendete Teile vom Typ BF.

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder elektronischen

Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle seiner Stadt

oder im Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefuhrt
B \.crden kdnnen. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an lhre Kommunalbehérde

oder Ihren Handler.

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns
technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an lhr Fachgeschaft oder direkt an

die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie

bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf MEDISANA Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit,

weder fir das Gerat noch flir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafie Behandlung, z. B. durch

Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer

oder unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher

oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Zubehdrteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch

das Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn

der Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

importiert & vertrieben durch
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19

41468 NEUSS

GERMANY




DE/GB

medisana.

GB INSTRUCTIONS FOR USE

Inhaler IN 510/520

Device and controls
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This instruction manual belongs to this device.
The instruction manual includes important
information on the initial start-up and handling.
Read this instruction manual completely. Fail-
ure to follow these instructions may result in
serious injury or damage to the device.

WARNING
These warnings must be followed to prevent
possible injury to the user.

NOTICE
These instructions must be followed to pre-
vent possible injury to the device.

PLEASE NOTE

These instructions provide you with useful
additional information regarding installation
or operation.

Information about protection type against for-
eign objects and water

Protection class Il

LOT number

Manufacturer

Date of manufacture

Offlon

EC

REP

Authorised EU representative

@ Serial number of the device

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

C € 0123

GB IMPORTANT INFORMATION! KEEP IN A SAFE PLACE!

Please read this instruction manual carefully, in particular the
safety instructions, before using the device. Keep the instruction
manual in a safe place for later reference.

If you pass the device on to a third party, this instruction manual
must remain with the device.

AAG
Safety instructions

« This device must only be used for the purpose described in these instructions. The manufacturer
is not liable for damage resulting from improper use.

* Do not use the device in the presence of flammable anaesthetic mixtures with oxygen or nitrous
oxide (laughing gas).

+ This device is only suitable for the anaesthesia and ventilation of the lungs.

+ This device may only be used with the original accessories, which are listed in these instructions.

* Do not use the device, if you spot damage or you notice something unusual.

* Never open the device.

« This device consists of delicate components and must be handled with care. Observe the stor-
age and operating conditions in the chapter “Technical Data”.

*  Protect the device from: - water and moisture, - extreme temperatures, - knocks and drops, - dirt
and dust, - strong sunlight, - heat and cold

+ Adhere to the safety regulations applicable to electrical appliances, in particular the following:

- Never touch the device with wet or moist hands. - Position the device on a level and stable sur-
face during use. - Do not pull the power cable or the device to remove the plug from the socket.
- The power cable plug is used to disconnect the device from the power supply, it must therefore
always remain accessible during use.

« Before connecting the device, make sure that the electrical data on the label on the bottom of the
device match the data of the mains.

+ In case the mains plug of the device does not fit into the socket, contact qualified personnel to
replace the mains plug. In general, the use of adapters and extension cables is advised against. If
it is essential to use them, then they must meet the safety regulations. In this case, however, the
permitted limit values, which are specified on the adapters and extension cables, must always be
adhered to.

* Do not leave the device plugged in when not in use; remove the plug from the socket when the
device is not being used.

+ The installation must be carried out in accordance with the manufacturer’s specifications. Incor-
rect installation can cause damage to people, animals and objects, for which the manufacturer
cannot be held liable.

+ Do not replace the power cable of this device. In the case of a faulty cable, contact a technical
assistance centre approved by the manufacturer.

«  The power cable should always be fully unwound to avoid dangerous overheating.

+ Before every cleaning or maintenance operation, the device must be switched off and the power
cable removed from the socket.

+  Only use the medicine prescribed to you by your doctor and follow the instructions of your doctor
regarding dosage, duration and frequency of the therapy.

+  Only use the parts specified by the doctor in accordance with your specific illness.

+  Only use the nose piece if expressly instructed to do so by your doctor. Make sure that the tubes
are NEVER inserted into the nose, but are only held as near as possible in front of the nose.
Check on the package insert of the medicine, whether there are contraindications for use with the
usual systems for inhalation therapy.

*  When positioning the device, make sure that the On/Off switch can be easily reached.

+  Forreasons of hygiene, do not use the same accessories for more than one person.

Do not tilt the nebuliser by more than 60°.

+ Do not use the device near strong electromagnetic fields such as mobile phones or radio equip-
ment. Keep a minimum distance of 3.3 m to such devices when using this device.

« Make sure that children do not use the device unsupervised; some parts are so small that they
could be swallowed. Tubes and lines of the device must be laid in such a way, that there is no risk
of tripping, they are not kinked and the risk of strangulation is eliminated.

+ The use of this device is not a replacement for visiting the doctor.

Intended use

The MEDISANA inhaler IN 510/520 is an aerosol therapy system for home use. This de-
vice is designed for the nebulisation of liquids and liquid medicines (aerosols) and for the
treatment of the upper and lower airways.

Preparing the device
Before the first use, we recommend cleaning all components - as described in the
chapter "Cleaning and disinfection”.

Application

1. Assembling the nebuliser set @. Make sure that all parts are complete.

2. Fill the nebuliser with the inhalation solution prescribed by your doctor. Ensure that the maximum level is not

exceeded.

Connect the nebuliser @ via the air tube @ to the connector @ on the compressor and plug the power cable into

the electrical outlet (230V 50 Hz AC).

4. To start treatment, turn the On/Off button @ to the “I” position.

- The mouthpiece guarantees better delivery of the medicine into the lungs.

- Choose between the adult @ and child face mask @ and make sure that the mask

fully covers the mouth and nose area.

- Use all accessories including the nose piece @ as prescribed by your doctor.

5. Whilst inhaling, sit upright and in a relaxed position at a table (not in an armchair), so as not to compress the
airways and therefore not impair the effectiveness of the treatment. Do not lie down whilst inhaling. Stop the
inhalation if you feel unwell.

6. After you have finished inhaling for the amount of time recommended by your doctor, switch the On/Off switch @
to the “O” position, in order to switch off the device and remove the plug from the electrical outlet.

7. Empty the remaining inhalation solution from the nebuliser and clean the device as set out in the chapter “Clean-
ing and disinfection”.

. This device was developed for operation in 30 minutes on / 30 minutes off mode. Please switch off the device
after 30 minutes and wait a further 30 minutes, before you continue the treatment.

+  The device does not require calibration. Modification of the device is not permitted.

w

Use of the nasal shower @ (only IN 520)

1. Remove cover: Turn the cover 90 ° (anticlockwise)

2. Fill container with rinsing solution (adhere to manufacturer’s instructions!)

3. Screw cover back on (clockwise).

4. Connect the nasal shower to the tube @. The other end of the tube should already be connected to the main
device at position @ .

5. Place the nose piece onto the nostril and breath through the nose.

6. Switch the inhaler on (@) and guide your finger over the small opening on the lower part of the nasal shower to
begin with the treatment.

During use, you should breath in and out slowly through the nose and tilt your head slightly to the opposite side of
the affected nostril, so that the salt spray can flow deep into your nostril. You can pause or stop the wash by remov-

ing your finger from the opening.
3
A

Empty the remaining rinsing solution from the nasal
shower after the treatment and clean the device as set
out in the chapter “Cleaning and disinfection”.

II*I-L
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Scope of delivery
+ 1 MEDISANA inhaler IN 510/520 (@ position of the air filter, @ holder for the nebuliser set, ® connector for
the air tube, @ On/Off switch)
* 1 Instruction manual
+  Accessories: @nose piece, @ air tube (IN 520: two air tubes), @ nebuliser, @a atomiser head (® as-
sembling the nebuliser set), ® mouthpiece, @ adult face mask, @ (IN 520: child face mask), @ air filter
(replacement on position @), storage bag, (® IN 520: nasal shower)
WARNING
Make sure that children do not get hold of the packaging films.
There is a risk of suffocation!

Cleaning and disinfection

+  Clean all accessories thoroughly after each treatment in order to remove residues of medicinal product and
possible impurities.

+ Use asoft, dry cloth and a non-abrasive cleaning agent to clean the compressor.

»  Make sure that there is no ingress of liquids into the device and the power cable is disconnected.

Cleaning and disinfection of the accessories

Follow the instructions for cleaning and disinfecting the accessories exactly, as they are fundamental for the

performance of the device and the therapeutic success.

Before and after each application

1. Turn the upper part of the nebuliser @ anticlockwise in order to open the nebuliser and remove the atomiser
head @a.

2. Wash all parts of the nebuliser, the mouthpiece @ , the nose piece @ and the nasal shower ® under running
water. After 5 minutes (15 minutes for the nasal shower), place in boiling water.

3. Wash the masks and the air tube with warm water.

4. Assemble the nebuliser parts again and connect the nebuliser to the air tube.

5. Switch the device on and leave in use for 10-15 minutes.

Use only cold sterilisation solutions in accordance with the manufacturer’s instructions.

Do not boil or autoclave masks and air tube.

Maintenance and care

Replacement of the nebuliser

Replace the nebuliser @ after a relatively long period of non-use, if it has deformations or cracks or if the atom-
iser head @a is blocked by a dried-up medicine, dust, etc. We recommend replacing the nebuliser after 6 to 12
months depending on use. Only use the original nebuliser!

Replacement of the air filter

Under normal conditions of use, the air filter @ should be replaced after about 500 hours of use or one year. We
recommend regularly checking (10-12 applications) and replacing the air filter, if it is discoloured grey or brown or if
it feels moist. Remove the air filter (Position @) replace it with a new one. Do not try to clean the filter for reuse.
The air filter must not be repaired or maintained, whilst it is being used by a patient.

Only use original filter! Do not use the device without filter!

Malfunctions and countermeasures

The device cannot be switched on

» Make sure that the power cable is correctly plugged into the electrical output.

 Make sure that the On/Off switch @ is in the “I” position.

» Make sure that the device has been operated within the operating period specified in
these instructions (30 min. on / 30 min. off).

The device is only misting a little or not at all

+ Make sure that the air tube @ is properly attached on both ends.

+ Make sure that the air tube @ is not compressed, bent, dirty or blocked. If necessary,
replace it with a new one.

+ Make sure that the nebuliser @ is completely assembled and the coloured atomiser head
@a has been correctly positioned and is not blocked.

» Make sure that the required inhalation solution has been poured in.

Technical data

Name MEDISANA inhaler IN 510/520

Power supply 230 V~ 50 Hz
Nebulisation amount (average) 0.35 ml/min.

Particle size 3.07 ym

max. pressure 2.3 bar

Noise level 52 dBA, 1 m

Nebuliser fill quantity min. 2 ml; max. 8 ml
Residual amount 0.8 ml

Operating period 30 min. on / 30 min. off
Expected service life 1000 hours

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % relative maximum humidity
700 - 1060 hPa air pressure
-25-+470°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % relative maximum humidity
700 - 1060 hPa air pressure

Operating conditions

Storage and transport conditions

Weight 1450 g
Dimensions 18 x 14 x 9.4 cm
Length of the power cable 180 cm

IP class IP 21

Reference to standards EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11
54547/54548

40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

ltem number
EAN number:

This device meets the requirements of the Directive concerning medical devices 93/42/EEC.
Device in Class Il in relation to protection against electric shocks. Nebuliser, mouthpiece and masks
are applied parts of type BF.

This device must not be disposed of with domestic waste.
All users are obliged to bring all electrical or electronic devices to a collection point in their
town/city or to a retailer, whether the devices contain any hazardous materials or not, so
that they can be disposed of in an environmentally responsible manner.

I Plcase contact your local authority or retailer with regard to disposal procedures.

In the course of constant product improvements, we reserve the right to make
technical and design changes without prior notice.

The current version of this instruction manual can be found at www.medisana.com

Warranty and repair conditions
In case of warranty please contact your specialist shop or the service centre directly.

If you need to return the device, please indicate the defect and enclose a copy of the purchase receipt.

The following warranty conditions apply:

1. All MEDISANA products are guaranteed for 3 years from the date of purchase.

The date of purchase is to be proven in case of warranty by the purchase receipt or invoice.

2. Defects due to material or manufacturing defects shall be repaired free of charge within the warranty period.
3. Awarranty service does not extend the warranty period for either the device or for replaced components.

4. The following are excluded from the warranty:

a. Any damage caused by improper handling, e.g. by non-observance of the

instruction manual.

b. Damage due to repair or intervention by the purchaser or

unauthorised third parties.

c. Transport damage that has occurred on the way from the manufacturer to the consumer

or when sending it to the service centre.

d. Accessories that are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential damage caused by the device is also excluded when the damage on the device

is recognised as a warranty claim.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

imported & distributed by
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit appa-
raat. Er staat belangrijke informatie in over de
ingebruikname en het verdere gebruik. Lees
deze gebruiksaanwijzing volledig door. Wan-
neer deze gebruiksaanwijzing niet in acht wordt
genomen, kan dit leiden tot ernstige verwondin-
gen of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden nag-
eleefd om mogelijk letsel van de gebruiker
te voorkomen.

ATTENTIE

Deze aanwijzingen moeten worden nage-
leefd om mogelijke beschadigingen aan het
apparaat te voorkomen.

OPMERKING

Deze aanwijzingen geven u nuttige extra
informatie over de installatie of de werking.

Aanduiding beschermingstype tegen
voorwerpen van buiten en water
Beschermingsklasse Il
LOT-nummer

Fabrikant

Productiedatum

Aanluit

EC

REP Gevolmachtigde EU-

representant

@ Serienummer van het apparaat

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

C € 0123

NL BELANGRIJKE AANWIJZINGEN! BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstruc-
ties zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebruiken

en bewaar de gebruiksaanwijzing. Als u het apparaat aan derden
doorgeeft, geef dan absoluut deze gebruiksaanwijzing mee.

A AL
Veiligheidsinstructies -

+ Dit apparaat mag alleen voor het in deze handleiding beschreven doeleinde worden gebruikt. De
fabrikant is aansprakelijk voor schade die uit ondeskundige hantering ontstaat.

+  Gebruik het toestel niet in aanwezigheid van ontvlambare anesthetische mengsels met zuurstof
of distikstofmonoxide (lachgas).

+ Dit apparaat is niet voor anesthesie en de ventilatie van de longen geschikt.

+ Dit apparaat mag alleen met het origineel toebehoren worden gebruikt dat in deze handleiding
vermeld staat.

+  Gebruik het apparaat niet als u schade herkent of als u iets ongewoons opmerkt.

*  Open het apparaat nooit.

+ Dit apparaat bestaat uit gevoelige componenten en moet voorzichtig worden behandeld. Houd
rekening met de bewaar- en bedrijfsvoorschriften in hoofdstuk ‘Technische gegevens'.

+ Bescherm het apparaat tegen: - water en vocht, - extreme temperaturen - schokken en naar
beneden vallen, - vuil en stof, - sterke zonnestralen, - hitte en koude

* Respecteer de voor elektroapparaten geldende veiligheidsvoorschriften, in het bijzonder het
volgende: - Raak het apparaat nooit met natte of vochtige handen aan. - Plaats het apparaat
tijdens het gebruik op een horizontaal en stevig oppervlak. - Trek niet aan het netsnoer of aan
het apparaat om de stekker uit het stopcontact te trekken. - De stekker van het netsnoer dient
voor het scheiden van het apparaat van het stroomnetwerk, daarom moet hij tijdens het gebruik
steeds toegankelijk blijven.

+  Verzeker alvorens u het apparaat aansluit dat de elektrische gegevens op het etiket op de toe-
stelbodem met dat van het stroomnetwerk overeenstemmen.

* Voor het geval dat de netwerkstekker van het apparaat niet in het stopcontact past, neemt u con-
tact op met het vakpersoneel om de netwerkstekker te vervangen. Algemeen is het gebruik van
adapters en verlengsnoeren af te raden. Als het gebruik ervan onvermijdelijk zou zijn, dan moeten
deze met de veiligheidsvoorschriften overeenstemmen. Daarbij moeten echter steeds de toeges-
tane grenswaarden worden gerespecteerd, die op de adapters en verlengsnoeren aangegeven
zijn.

+ Laat het apparaat niet in het stopcontact zitten als het niet gebruikt wordt; trek de stekker uit het
stopcontact als het apparaat niet wordt gebruikt.

« De installatie moet overeenkomstig de gegevens van de fabrikant gebeuren. Een foutieve instal-
latie kan schade aan personen, dieren en voorwerpen veroorzaken waarvoor de fabrikant niet
aansprakelijk kan worden gesteld.

« Vervang het netsnoer van dit apparaat niet. Neem bij een defecte kabel contact op met een toe-
gestane klantendienst van de fabrikant.

* Het netsnoer moet altijd volledig afgerold zijn om een gevaarlijk oververhitten te vermijden.

+  Voor elke reinigings- of onderhoudsingreep moet het apparaat uitgeschakeld zijn en het netsnoer
uit het stopcontact worden getrokken.

«  Gebruik alleen de medicijnen, die u door uw arts werden voorgeschreven, en houd u aan de
instructies van uw arts betreffende dosering, duur en frequentie van de therapie.

+  Gebruik alleen de door de arts overeenkomstig uw ziektetoestand vermelde onderdelen.

+  Gebruik het neusstuk alleen als dit uitdrukkelijk door uw arts gevraagd is. Verzeker dat de buisjes
NOOIT in de neus worden gebracht maar alleen zo dicht als mogelijk voor de neus worden ge-
houden.

«  Controleer op de bijsluiter van het medicijn of tegenindicaties voor het gebruik met de gebruikeli-
jke systemen voor inhalatietherapie bestaan.

+ Let bij de positionering van het apparaat erop dat de schakelaar Aan/Uit goed bereikbaar is.

+  Om hygiénische redenen gebruikt u hetzelfde toebehoren niet voor meer dan één persoon.

 Draai de vernevelaar niet meer dan 60°.

+  Gebruik het apparaat niet in de buurt van sterke elektromagnetische velden zoals bijv. mobiele
telefoons of draadloze installaties. Bewaar een minimumafstand van 3,3 m tot dergelijke appa-
raten als u dit apparaat gebruikt.

«  Zorg ervoor dat kinderen het apparaat niet zonder toezicht gebruiken; sommige onderdelen zijn
zo klein dat ze kunnen worden ingeslikt. De slangen en leidingen van het apparaat moeten zo
worden neergelegd dat u er niet over kunt struikelen, ze niet worden geknikt en wurgingsgevaar is
uitgesloten.

* Het gebruik van dit apparaat vervangt geen doktersraadpleging.

Reglementair gebruik

De MEDISANA inhalator IN 510/520 is een aerosoltherapiesysteem voor thuisgebruik. Dit
apparaat is bestemd voor het vernevelen van vloeistoffen en vioeibare medicijnen (aero-
sols) en voor de behandeling van de bovenste en onderste luchtwegen.

Toestel voorbereiden
Voor het eerste gebruik adviseren we alle componenten - zoals in het hoofdstuk
,Reiniging en desinfectie“ beschreven - te reinigen.

Gebruik

1. Monteren van de vernevelaarset @. Let erop dat alle onderdelen volledig zijn.

2. Vul de vernevelaar met de door uw arts voorgeschreven inhalatieoplossing. Verzeker dat het maximum niveau
niet overschreden wordt.

3. Verbind de vernevelaar @ via de luchtslang @ met de aansluiting ® op de compressor en steek het netsnoer in
het stopcontact (230V 50 Hz AC).

4. Om de behandeling te starten, stelt u de Aan/Uit-schakelaar @ op positie «I».

- Het mondstuk garandeert een beter transport van het medicijn naar de longen.

- Selecteer tussen masker voor volwassenen @ en kinderen @ en verzeker dat het masker de

mond en neus volledig omsluit.

- Gebruik alle toebehoren inclusief het neusstuk @ zoals door uw arts voorgeschreven.

5. Zit tijdens het inhaleren recht en ontspannen aan een tafel (niet in een zetel) om de luchtwegen niet samen te
drukken en zo de werkzaamheid van de behandeling niet negatief te beinvloeden. Ga tijdens de inhalatie niet
liggen. Stop de inhalatie als u zich onwel voelt.

6. Nadat u de door uw arts aanbevolen inhalatietijd beéindigd hebt, schakelt u de schakelaar Aan/Uit @ op de po-
sitie «O» om het apparaat uit te schakelen en trekt u de stekker uit het stopcontact.

7. Ledig de resterende inhalatieoplossing uit de vernevelaar en reinig het apparaat zoals in het hoofdstuk ‘Reiniging
en desinfectie' beschreven.

+  Dit apparaat werd voor de werking in modus 30 min. Aan / 30 min. Uit ontwikkeld. Schakel het apparaat na 30
minuten uit en wacht nog eens 30 minuten alvorens u de behandeling voortzet.

+  Het apparaat vereist geen kalibratie. Een wijziging van het toestel is niet toegestaan.

Toepassing neusdouche @ (alleen IN 520)
1. Afdekking verwijderen: Daarbij de afdekking 90° draaien (naar rechts)
2. Reservoir met spoeloplossing vullen (fabrikantsinstructies in acht nement)
3. Afdekking er weer opschroeven (naar links).
4. Verbind de neusdouche met de slang @. Het andere uiteinde van de slang moet reeds met het hoofdtoestel op
positie @ verbonden zijn.
5. Plaats het neusstuk op het neusgat en adem in door de neus.
6. Schakel de inhalator in (@) en breng uw vinger over de kleine opening op het onderste deel van de neusdouche
om met de behandeling te starten.
Tijdens het gebruik moet u langzaam door de neus in- en uitademen en het hoofd lichtjes naar de tegenover-
liggende zijde van het betreffende neusgat draaien, zodat de zoutnevel diep in uw neusgat kan stromen. U kunt de
spoeling pauzeren of stoppen door uw vinger van de opening te nemen.
3 ‘ Ledig na de behandeling de resterende spoeloplossing
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uit de vernevelaar en reinig het apparaat zoals in het
hoofdstuk ‘Reiniging en desinfectie’ beschreven.
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Levering
+ 1 MEDISANA Inhalator IN 510/520 (@ Positie van het luchtfilter, @ Houder voor de vernevelaarset, @
Aansluiting voor de luchtslang, @ Aan/Uit-schakelaar)
* 1 gebruiksaanwijzing
+  Toebehoren: @ Neusstuk, @ Luchtslang (IN 520: twee luchtslangen), @ Vernevelaar, @a verstuiverkop
(® monteren van de vernevelaarset), @ Mondstuk, @ Masker voor volwassenen, @ (IN 520: masker voor
kinderen), @ luchtfilter (vervangen aan positie @), bewaarzak, (® IN 520: neusdouche)
WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van
kinderen. Er bestaat gevaar voor verstikking!

Reiniging en desinfectie

* Reinig alle toebehoren na elke behandeling grondig om resten van medicijnen en mogelijke verontreinigin-
gen te verwijderen.

*  Gebruik voor de reiniging van de compressor een zachte, droge doek en een niet schurend reinigingsmid-
del.

«  Verzeker dat geen vloeistoffen in het apparaat binnendringen en het netsnoer uitgetrokken is.

Reiniging en desinfectie van het toebehoren

Volg de instructies voor de reiniging en desinfectie van het toebehoren nauwkeurig aangezien ze voor de presta-

ties van het apparaat en het therapeutisch succes fundamenteel zijn.

Voor en na elke toepassing

1. Draai het bovenstuk van de vernevelaar @ naar links om de vernevelaar te openen en om de verstuiverkop
@a te verwijderen.

2. Was alle onderdelen van de vernevelaar, het mondstuk @, het neusstuk @ en de neusdouche @ onder
stromend water. Plaats daarna 5 minuten lang (neusdouche 15 minuten) in kokend water.

3. Was de maskers en de luchtslang met warm water.

4. Monteer de onderdelen van de vernevelaar opnieuw en sluit de vernevelaar op de luchtslang aan.

5. Schakel het toestel in en laat het gedurende 10-15 minuten in werking.

Gebruik alleen oplossingen voor koudsterilisatie conform instructie van de fabrikant.

Maskers en luchtslang niet afkoken of steriliseren.

Onderhoud en verzorging

Vervangen van de vernevelaar

Vervang de vernevelaar @ nadat deze langere tijd niet gebruikt werd, als deze vervormingen of barsten
vertoont of als de verstuiverkop @a door een ingedroogd medicijn, stof, etc. verstopt is. We adviseren om de
vernevelaar naargelang gebruik na 6 tot 12 maanden te vervangen. Gebruik alleen de originele vernevelaar!

Vervangen van het luchtfilter

Bij normale gebruiksvoorwaarden moet het luchtfilter @ na ongeveer 500 bedrijfsuren of een jaar worden vervan-
gen. We adviseren om het luchtfilter regelmatig te controleren (10-12 toepassingen) en te vervangen als het grijs
of bruin verkleurd is of deze vochtig aanvoelt. Verwijder het luchtffilter (positie @), vervang deze door een nieuwe.
Probeer niet het filter voor hergebruik te reinigen. Het luchtfilter mag niet worden gerepareerd of onder-
houden terwijl hij bij een patiént wordt gebruikt.

Gebruik alleen originele filters! Gebruik het apparaat niet zonder filter!

Foutieve functies en tegenmaatregelen

U kunt het apparaat niet inschakelen

* Verzeker dat het netsnoer correct in het stopcontact gestoken is.

« Verzeker dat de Aan/Uit-schakelaar @ zich in positie «I» bevindt.

* Verzeker dat het apparaat binnen de in deze handleiding vermelde bedrijfsduur werd
bediend (30 min. Aan / 30 min. Uit).

Het apparaat vernevelt enkel zwak of zelfs niet

* VVerzeker dat de luchtslang @ aan beide uiteinden deskundig bevestigd is.

« VVerzeker dat de luchtslang @ niet samengedrukt, gebogen, vuil of geblokkeerd is. Indien
nodig, vervangt u deze door een nieuwe.

« VVerzeker dat de vernevelaar @ volledig gemonteerd is en de gekleurde verstuiverkop @a
correct geplaatst werd en niet verstopt is.

* Verzeker dat de benodigde inhalatieoplossing gevuld is.

Technische gegevens

Naam MEDISANA Inhalator IN 510/520
Voeding 230 V~ 50 Hz
Vernevelhoeveelheid (gemiddeld) 0,35 ml/min.

Grootte van de deeltjes 3,07 ym

max. druk 2,3 bar

Geluidsniveau 52 dBA, 1 m

Vernevelaar vulhoeveelheid min. 2 ml; max. 8 ml
Resthoeveelheid 0,8 mi

Bedrijfsduur 30 min. Aan / 30 min. Uit
Levensduur 1000 uur

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % relatieve luchtvochtigheid

700 - 1060 hPa luchtdruk

-25-+470°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % relatieve maximale luchtvochtigheid
700 - 1060 hPa luchtdruk

Gebruiksvoorwaarden

Opslag- en transportvoorwaarden

Gewicht 1450 g
Afmetingen 18 x 14 x 9,4 cm
Lengte van het snoer 180 cm

IP klasse IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548

40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

Verwijzing naar normen

Artikelnummer
EAN-nummer

Dit apparaat komt overeen met de vereisten van de richtlijn voor Medische apparaten 93/42/EWG.
Apparaat van de klasse Il met betrekking tot bescherming tegen elektrische shocks. Vernevelaar,
mondstuk en maskers zijn toegepaste onderdelen van het type BF.

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid.

Elke consument moet alle elektrische of elektronische

apparaten, of ze nu schadelijke stoffen bevatten of niet, inleveren bij het plaatselijke afvals-

cheidingsstation of bij een winkel, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden verwerkt.
EE N\cem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente

of uw verkoper.

In het kader van continue productverbeteringen behouden wij ons
technische wijzigingen en wijzigingen qua vormgeving voor.
De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of direct met de

servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon

toe wanneer u het apparaat moet opsturen.

De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van MEDISANA geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar.

De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen onderdelen
niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door

het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper

of een onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument

of tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door

het product is ook dan uitgesloten, wanneer de

schade aan het product wordt erkend als garantie.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

geimporteerd & gedistribueerd
door

MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19

41468 NEUSS

DUITSLAND
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Ce mode d’emploi fait partie intégrante de cet
appareil. Il contient d'importantes instructions
pour la mise en service et I'utilisation. Lisez ce
mode d’emploi dans son intégralité. Le non-
respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves ou risque d’endommager
'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d'éventuelles blessures a
I'utilisateur.

ATTENTION

Il convient de respecter ces indications
pour éviter d'éventuels dommages sur
I'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous procurent des in-
formations supplémentaires utiles sur
I'installation ou le fonctionnement.

Indication de la classe de protection contre
les corps étrangers et I'eau

Classe de protection Il

Numéro de LOT

Fabricant

Date de fabrication

O/l Arrét/Marche
Représentant autorisé
EC |REP de 'UE

@ Numéro de série de I'appareil

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

C € 0123

CONSEILS IMPORTANTS ! CONSERVEZ-LE PRECIEUSEMENT !

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les con-
signes de sécurité, avant d’utiliser I’appareil et veillez a con-
server ce mode d’emploi en lieu sir, en cas de besoin, pour un
usageultérieur. Si vous confiez cet appareil a un tiers, veillez a
impérativement joindre le présent mode d’emploi.

AAG
Consignes de sécurité

«  Cet appareil ne doit étre utilisé que dans le but décrit dans ce mode d’emploi. Le fabricant n’est
pas responsable des dommages résultant d’'une mauvaise manipulation.

+ Nutilisez pas 'appareil en présence de mélanges anesthésiques inflammables avec de
I'oxygéne ou de I'oxyde nitreux (gaz hilarant).

+  Cet appareil ne convient pas pour I'anesthésie et la ventilation des poumons.

+  Cet appareil ne doit étre utilisé qu’'avec les accessoires d’origine mentionnés dans ce mode
d’emploi.

+ Nutilisez pas I'appareil si vous remarquez des dommages ou quelque chose d’inhabituel.

*  N'ouvrez jamais I'appareil.

+  Cet appareil se compose de composants sensibles et doit étre manipulé avec précaution. Re-
spectez les conditions d’entreposage et d'utilisation dans le chapitre « Caractéristiques tech-
niques ».

«  Protégez I'appareil contre : - I'eau et 'humidité, - les températures extrémes, - les chocs et les
chutes, - la saleté et la poussiére, - un fort ensoleillement, - la chaleur et le froid

* Respectez les consignes de sécurité applicables aux appareils électriques, en particulier les
suivantes : - Ne touchez jamais 'appareil avec des mains mouillées ou humides. - Placez
Iappareil sur une surface plane et stable pendant I'utilisation. - Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation ou sur I'appareil pour le débrancher. - La fiche du cordon d’alimentation est con-
¢ue pour débrancher I'appareil du secteur et doit toujours rester accessible pendant I'utilisation.

« Avant de brancher I'appareil, assurez-vous que les données électriques figurant sur la plaque
signalétique située sur le dessus de I'appareil correspondent a celles du secteur.

+ Silafiche secteur de I'appareil ne rentre pas dans la prise murale, contactez un électricien quali-
fié pour remplacer la fiche. En général, 'utilisation d’adaptateurs et de rallonges n’est pas recom-
mandée. Si leur utilisation est inévitable, elles doivent étre conformes aux régles de sécurité.
Cependant, vous devez toujours respecter les limites admissibles indiquées sur les adaptateurs
et les rallonges.

* Ne laissez pas 'appareil branché lorsqu’il n’est pas utilisé ; débranchez-le de la prise murale
lorsqu’il n'est pas utilisé.

+ Llinstallation doit étre conforme aux instructions du fabricant. Une installation incorrecte peut
causer des dommages aux personnes, aux animaux domestiques et aux objets dont le fabricant
ne peut pas étre tenu responsable.

* Ne remplacez pas le cordon d’alimentation de cet appareil. En cas de cable défectueux, con-
tactez un centre de service agréé du fabricant.

+ Le cordon d’'alimentation doit toujours étre completement déroulé pour éviter toute surchauffe
dangereuse.

+  Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, I'appareil doit étre éteint et le cordon
d’alimentation débranché.

+ Nutilisez que les médicaments prescrits par votre médecin et suivez ses instructions concernant
la posologie, la durée et la fréquence du traitement.

+ Nutilisez que les piéces spécifiées par votre médecin en fonction de votre état de santé.

« Nutilisez 'embout nasal que si votre médecin I'exige expressément. N'insérez JAMAIS que les
tubes dans le nez, tenez-les seulement le plus prés possible du nez.

+  Consultez la notice d’emballage pour connaitre les contre-indications d’une utilisation avec les
systémes d’inhalothérapie courants.

+ Lors du positionnement de I'appareil, assurez-vous que l'interrupteur Marche/Arrét soit facilement
accessible.

«  Pour des raisons d’hygiéne, n’utilisez pas les mémes accessoires pour plus d’une personne.

* Ninclinez pas le nébuliseur de plus de 60°.

+ Nutilisez pas I'appareil a proximité de champs électromagnétiques forts tels que les téléphones
mobiles ou les systémes radio. Lors de I'utilisation de cet appareil, respectez une distance mini-
male de 3,3 m par rapport a ces dispositifs.

+ Veillez a ce que les enfants n’utilisent pas I'appareil sans surveillance ; certaines piéces sont si
petites qu’elles pourraient étre avalées. Les tuyaux et cables de I'appareil doivent étre posés de
maniére a ce qu'il n'y ait pas de risque de trébuchement, qu’ils ne soient pas pliés et que tout
risque d’étranglement soit exclu.

« Lutilisation de cet appareil ne remplace pas une visite chez le médecin.

FR

Utilisation conforme

L'inhalateur MEDISANA IN 510/520 est un systéme d’aérosolthérapie pour l'usage a
domicile. Cet appareil est destiné a la nébulisation de liquides et de médicaments liquides
(aérosols) et au traitement des voies respiratoires supérieures et inférieures.

Préparer I'appareil

Avant la premiere utilisation, nous recommandons de nettoyer tous les composants
- comme décrit dans le chapitre

« Nettoyage et désinfection ».

Utilisation

1. Montage du set de nébuliseurs @. Assurez-vous que toutes les pieces soient complétes.

2. Remplissez le nébuliseur avec la solution pour inhalation prescrite par votre médecin. Veillez a ce que le niveau
maximal ne soit pas dépasseé.

3. Connectez le nébuliseur @ via le tuyau d’air @ au raccord @ du compresseur et branchez le cable secteur dans
la prise (230V 50 Hz AC).

4. Pour démarrer le traitement, placez I'interrupteur Marche/Arrét @ en position « | ».

- Lembout buccal assure un meilleur transport du médicament vers les poumons.

- Choisissez entre un masque adulte - @ et un masque enfant @ et assurez-vous que le masque couvre

complétement la bouche et le nez.

- Utilisez tous les accessoires, y compris 'embout nasal @ tel que prescrit par votre médecin.

5. Pendant I'inhalation, asseyez-vous droit et de fagon détendue a une table (pas dans un fauteuil) pour éviter de
comprimer les voies respiratoires et de nuire a I'efficacité du traitement. Ne vous allongez pas pendant I'inhala-
tion. Arrétez I'inhalation si vous ne vous sentez pas bien.

6. Apres avoir terminé le temps d'inhalation recommandé par votre médecin, placez l'interrupteur Marche/Arrét @
en position « O » pour éteindre I'appareil et débranchez la fiche de la prise murale.

7. Videz la solution d’inhalation restante du nébuliseur et nettoyez 'appareil comme décrit dans le chapitre « Net-
toyage et désinfection ».

«  Cet appareil a été congu pour fonctionner pendant 30 minutes. (Marche 30 min., puis Arrét). Veuillez éteindre
I'appareil aprés 30 minutes et attendre encore 30 minutes avant de continuer le traitement.

+  L'appareil n’a pas besoin d’étre étalonné. Toute modification de I'appareil est interdite.

Application de la douche nasale ® (seulement IN 520)
1. Enlever la couverture : Tournez la couverture de 90 ° (dans le sens inverse des aiguilles d’une montre).
2. Remplissez le contenant de solution de ringage (respectez les instructions du fabricant !).
3. Revissez la couverture (dans le sens des aiguilles d’'une montre).
4. Connectez la douche nasale au tuyau @. L'autre extrémité du tuyau doit déja étre connectée a 'unité principale
en position ©.
5. Placez I'embout nasal sur une narine et inspirez par le nez.
6. Allumez l'inhalateur (@) et placez votre doigt sur la petite ouverture a la partie inférieure de la douche nasale pour
commencer le traitement.
Pendant I'utilisation, inspirez et expirez lentement par le nez et inclinez Iégérement votre téte vers le cété opposé
de la narine affectée pour permettre au brouillard salin de s'infiltrer profondément dans votre narine. Vous pouvez
arréter ou arréter le lavage en retirant votre doigt de I'ouverture.
7 3 ‘ Aprés le traitement, videz la solution de ringage restante
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de la douche nasale et nettoyez I'appareil comme décrit
dans le chapitre « Nettoyage et désinfection ».

Contenu de la livraison
* 1 MEDISANA Inhalateur IN 510/520 (@ Position du filtre a air, @ Support du jeu de nébuliseurs, ©® Raccord
du tuyau d’air, @ Interrupteur Marche/Arrét)
* 1 Mode d’emploi
+  Accessoires : @ Embout nasal, @ Tuyau d’air (IN 520 : deux tuyaux d’air), @ Nébuliseur, @ a Téte de
nébuliseur (@ Assembler le set de nébuliseurs), @. Embout buccal, @ Masque facial adulte, @ (IN 520 :
masque facial enfant), @ Filtre a air (remplacer a la position @), sac de rangement, (® IN 520 : douche
nasale)
AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent
pas entre les mains des enfants. Il y a risque de suffocation !

Nettoyage et désinfection

* Nettoyez soigneusement tous les accessoires aprés chaque traitement afin d’éliminer tout médicament
résiduel et toute contamination possible.

«  Utilisez un chiffon doux et sec et un produit de nettoyage non abrasif pour nettoyer le compresseur.

*  Assurez-vous qu’aucun liquide ne pénétre dans I'appareil et que le cordon d’alimentation soit débranché.

Nettoyage et désinfection des accessoires

Suivez attentivement les instructions de nettoyage et de désinfection des accessoires, car ils sont essentiels a

la performance de I'appareil et au succes thérapeutique.

Avant et aprés chaque utilisation

1. Tournez le haut du nébuliseur @ dans le sens antihoraire pour I'ouvrir et retirer la téte de nébulisation @a.

2. Lavez toutes les parties du nébuliseur, 'embout buccal @, 'embout nasal @ et la douche nasale® sous
I'eau courante. Placez ensuite le tout dans de I'eau bouillante pendant 5 minutes (douche nasale 15 min-
utes).

3. Lavezles masques et le tuyau d’air avec de 'eau chaude.

4. Remontez les pieces du nébuliseur et raccordez le nébuliseur au tuyau d’air.

5. Allumez le nébuliseur et laissez-le fonctionner pendant 10-15 minutes.

N’utilisez que des solutions de stérilisation a froid conformes aux instructions du fabricant.

Ne faites pas bouillir ou stériliser les masques et le tuyau d’air.

Maintenance et entretien

Remplacement du nébuliseur

Remplacez le nébuliseur @ apres une non-utilisation prolongée, s'il présente des déformations ou des fis-
sures, ou si la téte du nébuliseur @a est bouchée par des médicaments séchés, de la poussiére, etc. Nous
recommandons de remplacer le nébuliseur aprés 6 a 12 mois selon l'utilisation. N’utilisez que le nébuliseur
d’origine !

Remplacement du filtre a air

Dans des conditions normales d'utilisation, le filtre a air @ doit étre remplacé apres environ 500 heures de fonc-
tionnement ou un an. Nous vous recommandons de vérifier régulierement le filtre a air (10-12 applications) et de le
remplacer s'il est devenu gris, brun ou semble humide au toucher. Retirez le filtre a air (position @) et remplacez-le
par un nouveau. N'essayez pas de nettoyer le filtre pour le réutiliser. Le filtre a air ne doit pas étre réparé ou
entretenu au cours de l'utilisation chez un patient.

N’utilisez que des filtres d’origine ! N'utilisez pas I'appareil sans filtre !

Défaillances et dépannage

L'appareil ne s'allume pas

» Assurez-vous que le cordon d’alimentation est correctement branché dans la prise mu-

rale.

» Assurez-vous que l'interrupteur Marche/Arrét @ se trouve en position « | ».

» Assurez-vous que I'appareil a été utilisé dans la plage de fonctionnement spécifié dans

ce manuel (30 min. Marche/ Arrét).

L’appareil nébulise que faiblement ou pas du tout

« Assurez-vous que le tuyau d’air @ est correctement fixé aux deux extrémités.

« Assurez-vous que le tuyau d’air @ n’est pas coincé, pli¢, sale ou bouché. Si nécessaire,
remplacez-le par un nouveau.

+ Assurez-vous que le nébuliseur @ est complétement assemblé et que la téte de nébuli-
seur colorée @a a été correctement placée et n’est pas bouchée.

» Assurez-vous que la solution pour inhalation requise a été remplie.

Caractéristiques techniques

Nom MEDISANA Inhalateur IN 510/520

Alimentation électrique 230 V~ 50 Hz
Quantité de nébulisation (moyenne) 0,35 ml/min.

Taille des particules 3,07 ym

Pression max. 2,3 bars

Niveau sonore 52 dBA, 1 m
Quantité de remplissage du nébuliseur ~ min. 2 ml ; max. 8 ml
Quantité résiduelle 0,8 ml

30 min. Marche/ Arrét

1000 heures

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % humidité de I'air relative maximale
700 - 1 060 hPa pression atmosphérique
-25-+70°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % humidité de l'air relative maximale
700 - 1 060 hPa pression atmosphérique

Durée de fonctionnement
Durée de vie
Conditions de fonctionnement

Conditions de stockage et de transport

Poids 1450 g
Dimensions 18 x 14 x 9,4 cm
Longueur du cable d’alimentation 180 cm

Classe IP IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1 ; EN 60601-2 ; EN 60601-1-6 ;
CEI 60601-1-11

54547/54548

40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

Référence aux normes

Numéro d’article
Numéro EAN

Cet appareil est conforme aux exigences de la Directive Européenne relative aux Dispositifs Médi-
caux 93/42/EEC.

Appareil de classe Il pour la protection contre les chocs électriques. Le nébuliseur, 'embout buccal
et les masques sont des pieces utilisées de type BF.

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les ordures ménageres.

Chaque consommateur se trouve dans I'obligation de rapporter

tout appareil électrique ou électronique, que celui-ci contienne des substances nocives ou
non, a un point de collecte de sa ville ou dans le commerce, afin que celui-ci puisse étre
éliminé selon un processus écologique. Pour la mise au rebut de I'appareil, adressez-vous
aux autorités locales

ou a votre revendeur.

Sous réserve de modifications techniques et de conception dans le cadre du développement
continu des produits, nous nous réservons des modifications techniques et visuelles.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a I'adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez-vous adresser a votre revendeur spécialisé ou directement au
service aprés-vente. Si vous deviez retourner I'appareil, veuillez indiquer

le défaut et joindre une copie de la quittance d’achat.

Les conditions de garantie suivantes s’appliquent :

1. Les produits MEDISANA sont garantis 3 ans a compter de la date de vente.

En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre attestée par un justificatif d'achat ou une facture.
2. Les vices dus a des défauts de matériel ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période de garantie.
3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie,

que ce soit pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. tous les dommages causés par une manipulation incorrecte, par exemple

le non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a une remise en état de I'appareil ou a une intervention sur ce dernier, survenant du fait de I'acheteur
ou de tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du produit entre le fabricant et I'utilisateur,

ou au cours de son envoi auprés du service aprés-vente.

d. Les accessoires soumis a une usure normale.

5. Notre responsabilité vis-a-vis des dommages consécultifs, directs ou indirects, qui

ont été occasionnés par I'appareil, est également exclue, méme si les dommages

sur I'appareil sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltalie

Produit importé & distribué par
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19

41468 NEUSS
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ES MANUAL DE INSTRUCCIONES

Inhalador IN 510/520
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Este manual de instrucciones forma parte del
aparato. Contiene informacion importante so-
bre la puesta en servicio y la manipulacion. Lea
integramente este manual de instrucciones. La
inobservancia de estas instrucciones puede
provocar lesiones graves o dafios en el apara-
to.

ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones del
usuario.

ATENCION

Se deben respetar estas indicaciones para
evitar posibles dainos en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan infor-
macion adicional sobre la instalaciéon y el
funcionamiento.

Informacion sobre la clase de proteccion contra
cuerpos extrafios y agua

Clase de proteccion i

Numero de lote

Fabricante

Fecha de fabricacion

Encendido/apagado

EC

Representante autorizado

REP de la UE

@ Nimero de serie del aparato
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ES iINDICACIONES IMPORTANTES! GUARDE ESTE MANUAL!

Lea atentamente el manual de instrucciones, sobre todo las
indicaciones de seguridad, antes de utilizar el aparato

y guarde el manual para posteriores consultas. Si entrega el
aparato a otra persona, no olvide incluir también este manual.

A AL
Indicaciones de seguridad -

+ Este aparato solo puede utilizarse para el fin descrito en este manual. El fabricante no se hace
responsable de los dafios que resulten de una manipulacion indebida.

+ No utilice el aparato en presencia de mezclas anestésicas inflamables con oxigeno u éxido
nitroso (gas hilarante).

+ Este aparato no esté indicado para realizar anestesias ni para la ventilacién pulmonar.

+  Este aparato solo puede utilizarse con los accesorios originales mencionados en este manual.

* No utilice el aparato si aprecia dafios o si observa algo inusual.

* No abra nunca el aparato.

+ Este aparato contiene componentes sensibles y debe manipularse con cuidado. Tenga en
cuenta las condiciones de almacenamiento y funcionamiento descritas en el capitulo "Datos
técnicos".

* Proteja el aparato del agua y la humedad, las temperaturas extremas, los golpes y las caidas, la
suciedad y el polvo, la luz solar intensa, asi como del calor y del frio.

+ Observe las normas de seguridad aplicables a los aparatos eléctricos, en especial las sigu-
ientes: nunca toque el aparato con las manos mojadas o hiumedas; coloque el aparato sobre
una superficie horizontal y estable durante su uso; no tire del cable de alimentacion ni del
aparato para desenchufarlo de la toma de corriente; el enchufe del cable de alimentacion esta
disefiado para desconectar el aparato de la red eléctrica, por lo que debe permanecer accesible
durante su uso.

+ Antes de enchufar el aparato, asegurese de que los datos eléctricos de la etiqueta que se en-
cuentra en la parte inferior coinciden con los de la red eléctrica.

« Encaso de que el enchufe del aparato no encaje en la toma de corriente, acuda a un especial-
ista para que lo sustituya. Por regla general, no se recomienda el uso de adaptadores y cables
prolongadores. Si su uso es inevitable, deben cumplir con las normas de seguridad. En cualquier
caso, siempre deben observarse los limites permitidos indicados en los adaptadores y cables
prolongadores.

* No deje el aparato enchufado cuando no lo esté utilizando; desenchufelo de la toma de corriente.

« Lainstalacion debe realizarse segun las indicaciones del fabricante. El fabricante no se hara
responsable de los dafios causados a personas, animales u objetos debidos a una instalacion
incorrecta.

+ No reemplace el cable de alimentacion de este aparato. Si el cable esta defectuoso, pdngase en
contacto con un centro de atencion al cliente autorizado por el fabricante.

+ El cable de alimentacidn siempre debe estar completamente desenrollado para evitar sobrecalen-
tamientos peligrosos.

+ Se debe apagar el aparato y desenchufar el cable de alimentacion antes de realizar cualquier
tarea de limpieza o mantenimiento.

« Utilice unicamente las medicaciones prescritas por su médico y siga las instrucciones de su mé-
dico en cuanto a la dosificacién, duracion y frecuencia del tratamiento.

+  Utilice exclusivamente las piezas prescritas por su médico de acuerdo con su estado de salud.

+ Utilice la pieza nasal solo cuando su médico lo haya indicado especificamente. Asegurese de no
introducir NUNCA los tubos en la nariz, estos solo deben mantenerse lo mas cerca posible de la
nariz.

«  Compruebe si el prospecto contiene contraindicaciones para la utilizacion con los sistemas de
tratamiento inhalatorio habituales.

* Al colocar el aparato, asegurese de que el interruptor de encendido/apagado sea facilmente ac-
cesible.

«  Por motivos de higiene, no utilice el mismo accesorio para mas de una persona.

« Noincline el nebulizador mas de 60°.

* No utilice el aparato cerca de campos electromagnéticos fuertes, como teléfonos maviles o insta-
laciones de radio. Mantenga una distancia minima de 3,3 m con este tipo de dispositivos cuando
utilice el aparato.

+ Asegurese de que los nifios no utilicen el aparato sin supervisién; algunas piezas son tan peque-
nas que podrian tragarlas. Las mangueras y tuberias del aparato tienen que tenderse de forma
que no representen ningun peligro de tropezdn, no se doblen y se excluya el riesgo de estrangu-
lamiento.

+ La utilizacién de este aparato no debe sustituir la visita al médico.

Uso previsto

El inhalador MEDISANA IN 510/520 es un sistema de tratamiento con aerosoles para uso
doméstico. Este aparato se utiliza para la nebulizacién de liquidos y medicaciones liquidas
(aerosoles), asi como para el tratamiento de las vias respiratorias superiores e inferiores.

Preparar el aparato

Antes de la primera utilizacion, recomendamos que todos los componentes se
limpien

como se describe en el capitulo "Limpieza y desinfeccion".

Uso

1. Ensamblaje del juego nebulizador @. Aseglrese de que todas las piezas estén completas.

2. Introduzca la solucion para inhalacién prescrita por su médico en el nebulizador. Asegurese de no exceder el
nivel maximo.

3. Conecte la manguera de aire @ del nebulizador @ a la conexion © del compresor y enchufe el cable de ali-
mentacion en la toma de corriente (230 V 50 Hz CA).

4. Ponga el interruptor de encendido/apagado @ en la posicion "I" para comenzar el tratamiento.

- La boquilla garantiza que la medicacion llegue adecuadamente hasta los pulmones.

- Elija entre la mascarilla facial para adultos @ y la mascarilla para nifios @ y asegurese de que la mascarilla

rodea por completo el area de la boca y la nariz.

- Utilice todos los accesorios, incluida la pieza nasal @, segun lo prescrito por su médico.

5. Mientras inhala, siéntese de forma erguida y relajada frente a una mesa (no en un sillén) para evitar comprimir
las vias respiratorias y reducir la eficacia del tratamiento. No se acueste durante la inhalacion. En caso de mal-
estar, detenga la inhalacion.

6. Una vez transcurrido el tiempo de inhalacion recomendado por su médico, ponga el interruptor de encendido/
apagado @ en la posicién "O" para apagar el aparato y desenchufe el enchufe de la toma de corriente.

7. Vacie la solucién para inhalacion restante del nebulizador y limpie el aparato como se describe en el capitulo
"Limpieza y desinfeccion".

+  Este aparato esta disefiado para funcionar en el modo de 30 min encendido / 30 min apagado. Apague el aparato
después de 30 minutos de uso y espere otros 30 minutos antes de continuar con el tratamiento.

+  El aparato no precisa calibraciéon. No estd permitido alterar el aparato.

Uso de la ducha nasal ® (solo para IN 520)
1. Quite la tapa: gire la tapa 90° (en sentido antihorario).

2. Introduzca la solucién para irrigacion en el recipiente (jobservar las indicaciones del fabricante!).

3. Vuelva a enroscar la tapa (en sentido horario).

4. Conecte la ducha nasal a la manguera @. El otro extremo de la manguera ya debe estar conectado al aparato
principal en la posicién ©.

5. Coloque la pieza nasal en el orificio nasal e inhale por la nariz.

6. Encienda el inhalador (@) y coloque el dedo en la pequefia abertura de la parte inferior de la ducha nasal para
comenzar el tratamiento.

Inhale y exhale lentamente por la nariz e incline la cabeza ligeramente hacia el lado opuesto del orificio nasal afec-
tado para permitir que la nebulizacion salina pueda entrar profundamente en el orificio nasal. Puede interrumpir o
detener la irrigacion quitando el dedo de la abertura.

> &
Ql'b

Después del tratamiento, vacie la solucién para irrigacion
restante de la ducha nasal y limpie el aparato como se
describe en el capitulo "Limpieza y desinfeccion".

II*I-L
-

Volumen de suministro
* 1 inhalador MEDISANA IN 510/520 (@ ubicacion del filtro de aire, @ soporte para el juego nebulizador, @
conexion de la manguera de aire, @ interruptor de encendido/apagado)
1 manual de instrucciones
*  Accesorios: @ pieza nasal, @ manguera de aire (IN 520: dos mangueras de aire), @ nebulizador, @a
cabezal pulverizador (@ ensamblaje del juego nebulizador), ® boquilla, @ mascarilla facial para adultos,
@ (IN 520: mascarilla facial para nifios), @ filtro de aire (intercambio en la posicion @), bolsa de alma-
cenamiento, (® IN 520: ducha nasal)
ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del
alcance de los niios. jPeligro de asfixia!

Limpieza y desinfeccion

»  Limpie exhaustivamente todos los accesorios después de cada tratamiento para eliminar cualquier posible
residuo de medicacion e impureza.

«  Para limpiar el compresor, utilice un pafio suave y seco con detergente no abrasivo.

+  Asegurese de que no entren liquidos en el aparato y que el cable de alimentacion esta desconectado.

Limpieza y desinfeccion de los accesorios

Siga atentamente las indicaciones de limpieza y desinfeccion de los accesorios, ya que estos son fundamen-

tales para el correcto funcionamiento del aparato y el éxito terapéutico.

Antes y después de cada uso

1. Gire la parte superior del nebulizador @ en sentido antihorario para abrirlo y retirar el cabezal pulverizador
Qa.

2. Lave todas las piezas del nebulizador, la boquilla @, |a pieza nasal @ y la ducha nasal ® con agua corriente.
A continuacion, péngalas en agua hirviendo durante 5 minutos (ducha nasal 15 minutos).

3. Lave las mascarillas y la manguera de aire con agua tibia.

4. Vuelva a ensamblar las piezas del nebulizador y conecte la manguera de aire al nebulizador.

5. Encienda el aparato y déjelo en funcionamiento durante 10 a 15 minutos.

Utilice unicamente soluciones de crioesterilizacién conforme con las instrucciones del fabricante.

Las mascarillas y la manguera de aire no deben hervirse ni esterilizarse en autoclave.

Limpieza y cuidados

Reemplazo del nebulizador

Reemplace el nebulizador @ si no se ha utilizado durante largo tiempo, si presenta deformaciones o grietas o
si el cabezal pulverizador @a esta obstruido por medicamentos secos, polvo, etc. Recomendamos reemplazar
el nebulizador después de 6 a 12 meses, en funcion del uso. jUtilice inicamente el nebulizador original!

Reemplazo del filtro de aire

En condiciones de uso normales, el filtro de aire @ debe reemplazarse después de unas 500 horas de funcionami-
ento o después de un afio. Recomendamos que el filtro de aire se revise regularmente (cada 10-12 aplicaciones)
y se reemplace si se ha vuelto gris, marrén o esta himedo. Extraiga el filtro de aire (posicién @) y reemplacelo por
uno nuevo. No intente limpiar el filtro para volver a utilizarlo. El filtro de aire no puede repararse o manten-
erse mientras se esta utilizando con un paciente.

jUtilice solo filtros originales! jNo utilice el aparato sin filtro!

Fallos de funcionamiento y contramedidas

El aparato no se puede encender

* Asegurese de que el cable de alimentacién esta correctamente enchufado en la toma de
corriente.

« Asegurese de que el interruptor de encendido/apagado @ esta en la posicion
» Asegurese de que el aparato se ha utilizado segun el tiempo de funcionamiento indicado
en este manual (30 min encendido / 30 min apagado).

El aparato nebuliza débilmente o no nebuliza en absoluto

« Asegurese de que la manguera de aire @ esta correctamente conectada en ambos ex-
tremos.

« Asegurese de que la manguera de aire @ no esta comprimida, doblada, sucia o bloquea-
da. Reemplacela por una nueva si es necesario.

« Asegurese de que el nebulizador @ esta completamente ensamblado y que el cabezal
pulverizador de color @a esta correctamente colocado y no esta obstruido.

» Asegurese de que hay suficiente solucidn para inhalacion.

Datos técnicos

Nombre

Inhalador MEDISANA IN 510/520

Alimentacion eléctrica 230 V~ 50 Hz

Cantidad de nebulizacién (promedio) 0,35 mi/min

Tamafio de particula 3,07 ym

Presién max. 2,3 bar

Nivel de ruido 52 dBA, 1 m

Cantidad de llenado del nebulizador Min. 2 ml; max. 8 ml

Cantidad residual 0,8 ml

Tiempo de funcionamiento 30 min encendido / 30 min apagado
Vida util 1000 horas

10-40 °C / 50-104 °F

30-85 % humedad relativa maxima
700-1060 hPa presion de aire
Condiciones de transporte y almacenami-25a +70 °C/-13 a +158 °F

Condiciones de funcionamiento

ento 10-95 % humedad relativa maxima
700-1060 hPa presion de aire
1450 g

Peso 18 x 14 x 9,4 cm

Dimensiones 180 cm

Longitud del cable de alimentacion IP 21

Clase IP
Referencia a las normas

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11
54547/54548

Numero de articulo 40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

Numero EAN

Este aparato cumple con los requisitos de la Directiva 93/42/CEE relativa a los productos sanitarios.
Aparato de clase Il en materia de proteccion contra descargas eléctricas. El nebulizador, la boquilla
y las mascarillas son piezas del tipo BF.

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica.

Todo consumidor esta obligado a devolver los aparatos eléctricos o electrénicos,

sin importar si contienen sustancias téxicas o no, en un punto de recogida de su municipio

o del comercio para que puedan ser eliminados de forma no contaminante. Para mas in-
B formacion sobre la eliminacion, pregunte a las autoridades municipales

0 a su distribuidor.

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a
realizar modificaciones técnicas y de diseno.

Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion

En caso de una reclamacion de garantia, péngase en contacto con su comercio especializado o directamente con

el centro de servicio. Si necesita enviar el aparato, indique

el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos MEDISANA tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra.

En caso de reclamacién de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de compra o una
factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion se subsanan gratuitamente dentro del plazo de garantia.
3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia,

ni en lo que respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafios causados por un uso indebido, p. €j., la

inobservancia del manual de instrucciones.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o

de terceros no autorizados.

c. Darios de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor

o durante el envio al centro de servicio.

d. Los accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados

por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP
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Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly
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IT ISTRUZIONI PER L’'USO

Inalatore IN 510/520

Apparecchio ed elementi di comando
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Le presenti istruzioni per 'uso sono parte
integrante dell’'apparecchio. Esse contengono
informazioni importanti sull’'azionamento e
sulla gestione dell’apparecchio. Leggere tutte
le istruzioni per l'uso. Il mancato rispetto delle
presenti istruzioni pud comportare gravi lesioni
o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti avverten-
ze per evitare possibili lesioni dell’'utente.

ATTENZIONE
E necessario rispettare le presenti indicazi-
oni per evitare di danneggiare il dispositivo.

NOTA
Queste note forniscono ulteriori utili in-
formazioni per l'installazione o I'utilizzo.

Indicazione del tipo di protezione da
corpi estranei e acqua

Classe di protezione Il

Numero di LOTTO

Produttore

Data di fabbricazione

Off/On

EC

Rappresentante

REP autorizzato nell’lUE

@ Numero di serie del dispositivo

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

C € 0123

IT INDICAZIONI IMPORTANTI! CONSERVARE ASSOLUTAMENTE!

Leggere attentamente le istruzioni per I’'uso, in particolare le
indicazioni di sicurezza, prima di utilizzare il dispositivo

e conservare le istruzioni per I'uso per gli ulteriori utilizzi.

In caso di consegna dell’apparecchio a terzi consegnare
assolutamente anche le presenti istruzioni

A AN
Avvertenze per la sicurezza

+  Questo dispositivo puo essere utilizzato solamente per lo scopo descritto in queste istruzioni. |l
produttore non é responsabile per danni derivanti dall’utilizzo non corretto.

+ Non utilizzare il dispositivo in presenza di miscele anestetiche infiammabili con ossigeno o proto-
ssido di azoto (gas esilarante).

*  Questo dispositivo non ¢ adatto per anestesia e ventilazione dei polmoni.

+  Questo dispositivo puo essere utilizzato solamente con gli accessori originali indicati in queste
istruzioni.

* Non utilizzare il dispositivo quando si riscontrano guasti o se si nota qualcosa di insolito.

*  Non aprire mai il dispositivo.

+  Questo dispositivo & costituito da componenti delicati e deve essere trattato con delicatezza.
Rispettare le condizioni di stoccaggio e di esercizio riportate nel capitolo “Dati tecnici”.

+ Proteggere il dispositivo da : - acqua e umidita, - temperature estreme - colpi e cadute, - sporci-
Zia e polvere, -forti irradiazioni solari, - calore e freddo

* Rispettare le norme di sicurezza in vigore per gli apparecchi elettrici, in particolare quanto
segue: - non toccare mai il dispositivo con mani bagnate o umide. - Durante I'utilizzo collocare
I'apparecchio su una superficie orizzontale e stabile. - Non tirare il cavo di alimentazione o il dis-
positivo per rimuovere la spina dalla presa. - La spina del cavo di alimentazione viene utilizzata
per scollegare il dispositivo dalla rete elettrica, quindi deve rimanere sempre accessibile durante
l'uso.

«  Prima di collegare il dispositivo, assicurarsi che i dati elettrici sull'etichetta nella parte inferiore
del dispositivo corrispondano a quelli dell'alimentazione.

« Nel caso in cui la spina del dispositivo non entri nella presa, consultare una persona qualificata
per sostituire la spina. In genere si sconsiglia I'utilizzo di adattatori e cavi di prolunga. Se il loro
uso € inevitabile, devono essere conformi alle norme di sicurezza. Tuttavia & necessario os-
servare sempre i limiti consentiti specificati sugli adattatori e sui cavi di prolunga.

* Non lasciare il dispositivo collegato quando non in uso; rimuovere la spina dalla presa quando il
dispositivo non viene utilizzato.

+ Linstallazione deve avvenire in conformita alle indicazioni del produttore. Un'installazione errata
puo causare danni a persone, animali e oggetti per i quali il produttore non pud essere ritenuto
responsabile.

+ Non sostituire il cavo di rete di questo dispositivo. In caso di cavo difettoso contattare un servizio
assistenza autorizzato del produttore.

* Il cavo di alimentazione deve essere sempre completamente svolto per evitare pericolosi sur-
riscaldamenti.

+  Prima di qualsiasi pulizia 0 manutenzione il dispositivo deve essere spento e il cavo di rete deve
essere rimosso dalla presa.

«  Utilizzare esclusivamente dei medicinali prescritti dal proprio medico e rispettare le indicazioni
relative al dosaggio, alla durata e alla frequenza della terapia.

+ Utilizzare solo le parti specificate dal medico in base alle proprie condizioni mediche.

Utilizzare 'adattatore per il naso esclusivamente se richiesto dal proprio medico. Assicurarsi che il
tubicino non entri MAI nel naso, ma venga tenuto il piu possibile vicino davanti al naso.

+  Controllare sul foglietto illustrativo del farmaco se ci sono controindicazioni per I'uso con i comuni
sistemi di terapia inalatoria.

+ Durante il posizionamento del dispositivo assicurarsi che l'interruttore di accensione/spegnimento
sia sempre ben raggiungibile.

«  Per motivi igienici non utilizzare gli stessi accessori per piu di una persona.

* Non inclinare il nebulizzatore per piu di 60°.

* Non utilizzare il dispositivo vicino a forti campi elettromagnetici, come per es. telefoni cellulari o
apparecchiature radio. Mantenere una distanza minima di 3,3 m da tali apparecchiature quando si
utilizza questo dispositivo.

» Assicurarsi che i bambini non utilizzino il dispositivo incustodito; alcune parti sono cosi piccole da
poter essere ingerite. | tubi e i cavi dell’apparecchio devono essere disposti in modo da prevenire
qualsiasi inciampo, non si pieghino e da escludere il rischio di strangolamento.

« Lutilizzo del dispositivo non sostituisce la visita presso un medico.

Destinazione d’uso

L'inalatore IN 510/520 di MEDISANA € un sistema di terapia aerosol per uso domestico.
Questo dispositivo € destinato alla nebulizzazione di liquidi e medicine liquide (aerosol) e
al trattamento delle vie respiratorie superiori e inferiori.

Preparazione del dispositivo
Prima del primo utilizzo consigliamo di pulire tutti i componenti
to nel capitolo “Pulizia e disinfezione”.

- cosi come descrit-

Utilizzo

1. Montaggio del kit nebulizzatore @. Prestare attenzione affinché tutti i pezzi siano completi.

2. Riempire il nebulizzatore con la soluzione per inalazione prescritta dal medico. Assicurarsi che non venga su-
perato il livello massimo.

3. Collegare il nebulizzatore @ tramite il tubo dell'aria @ con I'allaccio @ sul compressore e allacciare il cavo di rete
alla presa (230V 50 Hz CA).

4. Per cominciare il trattamento mettere l'interruttore di accensione/spegnimento @ in posizione «I».

- Il boccaglio garantisce un miglior trasporto del medicinale nei polmoni.

- Scegliere tra mascherina per adulti @ e bambini @ e assicurarsi che la maschera

copra completamente I'area della bocca e del naso.

- Utilizzare tutti gli accessori, compreso I'adattatore per il naso @, cosi come prescritto dal medico.

Durante l'inalazione, sedersi in posizione eretta e rilassata su un tavolo (non su una poltrona) in modo da non

comprimere le vie respiratorie e quindi non influire sull'efficacia del trattamento. Non sdraiarsi durante l'inalazio-

ne. Interrompere l'inalazione nel caso in caso di disturbi.

Al termine del tempo d’inalazione consigliata dal medico, commutare l'interruttore di accensione/spegnimento®

su posizione «O» per spegnere il dispositivo e staccare la spina dalla presa.

7. Svuotare la soluzione di inalazione residua dal nebulizzatore e pulire il dispositivo cosi come descritto nel capi-
tolo “Pulizia e disinfezione”.

+  Questo dispositivo & stato progettato per la modalita 30 min. acceso / 30 min. spento. Spegnere il dispositivo
dopo 30 minuti e attendere altri 30 minuti prima di proseguire il trattamento.

+ Il dispositivo non necessita di taratura. Non & consentito modificare il dispositivo.

o

Utilizzo della doccia nasale ® (solo IN 520)

1. Rimuovere la copertura: ruotare la copertura di 90 °(in senso antiorario)

2. Riempire il contenitore con la soluzione (rispettare le indicazioni del produttore!)

3. Riavvitare la copertura (in senso orario).

4. Collegare la doccia nasale con il tubo @. L'altra estremita del tubo deve essere gia collegata con il dispositivo
principale su posizione @.

5. Mettere I'adattatore per il naso sulla fossa nasale e respirare attraverso il naso.

6. Accendere l'inalatore (@) e mettere il dito attraverso la piccola apertura della doccia nasale per avviare il trat-
tamento.

Durante I'utilizzo bisogna inspirare ed espirare lentamente tramite il naso ed inclinare leggermente la testa verso il
lato opposto della fossa nasale trattata, in modo che la nebbia salina possa entrare in profondita nella fossa nasale.
E possibile arrestare o bloccare il lavaggio rimuovendo il dito dall’apertura.

3 ‘ Svuotare la soluzione di inalazione residua dal nebuliz-

zatore dopo il trattamento e pulire il dispositivo cosi come

T descritto nel capitolo “Pulizia e disinfezione”.

Fornitura
+ 1 Inalatore MEDISANA IN 510/520 (@ posizione del filtro dell'aria, @ supporto del kit del nebulizzatore, @
allaccio per il tubo dell'aria, @ interruttore di accensione/spegnimento)
1 libretto di istruzioni
*  Accessori: @ adattatore per il naso, @ tubo dell'aria (IN 520: due tubi dell'aria), @ nebulizzatore, @a
testina nebulizzatrice (® montaggio del kit nebulizzatore), @ boccaglio, @ mascherina per adulti, @ (IN
520: mascherina per bambini), @ filtro dell'aria (scambio in posizione @), borsa per la custodia, (® IN 520:
doccia nasale)
AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di
imballaggio. Pericolo di soffocamento!

Pulizia e disinfezione
Pulire a fondo gli accessori dopo ogni trattamento per rimuovere residui del medicinale ed eventuali impu-
rita.

*  Perla pulizia del compressore utilizzare un panno morbido, asciutto e un detergente non abrasivo.

»  Assicurarsi che non penetrino liquidi nel dispositivo e che il cavo di rete sia staccato.

Pulizia e disinfezione degli accessori

Seguire attentamente le istruzioni per pulizia e disinfezione degli accessori, poiché queste sono fondamentali

per le prestazioni del dispositivo e il successo terapeutico.

Prima e dopo ogni utilizzo

1. Ruotare la parte superiore del nebulizzatore @ in senso antiorario per aprire il nebulizzatore e rimuovere la
testina nebulizzatrice @a.
Pulire tutti i componenti del nebulizzatore, il boccaglio @ , I'adattatore per il naso @ e la doccia nasale ®
sotto acqua corrente. Successivamente mettere in acqua bollente per 5 minuti (doccia nasale 15 minuti).

3. Pulire me maschere e il tubo dell'aria con acqua calda.

4. Riassemblare i componenti del nebulizzatore e allacciare il nebulizzatore al tubo dell’aria.

5. Accendere il dispositivo e lasciarlo in funzione per 10-15 minuti.

Utilizzare solo soluzioni di sterilizzazione a freddo secondo le istruzioni del produttore.

Non bollire o sterilizzare in autoclave maschere e tubo dell'aria.

Manutenzione e cura

Sostituzione del nebulizzatore

Sostituire il nebulizzatore @ dopo che non ¢ stato utilizzato per molto tempo, se presenta deformazioni o
strappi o se la testina nebulizzatrice @a € intasata tramite un medicinale essiccato, polvere, ecc. Consigliamo
di sostituire il nebulizzatore in base all'uso dopo 6 fino a 12 mesi. Utilizzare esclusivamente il nebulizzatore
originale!

Sostituzione del filtro dell’aria

Con normali condizioni di utilizzo il filtro dell’aria @ deve essere sostituito dopo circa 500 ore di esercizio o un
anno. Consigliamo di controllare regolarmente il filtro dell'aria (10-12 utilizzi) e sostituirlo se & stinto in grigio o
marrone o se lo si percepisce inumidito. Rimuovere il filtro dell’aria (posizione @) e sostituirlo con uno nuovo..
Non provare a pulire il filtro per riutilizzarlo. Il filtro dell’aria non puo essere né riparato e né manutenuto
mentre é in funzione su un paziente.

Utilizzare esclusivamente filtri originali! Non utilizzare il dispositivo senza filtro!

Malfunzionamenti e contromisure

Il dispositivo non si accende

» Assicurarsi che il cavo di rete sia inserito correttamente nella presa.

« Assicurarsi che l'interruttore di accensione/spegnimento @ si trovi in posizione «I».

* Assicurarsi che il dispositivo venga utilizzato entro i termini di utilizzo indicati in queste
istruzioni (30 min. acceso / 30 min. spento).

Il dispositivo nebulizza solo debolmente o per niente

« Assicurarsi che il tubo dell'aria @ sia fissato correttamente su entrambe le estremita.

« Assicurarsi che il tubo dell'aria @ non sia compresso, piegato, sporco o bloccato. Se
necessario, sostituirlo con uno nuovo.

» Assicurarsi che il nebulizzatore @ sia assemblato correttamente e la testina nebulizza-
trice colorata @a sia posizionata correttamente e non sia intasata.

* Assicurarsi che sia stata inserita la soluzione di inalazione necessaria.

Dati tecnici

Nome InalatorelN 510/520 MEDISANA
Alimentazione 230 V~ 50 Hz

Quantita di nebulizzazione (media) 0,35 ml/min.

Dimensioni delle particelle 3,07 ym

Pressione max. 2,3 bar

Livello di rumore 52 dBA, 1 m

Quantita di nebulizzazione min. 2 ml; max. 8 mi
Quantita residua 0,8 ml

Durata d’utilizzo min. acceso / 30 min. spento
Durata 1000 ore

10-40°C/50-104 °F

Umidita relativa massima 30 - 85 %
Pressione atmosferica 700 - 1060 hPa
-25-+70°C/-13-+158 °F

Umidita relativa massima 10 - 95 %
Pressione atmosferica 700 - 1060 hPa

Condizioni di esercizio

Condizioni di stoccaggio e trasporto

Peso 1450 g
Dimensioni 18 x 14 x 9,4 cm
Lunghezza del cavo di rete 180 cm

Classe IP IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548

40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

Riferimento alle norme

N. art.:
Numero EAN

Questo dispositivo & conforme alla direttiva per dispositivi medici 93/42/CEE.
Dispositivo di classe Il per protezione contro le scosse elettriche. Nebulizzatore, boccaglio e maschere
sono parti applicate di tipo BF.

Questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti domestici.

Ogni utente ha I'obbligo di consegnare tutti gli apparecchi elettrici o elettronici

indipendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso un punto

di raccolta della propria citta o in commercio, affinché possano essere destinati a uno
EE smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio

comune o al proprio rivenditore.

Nell’intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci
riserviamo di apportare modifiche tecniche e ottiche.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per 'uso € disponibile nel sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e riparazione

In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente

al centro assistenza. Qualora fosse necessario restituire il dispositivo, specificare

il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti MEDISANA sono coperti da una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto.

In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto viene dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.
3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia,

né per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. tutti i danni derivati da uso improprio, ad es. per

mancato rispetto delle istruzioni per I'uso.

b. danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell'acquirente

o di terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore

o nella fase di spedizione al centro di assistenza.

d. Componenti che sono soggetti a una normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati

dal dispositivo se il danno al dispositivo viene riconosciuto come attuazione della garanzia.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Roma / ltalia

importato e distribuito da
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANIA
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PT MANUAL DE INSTRUGOES

Inalador IN 510/520

Aparelho e controlos
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Estas instrugdes de utilizacdo pertencem a
este aparelho. Contém informagdes impor-
tantes para a colocagdo em funcionamento e
para o seu manuseamento. Leia as instrugdes
de utilizacdo na integra. A inobservancia destas
instrucbes pode causar graves ferimentos ou
danos no aparelho.

AVISO

Estes avisos devem ser seguidos para evi-
tar possiveis danos ao utilizador.

ATENCAO
Estas instrugc6es devem ser seguidas para
evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informagoes uteis
adicionais sobre a instalagao ou funciona-
mento.

Informacgdes sobre o tipo de protecdo contra
matérias estranhas e agua

Classe de protecao ll

Numero de lote

Fabricante

Data de fabrico

Ligado/Desligado

EC

Representante autorizado

REP na Unidao Europeia

@ NiUmero de série do aparelho

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

C € 0123

PT INDICAGOES IMPORTANTES! GUARDAR SEM FALTA!

Antes de utilizar o aparelho, leia cuidadosamente as instrugoes
de utilizagao, particularmente as instrugées de seguranca,

e guarde as instrugoes de utilizagao para utilizagoes

futuras. Ao entregar o aparelho a terceiros,

certifique-se que inclui estas instrugées de utilizagao.

A AL
Indicagbes de seguranga -

+ Esta aparelho deve apenas ser utilizado para os fins descritos neste manual. O fabricante néo
se responsabiliza por danos resultantes de um manuseamento inadequado.

* Nao use o0 aparelho perto de misturas anestésicas inflamaveis com oxigénio ou 6xido nitroso.

+ Este aparelho ndo é adequando para anestesia e para a ventilagdo dos pulmdes.

+ Este aparelho deve ser utilizado apenas com os acessorios originais listados neste manual.

* Na&o utilize o aparelho se detetar algum dano ou algo incomum.

*  Nunca abra o aparelho.

+ Este aparelho tem pecas sensiveis e deve ser manuseado com cuidado. Observe as condigdes
de armazenamento e funcionamento contidas na secg¢ao “Dados técnicos”.

+ Proteja o aparelho de: - agua e humidade, - temperaturas extremas, - choque e quedas, - suji-
dade e po, - radiagao solar forte, - calor e frio

* Respeite as normas de seguranca aplicaveis aos aparelhos elétricos, em particular as
seguintes: - Nunca toque no aparelho com méos molhadas ou humidas. - Durante a sua utili-
zagao, cologque o aparelho numa superficie horizontal e estavel. - Nao puxe o cabo de alimen-
tagcao ou o aparelho, de forma a tirar a ficha da tomada. - A ficha do cabo de alimentagao serve
para desligar o aparelho da rede elétrica, devendo, portanto, estar sempre acessivel durante a
utilizacao.

+ Antes de conectar o aparelho, certifique-se que os dados elétricos na etiqueta na parte inferior
do aparelho estdo de acordo com os da rede elétrica.

* No caso de a ficha do cabo de alimentagdo nao encaixar na tomada, dirija-se a um especialista
de forma a substitui-la. No geral, desaconselha-se o uso de adaptadores e cabos de extensao.
Se 0 seu uso for mesmo necessario, deve cumprir as normas de seguranga. Respeite sempre 0s
limites permitidos especificados nos adaptadores e nos cabos de extensao.

+ N&o deixe o aparelho ligado a tomada se este néo estiver a ser utilizado; retire a ficha da tomada
se o aparelho n&o estiver em utilizagao.

+ Ainstalacéo deve ser realizada de acordo com as instrugdes do fabricante. Uma instalagéo
incorreta pode provocar danos em pessoas, animais e objetos, pelos quais o fabricante ndo se
responsabiliza.

* Nao substitua o cabo de alimentacgao deste aparelho. No caso de o cabo ter algum defeito, con-
tacte o servigo ao cliente autorizado do fabricante.

* O cabo de alimentacao tem de estar sempre totalmente desenrolado, de forma a evitar um so-
breaquecimento, que pode ser perigoso.

« Antes de cada limpeza ou manutengao, o aparelho tem de estar desligado e o cabo de alimen-
tacdo ndo deve estar ligado a tomada elétrica.

«  Utilize apenas medicamentos prescritos pelo seu médico e tenha em atengao as indica¢des do
seu médico relativas a dosagem, duragéo e frequéncia do tratamento.

+ Use apenas as pecas especificadas pelo médico, de acordo com a sua condi¢gao médica.

« Utilize o adaptador nasal apenas se expressamente solicitado pelo seu médico. Certifique-se que
NUNCA insere os tubinhos no nariz e que os mantém o mais proximo possivel do nariz.

+  Verifique o folheto do medicamento quanto a contraindicagées relativas ao uso com os sistemas
habituais para terapias de inalagéo.

+ Ao posicionar o aparelho, certifique-se que o botéo ligar/desligar esta acessivel.

«  Por questdes de higiene, os acessorios ndo devem ser utilizados por mais de uma pessoa.

* Nao incline o nebulizador mais de 60°.

* Nao utilize o aparelho nas proximidades de campos magnéticos fortes, como, por exemplo,
telemdveis ou equipamentos de radio. Quando utilizar este aparelho, mantenha uma distancia
minima de 3,3 m desses aparelhos.

+  Certifique-se que as criangas néo utilizam o aparelho sem supervisdo; algumas pegas sao tao
pequenas que podem ser engolidas. Os tubos e os cabos do aparelho tém de estar colocados de
modo a ndo haver perigo de tropecar neles, sendo ainda excluido o perigo de estrangulamento.

* Auutilizagéo deste aparelho ndo substitui uma consulta médica.

Utilizacdao adequada

O inalador MEDISANA IN 510/520 é um sistema de terapia inalatéria com aerossois, des-
tinando-se ao uso doméstico. Este aparelho foi concebido para a nebulizagao de liquidos
e de medicamentos liquidos (aerossois) e para o tratamento do trato respiratério superior
e inferior.

Preparar o aparelho
Recomendamos que limpe todos os componentes, como descrito
na sec¢ao “Limpeza e desinfecao”.

Utilizacao

1. Montagem do kit nebulizador @. Verifique que todas as partes estdo completas.

2. Encha o nebulizador com a solugéo de inalagéo prescrita pelo seu médico. Certifique-se que ndo excede o nivel
maximo.

3. Conecte o nebulizador @ através do tubo de ar @ com a ligagdo @ no compressor e ligue o cabo de alimentagao
a tomada elétrica (230V 50 Hz AC).

4. Para comegar o tratamento, coloque o botdo ligar/desligar @ na posigéo “I”.

- O bocal garante que 0 medicamento chega de forma mais eficaz aos pulmdes.

- Escolha entre a mascara para adultos @ ou para criangas @ e certifique-se que a mascara

fica bem aplicada sobre o nariz e a boca.

- Utilize todos os acessorios, incluindo o adaptador nasal @, como indicado pelo seu médico.

5. Durante a inalagéo, sente-se direito e relaxado a uma mesa (ndo num sofd), para ndo comprimir as vias aéreas
e, assim, nao afetar a eficacia do tratamento. N&o se deite durante a inalagéo. Pare a inalagdo caso nao se sinta
bem.

6. Depois de terminado o tempo de inalag&o prescrito pelo seu médico, coloque o botao ligar/desligar @ na posi¢éo
“0”, de forma a desligar o aparelho, e retire a ficha da tomada.

7. Esvazie a restante solu¢ao de inalagéo do nebulizador e limpe o aparelho como descrito na secgdo “Limpeza e
Desinfecao”.

+  Este aparelho foi desenvolvido para funcionar durante 30 min. e desligar durante outros 30 min. Por favor, desli-
gue o aparelho apos 30 minutos e espere outros 30 minutos antes de continuar com o tratamento.

« O aparelho ndo requer calibragdo. Nao é permitida uma alteragdo ao aparelho.

Utilizagdo do duche nasal ® (apenas IN 520)

1. Retirar a tampa: Rode a tampa 90° (no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio)

2. Encha o recipiente com a solugéo de limpeza (tenha em atengéo as instrugdes do fabricante!)

3. Enrosque novamente a tampa (no sentido dos ponteiros do reldgio).

4. Ligue o duche nasal ao tubo @. A outra extremidade do tubo deve estar ja conectada ao aparelho principal na
posicao © .

5. Coloque o adaptador nasal na narina e respire pelo nariz.

6. Ligue o inalador (@) e coloque o seu dedo na pequena abertura na parte inferior do duche nasal, de forma a
iniciar o tratamento.

Durante a inalagéo deve inspirar e expirar lentamente pelo nariz e inclinar a cabega ligeiramente para o lado oposto
da narina respetiva, de modo a que a salinidade possa fluir profundamente na sua narina. Pode interromper ou
parar a lavagem tirando o seu dedo da abertura.

> &
Ql'b

Apds o tratamento, esvazie a restante solugéo de inala-
¢ao do duche nasal e limpe o aparelho como descrito na
secgdo “Limpeza e Desinfe¢éo”.

Material fornecido
* 1 Inalador MEDISANA IN 510/520 (@ Posicao do filtro de ar, @Suporte para o kit nebulizador, @ Ligagao
para o tubo de ar, @ Bot&o ligar/desligar)
* 1 Manual de instrugdes
+  Acessorios: @ Adaptador nasal, @ Tubo de ar (IN 520: dois tubos de ar), @ Nebulizador, @a Cabeca
atomizadora(® Montagem do kit nebulizador), @ Bocal, @ Mascara de adulto, @ (IN 520: mascara de
crianga @ Filtro de ar (substituigdo na posicao@), Saco de armazenamento, (@ IN 520: duche nasal)
AVISO
Tenha atencao para que a embalagem nao chegue
as maos das criangas! Existe perigo de asfixia!

Limpeza e desinfe¢ado

*  Apods cada tratamento, limpe cuidadosamente todos os acessdrios, de forma a eliminar residuos de medi-
camentos e possiveis impurezas.

» Para alimpeza do compressor utilize um pano macio e seco e um detergente ndo abrasivo.

+  Assegure-se que nao entrar qualquer liquido no aparelho e que o cabo de alimentagdo nao esta ligado.

Limpeza e desinfeg¢do dos acessorios

Siga cuidadosamente as indicagdes relativas a limpeza e desinfe¢ao dos acessorios, uma vez que sao funda-

mentais para o bom funcionamento do aparelho e para o sucesso terapéutico.

Antes de cada utilizagao

1. Rode a parte superior do nebulizador @ no sentido oposto ao dos ponteiros do relégios, de forma a abri-lo
e a remover a cabeca atomizadora @a.

2. Lave, em agua corrente, todas as partes do nebulizador, o bocal ®, o adaptador nasal @ e o duche nasal
®. De seguida, coloque durante 5 minutos (o duche nasal 15 minutos) em agua a ferver.

3. Lave as mascaras e o tubo de ar com agua quente.
4. Monte novamente o nebulizador e conecte-o ao tubo de ar.
5. Ligue o aparelho e deixe-o funcionar durante 10-15 minutos.

Utilize apenas solugdes de esterilizagao a frio, de acordo com as instrugées do fabricante.
Nao ferva nem autoclave as mascaras e o tubo de ar.

Limpeza e conservagao

Troca do nebulizador

Troque o nebulizador @ apds um longo periodo sem qualquer utilizagao, caso este apresente deformagdes
ou rachaduras ou caso a cabega atomizadora@a esteja entupida devido a um medicamento seco, po, etc.
Aconselhamos a que, dependendo da utilizagéo, troque o nebulizador apds 6 a 12 meses. Utilize apenas
nebulizadores originais!

Troca do filtro de ar

Em condigdes normais de utilizagao, o filtro de ar @ deve ser trocado apds 500 horas de funcionamento ou apds
um ano. Recomendamos que verifique o filtro de ar regularmente (10-12 utilizagbes) e que o troque se ficar
cinzento ou castanho ou se estiver himido. Retire o filtro de ar (posi¢do @) e substitua-o por um novo. Nao lave
o filtro para o reutilizar. O filtro de ar ndo pode ser reparado ou sujeito a manutengao durante a utilizagao
por um paciente.

Utilize apenas filtros originais! Nao utilize o aparelho sem filtro!

Falhas e eliminagao de falhas

O aparelho né&o liga.

* Verifique que o cabo de alimentacao estda bem conectado a ficha elétrica.

« Verifique que o bot&o ligar/desligar @ se encontra na posigéo “I”.

* Certifique-se que o aparelho esteve em funcionamento durante o tempo de utilizagao
mencionado nestas instru¢des (ligado 30 min. /desligado 30 min.

Capacidade de nebulizacao reduzida ou inexistente

« Verifique se o tubo de ar @ esta corretamente ligado em ambas as extremidades.

« Verifique se o tubo de ar@ nio esta apertado, dobrado, sujo ou bloqueado. Se
necessario, substitua-o.

« Verifique se o nebulizador @ foi montado totalmente e que a cabega atomizadora col-
orida @a foi colocada corretamente e ndo esta entupida.

* Certifique-se que contém a solugao de inalagao necessaria.

Dados técnicos

Nome Inalador MEDISANA IN 510/520

Alimentacéo elétrica 230 V~ 50 Hz
Capacidade de nebulizagdo (média) 0,35 ml/min.

Dimensao das particulas 3,07 um

Pressao max. 2,3 bar

Nivel sonoro 52 dBA, 1 m

Volume de enchimento do nebulizador ~ min. 2 ml; max. 8 ml
Quantidade remanescente 0,8 mi

Tempo de funcionamento 30 min. ligado / desligado
Vida util 1000 horas

10-40°C/50-104 °F

humidade relativa do ar maxima: 30 - 85 %
Pressao atmosférica 700 - 1060 hPa
Condicdes de armazenagem e transporte 25-70°C /13 - 158 °F

humidade relativa do ar maxima: 10 - 95 %
Pressao atmosférica 700 - 1060 hPa

Condic¢des de funcionamento

Peso 1450 g
Dimensodes 18 x 14 x 9,4 cm
Comprimento do cabo de alimentagao 180 cm

Classe IP IP 21

Referéncia as normas EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11
54547/54548

40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

Numero do artigo
Numero EAN

Este aparelho esta em conformidade com a diretiva para os dispositivos médicos 93/42/CEE.
Aparelho da classe Il no que diz respeito a protegéo contra choques elétricos. O nebulizador, o bocal
€ as mascaras sao pegas do tipo BF.

Este aparelho nao pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico.

Cada consumidor tem a obrigagao de entregar os aparelhos elétricos

ou eletrénicos, contenham substancias nocivas ou néo, num ponto de recolha municipal ou

de comércio, para que possam seguir para uma eliminagao ecologicamente correta. Para
B cfcitos de eliminacdo, contacte as autoridades locais

ou o seu distribuidor.

Devido aos constantes melhoramentos do produto,
reservamos o direito de proceder a alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada destas instru¢des de utilizagdo em www.medisana.com

Condic¢oes de garantia e reparagao

Para acionar a garantia, contacte, por favor, o seu revendedor especializado ou diretamente

o centro de assisténcia. Se for necessario enviar o aparelho, indique, por favor, qual o defeito

e junte uma cépia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢bes de garantia:

1. Os produtos da MEDISANA tém uma garantia de 3 anos apods a data da compra.

Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada através do recibo de compra ou da fatura.
2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico sdo resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.
3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento

ou de qualquer pega substituida.

4. A garantia exclui:

a. qualquer dano causado pelo manuseamento inadequado, por exemplo, surgidos

devido ao nao cumprimento das instrugdes de utilizagao.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes pelo comprador

ou por terceiros ndo autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e o consumidor

ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Componentes sujeitos a um desgaste normal.

5. N&o nos responsabilizamos por danos diretos ou indiretos causados

pelo aparelho, mesmo quando o dano no aparelho é reconhecido como um caso de garantia.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Roma / Itélia

Importado e distribuido por
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
ALEMANHA
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To TTapov eyxEIPidIo 0dNYIWV XPAONS OVAKEI
oT0 TTPOIdV. MepIAauBaver ONUAVTIKEG
TTANPOQYOPIEC OXETIKA WE TN BEGN TNG CUOKEUNG
o€ AeiToupyia Kai Tov XeIpIoPo TnG. AlaBaoTe
OAGKANPO TO gyXelpidio odnyiwv Xprions. H un
TAPNON TWV TTPOKEIMEVWV 0dNYIWV PTTOPEI VO
EXEl WG €TTAKOAOUBO TNV TTPOKANGN coapwy
CWHATIKWY BAABWYV A UAIKWYV {NHIWV.
MPOEIAOMOIHZH

AUTEG ol TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOdEISEIG
TPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
armo@uyn mlavoU TPAUHATIONOU TOU
XpnoTn.

NMPOZOXH

AUTEG ol TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOdEISEIG
TPETTEI va TPoUVTal, TTPOG ATTOQUYN
mlaviig TPOKANong {nHMIAG 0T CUCKEUN.

YNOAEI=H

AuTég ol uTrodeigeig repiAaupdvouv
XPNOINEG TTPOCBETEG TTANPOYPOPIEG TXETIKA
ME TNV eyKaTAoTAON 1 TN AgITOUpPYia.

A€ikTNG TTpooTACiag aTTO
Eéva cwpuarta Kai vepod

BaOuog mpootaciag Il

LOT Api6udég mapridag
“ KaTtaokeuaoThg
&‘ Huepopnvia rapaywyng
O/l  Evepyo/Avevepyo
Ec [Rep] Eioumcoomiies

@ ZEIPIOKOG ApIBUOG CUOKEUNG

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3 C € 01 23

GR 2HMANTIKEZ YNOAEIZEIZ! NA ®YAAZZETAI ONQZAHMNOTE!

Ymodeigeig aopalsiag

AlaBdoTe TTPOCEKTIKA TO YXEIPIOIO OBNYIWV XPHONG, 10iWG TIG
UTTOdEigEIG aoPaAEiag, TTPIV XPNOIMOTIOINCETE T CUOKEUN

Kol QUAGETE TO eyXEIPIDIO 0BNYIWV XPAONG YIa MEAAOVTIKA XpRHON.
Edv peTaBIBACETE T OUOKEUN O€ TPITOUG, TTOPASWOTE OTTWOONTTOTE
Madi JE TN CUOKEUN KOl QUTO TO EYXEIPIBIO 0dNyIWV XPHONG.

A AL

H ouykekpIpévn CUOKEUN ETTITPETTETAI HOVO OTA TTACIOIO TOU TTEPIYPOPOUEVOU OTO TIAPAV EYXEIPIdIOU
okotrou. O KOTaoKEUOOTAG deV PEPEI Kapia euBuvn yia nuiEg TTou o@eilovTal o€ W evOEdEIypEVN Xpron.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUR TTOPOUTIa EUPAEKTWY PEIYUATWY avaioBnoiag e o&uyovo I utrogeidio
T0U adwTou (IAPUVTIKG EPIO).

H ouykekpipévn ouokeur| 6ev ival katdAAnAn yia avaioBnaia Kal TovV aEPIoUO TWV TIVEUPOVWY.

H xprion TG CUYKEKPIPEVNG CUOKEUNG ETTITPETTETAI JOVO e TO YVAOIX TTOPEAKOUEVA ECOPTALATA OTTWG
ava@EPOVTal 0TO TTAPAOV EYXEIPIDIO 0BNYIWV.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV DIOTTIOTWOETE TTWE TTAPOUCIAZE {nid iy UTTOTTEDEI 0TV QVTIANYN
00G kAT aguvrBioTo.

[MoTé unv avoiyeTe TN CUOKEUN.

H ouykekpipévn ouokeun| amoteAeital ammd euaioBnta e€apThuaTa Kal XpAlel TTPOOEKTIKAG METOXEIPIONG.
NdBete uTTOYN TOUG BPOUG ATTOBAKEUONG KOl AEITOUPYIOG OTO KEQAAIO « TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKAY.
lMpoaTaTeUeTe T CUOKEUN aTTd:- VEPO KAl Uypaaia, - aKpaieg BepUOKPATiES - KPOUTEIG Kl TITWOEIS -
Bpopiég kar okdvn - évtovn nAIoKr akTIVOBOAIQ, - ¢0Tn Kal Wixog

TnpeiTe TOUG 1I0XUOVTEG VIO TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG KAVOVEG a0QaAEiag, 18iwg Toug €€AG: - Mnv ayyieTe
TIOTE TN OUCKEUN € BPEYUEVA i) uypd XEpIa. - KaTd T SIGpKEID TNG XPHONG TOTTOBETEITE T CUCKEUN O€
pia opifdvTia kai aTaBepn em@avea. - MNa va amoouvdEaeTe To BUoua amd TV TEIla unv TPaBdTe amd 10
kaAwdI0 1 atrd TN OUOKEUR. - To BUoPa Tou Kahwdiou TpoPodoaiag XpnoIUeUE! yia TNV oTTooUVEEDN TNG
OUOKeUrg aTmo 1o dikTuo TTapoxng, we ek TouTou Ba TTpETel TavTa va dlaa@aliletal n TpooRacn o€ autd
000 XPNGCIUOTIOIETOI N GUCKEUH.

Mpiv ouvdéaeTe T ouokeun, BePaiwBeite WG Ta aTOIXEIQ NAEKTPIKAG GUVOEDNG TTOU avaypapovTal 0TV
ETIKETO OTO KATW PEPOG TN OUCKEUNG AVTIOTOIXOUV 0€ QUTA TOU BIKTUOU TTAPOXAG.

2TV TEPITITWON TTou To Bucua dev Taipialel oTnv uttodoxn Tne Tpilag, avabéoTe ae eCEIBIKEUUEVOD
NAEKTPOAOYIKO TTPOOWTTIKS YIa TNV avTIKATAOTAON TOoUu BUCHATOC (¢I6). H Xprion TTPOCPHOYEWY Kal
ETTEKTACEWV KaAwdiou yeviKa dev ouvioTdTal. EAv n xprion Toug gival atmapaitnTn, TOTE TPETTEN Va
TTANPOUV TIC aTTAITACEIS TwV Kavovwy ao@aAgiag. Katd n xpAon Toug Tpémel va ThpouvTal TavTa ol
ETTITPETTOEVEG TINEC OpiWwV OTTWE avaypd@ovTal OTOV TIPOCAPUOYED KOl 0TO KOAWDIO ETTEKTOONC.

Mnv a@rvete Tn ouokeur ouvdedeuévn, Tav dEv TNV XPNOIUOTIOIEITE, ATTOCUVOEETE TO BUCO aTTd TNV
TIPiCa GTAV N GUOKEUN OEV XPNOIUOTIOIET.

H eykatdoTaon TpEmel va uhoTrolsital ocUUQwVa e TIG 0dnyieg Tou KataokeuaoTr|. Mia AavBacuévn
EYKATAOTOOT PTTOPET VA TIPOKAAETEI CNUIG O€ ATopa, WA KAl QVTIKEIPEVQ, YIa TNV OTTOIA O KOTAOKEUAOTG
QTTOTTOIEITaI OTTOINBATIOTE EUBUVN.

Mnv avTikaTaoThoETE TO KAAWDIO TPOPOSOTIOG AUTAG TNG CUOKEUNG. TNV TTEPITITWan BAABNG Tou
KaAwdiou ETTIKOIVWVAOTE e Eva EEO0UCIOBOTNHEVO OTTO TOV KATAOKEUAOTH| KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
To kaAwdI0 peUPaTOG TTPETTEI TTAVTA Va £ival EEDITTAWUEVO TTPOKEILEVOU VA OTTOTPETTETAI TO EVOEXOHEVO
emKivéuvng uTEPBEPUAVONG.

Mpiv amé KaBe epyaaio KOBAPIOUOU N CUVTAPNONG N CUOKEUN TIPETTEN VA £XEI OTTEVEPYOTTOINBET KOl Vol
amoouvdedei amd Ty Tpida.

XpnOIPOTTOIEITE POVO T PAPUAKEUTIKA OKEUAOUATA TTOU GUVTAYOYPAQNOE O 10TPOS 0OG KAl TNPEITE TIG
odnyieg Tou 1aTPOU OXETIKA e TN ocouéTpnan, T DIGPKEIR Kal T guxvoTnTa NG Bepareiag.
XpnoipoTroigite Povo Ta €IBIKA yio TV TTABNOY| 0ag EapTANATA TTOU QVEPEPE O 1aTPAG.

XpnoipoToigite TRV uTTod0oXA WUTNG HOVO £QOTOV KATOTTIV PNTASG OXETIKIAS 0UGTAGNG TOU ITPOU OO,
®povriote woTe Ta wAnvakia va unv elodyovrtal NMOTE péoa atn w0t aAAd va kpatoUvTal 660 10
duvVaTo TTI0 KOVTE PTTPOCTA OTrd TN pUTH.

EAéycre 010 ouvnupévo QUANGDIO TOU QAPHOKEUTIKOU OKEUAOHATOG, £AV UTTAPXOUV VTEVDEIEEIS yia TN
XPron We auvhon cuaThuaTa BepaTreiag PEow EICTIVOWV.

Katd Tnv 10m08€TNON TNG GUOKEUAG OPOVTIOTE WOTE N TTPOCORACN oToV dIAKOTITN OTT-/EVEQYOTTOINONG va
€ival EUKOAN.

Mo Adyoug uyievrg To id1o TTopeAKOUEVO CAPTNUa OEV TTPETTEI VA XPNCILOTIOIEITOI ATTO TIEPIOCOTEPA ATIO
éva aTopa.

Mnv TotroBeTeiTe Tov vepehotroinT| o€ KAion eyaAutepn Twv 60°.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE T GUOKEUK| KOVTG O€ I0XUPA NAEKTPOUAYVNTIKA TTEdia TT.X. KIVNTA TNAEQWva 1y
OUCTAUATA ACUPHATNG ETTIKOIVWVIAG. OTOV XpNOIUOTTOIEITE T CUYKEKPIPEVN CUCKEUN, TNPEITE pia
eNdyioTn ammooTacn 3,3 m atmd TEToIoU €IDOUC CUOKEUEC.

®povrioTe, WOTE va PNV yivetal Xpron TG GUOKEURG aTmd TTaIdIA Xwpig emiBAEwn, opiopéva eEapTrAuaTa
gival TG00 pIKPA, WOTE VA EVEXOUV TOV Kivouvo Katdmmoong. Or UKauTIToI GWAAVES Kal O Gywyoi TNG
OUOKEUNG TTPETTEN VO TOTTOBETOUVTAI KATA TPOTTO WOTE VA NV MTTOPET v OKOVTAWEI Kaveic o€ autd, va
ATTOKAEIETOI TO EVOEXOUEVO TOOKIOPATOG TOUG Kal O KivOUVOS OTpayyaAouoU.

H xpAon TG CUYKEKPIPEVNG CUOKEURG DEV UTTOKOBIOTA TV ETTIOKEWN OTOV 10TPO.

Evdedeiypévn xpnon

H ouokeun eiotrvowv IN 510/520 Tng MEDISANA gival éva oUGTNUA EI0TIVOWY BEPATTEUTIKWV OEPOAUNATWY
yIO OIKIOKR XPAON. H ouyKeKpIévn CUGKEUR TTPOOPICETAI YIal TN VEPEAOTTOINGT UYPWV KOI PEUCTWV
QOAPUAKEUTIKWV OKEUOTUATWY (AEPOAUMATWY) Kal Tn BepaTteia TnG avWTEPNS KOl KATWTEPNG OVATIVEUOTIKIG
0d00.

MpoeToipacia ouokeung
[pIv TNV TTPWTN XPrON CUVICTOUE TOV KOBAPIOUS OAWV Twv EEAPTNUATWY - OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
Ke@ahaio «KaBapiopdg kai ATToAUpavony.

Xpnon

1. Zuvapuohdynon Tou oet vepehotroinTh @. ETraAnBelaTe Trwg OAa Ta eSapTrAUaTa gival TARPN.

2. TepioTte TN Povada vEQPEAOTIOINTH HE TO EIOTIVEOUEVO DIGAUNA TTOU OOG £XEI OUVTAYOYPAQPROEl O 1aTPOG 0aG.
BeBaiwBeite Twg dev Ba uttepPeite TNV EvOEIN PEYIOTNG GTABUNG.

3. Zuvdéate Tov vepehotroinTh @ péow Tou owArva aépa @ pe TV utrodoyr alveeang @ oTov CUNTTIEDTH KOl GUV-
6éoTe 10 KaAWBIo TpoPodoaiag peuparog atny Tpila (230V 50 Hz AC).

4. Tia va §ekivAoeTe Tn Beparreia, yupioTe Tov dIakoTIT oT-/evepyotroinong @ otn Béon «I».

- To emaTdpIo £€ao@aAilel TNV KOAUTEPN XOPFYNON TOU QOPUAKOU GTOUG TIVEUHOVEG.

- EmAECTE avdueoa oTn pdoka yia evihikeg @ kai otn udoka yia Traidid O kai Befaiwbeite

WG N Paoka TrePIKAEiEl OAN TNV TTEPIOKT| TOU GTOPATOG KOl TNG HUTNG.

- Xpnoipotroigite OAa Ta e§apTApara guuTrepiAauBavouévng TnG uTrodoxrg HUTNG @ oUp@wva We TIG 08nyieg Tou 1a-

TPOU.

5. Katd mig e10Tvoég va kGBeoTe (Ox1 o ToAUBpova) xahapd diatnpwvtag 6pbia oTdon owuatog diAa o€ éva
TPATTEQ! TIPOKEIPEVOU VO OTTOTPATTEN N CUPTTIEON TNG AVATIVEUCTIKAG 000U KOl VO UNV ETTNPEACTEN N OTTOTEAECA-
TIKOTNTA TNG BepaTeiag. Mnv EaTTAWVETE KATA TNV EI0TIVOX|. ZTAUATACTE TIG EIOTIVOEG €AV Ogv QIOBAVEDTTE KAAG.

6. MOAIG oAoKANPWOETE TN CUVIOTWHEVN aTTd TOV IaTPG 0OG DIGPKEIN EI0TIVOWY, YUPIoTE TOV SIGKATITN OTT-/EvEpyO-
mroinong @ otn Béan «O» yia va ATTEVEPYOTIOIRCETE Tr) CUCKEUN Kal atroouvOEaTe TO BUaa atrod Tn Tpida.

7. AdeidoTe 10 UTTOAOITTO EI0TTVEANEVO DIGAUpA OTTO TOV VEPEAOTTOINTY| KAl KABAPIOTE TN oUCKEUR OTTWG TTEPIYPAPETAI
oTo kePdAaio «KabBapiopdg kai ATroAlpavony.

*  H ouykekpigévn ouokeun oxedidotnke yia Asiroupyia 30 Aetrtd evepyn / 30 Aetrtd avevepyr]. Meta amd 30 Aetrtd
ATTEVEPYOTTOINCTE TN GUOKEUN Kol TIEPIMEVETE yia 30 AETTTG TTPIV guveyioeTe Tn Beparreia.

*  H ouokeur dev amaitei BaBuovéunon. H Tpotromoinon TG ouoKeung dev EMITPETTETAI.

E@appoyn pivikiig mAGong ® (u6vo oto IN 520)
1. ApaipéaTe 1o KaAupa: Mo Tov okoTro autd TEPIoTPEWTE TO KAAUpa Katd 90° (apioTepdaTpoga)
2. [epioTe 10 doyeio pe 1o BiGAUPA TTAUONG (AABETE UTTOWN TIG UTTOBEICEIS TOU KOTAOKEUAOTH!)
3. Bidwate ava 1o KdAuppa (TrepioTpéovTag 0e§i6aTpoga)
4. TuvdéoTe To §apTNUa PIVIKAG TTAUONG e Tov eUKapuTITo owAva @. To dAAO GKpo Tou CwARVa TTPETTEN Va ival AON
ouvdedepEVO e TV KUPIO OUCKEUR 0Tn Béon ©.
5. TormroBetAaTE TNV UTTOdOXN WUTNG OTO pouBoUvi Kai EI0TTVEUOTE PEOW TNG PUTNG.
6. EvepyotroifoTe T ouokeun eloTrvowv (@) kai repdoTe To SAXTUAG 0OG ETTAVW ATTO TNV WIKPRA OTTH OTO KATW [HEPOG
TOUG £EQPTAPATOC PIVIKAG TTAUONG VIO VO CEKIVATETE TNV EQAPLOVT).
Kard 1 xprnon mpéTTel va EITTIVEETE KQI VA EKTTVEETE apyd ammd T pdtn Kpatwviag 10 KEQaA umd eAagppd utrd kAion
mpo¢ v amévavrl TAupd Tou pouBouviol OTo 01T0i0 EKTEAEITE TNV TTAUON, €101 WOTE TO aAaToUxo EKVEQWUA va
umopei va gioywpnoer Babid oto pouBouvi. Mropeite va dIakOWETE i va aTauUATAHCETE THY TTAUGN aQaipwvTag 1o
oaxTuAo oag amd v o).
3 ‘ 2 3 ‘ AdeidoTe PeETA TN Bepartreia T0 UTTONOITTO €I0TIVEOEVO

% ¥ =

d1dAhupa amd 1o vIoug PUTNG Kal KaBapioTe Tn GUOKEU
OTTWG TrEPIyPAQETal 0TO KEQAAIO «KaBapiopdg kai Atro-

b
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.I : I| II:I-' )(.f' B

(o]
4

Mepiexépeva
* 1 MEDISANA Zuokeur| elomvowv IN 510/520 (@ ©¢on tou @iATpou aépa, @ Bdon yia o€t vepelotointr|, ©@
Ymodoyxr oUveeong eUKAUTITOU CwARva aépa, @ AlakdTTng aTT-/EvepyoTroinong)
* 1 gyxeIpidio odnyiwv xpAong
+  E&aptuara: @ Ymodoxn Yutng, @ Eukaptrtog owArvag aépa (IN 520: 600 eUkauTITol cwARvES aépa), @
Nepelomroinrg, @a Kepar wekaopoU (@ egapthpata o€t vepehotrointh), @ Emiotépio, @ Mdoka yia
eviAikeg, @ (IN 520: pdoka yia Taidid), ® PiAtpo aépa (avTikardoTaon otn Béon @), TodvTa UAAENG, (®
IN 520: e€apTtnua pIvikAg TTAUONG)
MPOEIAOMNOIHZH
®dpovTioTe, WOTE Ol JEPPPAVEG CUOKEUATIOG VO MNV KaTaAR§ouv
oTa xépla Twyv TTaidiwv. YpioTatal Kiviuvog aoc@uéiag.

KaBapiopdg kai atroAupavon

*  KaBapilete emoTapévwg OAa Ta TTApEAKOPEVO €CapTruaTa WETA aTré KABe Bepartreia, TTpoKeIpévou va
a@aipouvTal UTTOAEIUPOTO GAPUAKOU Kal TIBAVEG ETTIMOAUVOEIG.

* [0 Tov KaBapIoUSG TOU CUUTTIESTY XPNOILOTIOIEITE £va aTraAd, OTEYVO TTavi Kal Eva fTTIo KaBapIoTIKO.

*  BePaiwBeite Twg 0Tn ouokeur] dogv Ba eloxwpAoel Kavéva uypd Kal TTwG TO KOAWDIO £XEl aTTOoUVOEDEI.

KaBapioudg kai arroAduavon twv eaptnudiwv

AxoAoubeite eTTakpIBWG TI 08nyieg KABAPIOUOU Kal ATTOAUPAVONG TWV ECAPTNUATWY, APoU aUTA €ival GNPAVTIKA

yla TNV amodoon TG GUOKEUAG Kal Tnv £TTITUXia TnG BepaTreiag.

Mpiv kai uetd amé kaBe epapuoyn

1. TupioTe T0 Gvw TurAKa Tou vepeAoTroinTr) @ OPIOTEPOCTPOPA, VIO VA AVOIEETE TOV VEQEAOTIOINTA Kal VOl
aQaIpéaTe TNV KEPaAr wekaouol @a.

2. TINOveTe OAa Ta €€apTAKATA TOU VEQEAOTTOINTA, TO €MOTOMIO @ , TNV UTTOdoXN PUTNG @ Kal To VIoug pUTNG
® o€ TpexoUevo vePS. MeTd ToTTOBETAOTE yia 5 AeTTTd o€ vepd TTou Bpadel (15 AeTrTd yia To vioug puTng).

3. TIAOveTE TIG HAOKES Kal TOV EUKAUTITO OWAva aépa pe (e0TO vePO.

4. YuvapuoloynoTe Eava Ta eCopTAUATA TOU VEQEAOTTOINTA KOI GUVOEDTE TOV EUKOMUTITO CWARVA agpa.

5. Evepyomoi\oTe Tn ouokeur| Kai apiaTe Ty yia 10-15 Aetrtd o€ Acimoupyia.

XpnoipotrolNoTe Ta SiaAUpaTa YuxpAS ATTOOTEIPWONG CUPPWVA LE TIG 08NYiEG TOU KATOOKEUOOTH.

Mnv a1mooTEIpWVETE TIG HAOKES KO TOV EUKAUTITO CWARVA aépa pe BPATHO 1 AUTOKAEICTO.

ZuvtApnon Kai ¢povTida

Avrikardoraon tou vepeAormrointh

MeTd a1r6 Jakpd TTapapovh EKTOS XprAong o ve@eAotrointic @ TpETel va avTikabioTtatal EGv TTapOoUaIadel
TIAPAPOPPWOEIG ) PWYHES 1) OE TIEPITITWON £PPPAENG TNG KEPAARS WekaopuoU @a atd amotepauévo
(QOPUAKEUTIKO OKEUOOUA, OKOVN KTA. ZUVIOTOUME TNV QVTIKATAGTAGT TOU VEQEAOTTOINTA PETA OTTO 6 £wg 12
MAVEGS, avahoya pe Tn Xprion. XpnoIPoTIoIEiTE HOVO TOV YV OI0 vEPEAOTTOINTH!

Avrikaraataan tou QiATpou aépa

Y116 kavovikég ouvBrikeg xpAang To eiATpo aépa @ Tpémel va avTikaBioTatal ueTd amo mepimou 500 wpeg
AeiToupyiag 1) éva £€10¢. ZuvioToUpE va EAEYXETE TAKTIKG TO QIATPO aépa (k&Be 10-12 epapuoyEg) Kal va 1o
avTikaBioTaTe dtav eu@aviCel yKpi 1) KaQE XxpwuaTIkEG aANolwaelg f edv ival uypd atnv a@n. AQaipéaTe TO

@iATpo aépa (B¢an @) kai avTikaTaoTAGTE TO WE €va VEo QIATPO. Mnv emixeIpoeTe va KaBapioeTe To QIATPO
TIPOKEIMEVOU VO TO ETTAVOXPNOIMOTIOINCETE. AEV EMITPETETAI ) ETMIOKEUA 1) | CUVTAPNOT TOU QIATpOU aépa
600 Xpnoiyotrolgital amo évav aodevi.

Xpnoipotroigite pévo yvaoia @iAtpal Mnv xpnoiyotrolgite Tn ouokeun Xwpig @iAtpo!

AucAsiToupyieg Kal HETPO AVTIMETWITIONG

H gvepyorroinon tng ouokeung dev givar duvarn

* BeBaiwBeite TG 10 KAAWSIO pEUPATOG gival CWOTA cUVOESEUEVO OTNV TTPICA.

* BeBaiwBeite WG 0 dlakoTTNG at-/evepyotroinong @ Bpioketal otn B¢on «I».

* BeBaiwBeite TTWG N OUCKEUN TTOPEUEIVE O€ AEITOUPYIa YIA TO avAPEPOPEVO OTO TTAPOV
eyXeIPidlo Xpoviko didoTtnua (30 Aetrtd evepyr) / 30 AeTTd avevepyn).

AVETTAPKASC OXNUATIOUOS EKVEQWUATOS N aduvauia oxnuaTionoU EKVEQUUATOS

* BeBaiwBeite WG 0 eUKAUTITOC cwARvag aépa @ £xel ouvdeBei cwoTd kal ata dUo Tou
akpa.

* BeBaiwBeite TTWG 0 eUKAUTITOC cwAvag aépa @ dev éxel TOakioel, CUUTTIEDTEI, gival
Bpwpikog 1 €xel Bouhwaoel. EQoéoov xpeldleTal, avTIKATAOTHOTE TOV E évav VEO.

* BeBaiwBeite TTwg 0 vepelotrointric @ éxel ouvappuoloynBei TTARPWCS Pe OAA Ta £CAPTAMATA
KOl TTWG N XPWHATIOTH KEQAAR wekaopou @a éxel ToTToBeTNOEi CwaTA Kal dev gival
BouAwpévn.

* BeBaiwBeite TTWG £X€I CUPTTANPWOEI TO ATTAITOUNEVO €10TTVEOUEVO BIGAUUQ.

TexVIKG XapOKTNPIOTIKA

Ovoua MEDISANA >uokeun eiotrvowv IN 510/520
Tpopodoacia 230 V~ 50 Hz

MocdTtnTa vepehotroinong (H€an TIUA) 0,35 ml/min.

MéyeBog cwpuaTidiwv 3,07 ym

max. TTieon 2,3 bar

>1G0un BopuRou 52dBA, 1 m

MoodtnTa TTARPWONG povada min. 2 ml, max. 8 ml

ve@eAoOTTOIiNONG 0,8 mi

Y1réAoittn rooétnTa 30 min. evepyn / 30 AeTrTd Avevepyo
Algpkeia {wng 1000 wpeg

Xpbvog Asitoupyiag 10-40°C/50-104 °F

>uvOnkeg Asitoupyiag 30 - 85 % WEYIOTN OXETIKA OTUOOQPAIPIKT UYypagia

Micon aépa 700 - 1060 hPa
-25-+70°C/-13 - +158 °F

>uvOnkeg ammoBnkeuong kai eta@opds 10 - 95 Y% péyioTn OXETIKN ATHOC@AIPIKA Uypaaia
Micon aépa 700 - 1060 hPa

Bdapog 1450 g

AlooTdoeig 18 x 14 x 9,4 cm

Mrkog kaAwdiou peupaTog 180 cm

BaBuog mpooTaagiag IP IP 21

MapatrouTrh) o€ TTPOTUTTA EN 13544-1, EN 60601-1, EN 60601-2, EN 60601-1-6,
IEC 60601-1-11

KwdIkog gidoug 54547/54548

ApiBudég EAN 40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

H ouykekpipgévn ouakeun mAnpoi Tig ammaithoelig TG Odnyiag 93/42/EOK yia Ta 10TpoTEXVOAOYIKG
TTpoiévTa.

Zuokeur TG katnyopiag Il wg Tpog Tnv TpooTagia amd nAekTpotrAngia. Ne@eAOTTOINTAG, ETTIOTONIO
KOl JAOKEG €ival xpnaiyoTroloUueva e€apTrpaTa Tou TUTTou BF.

H ouykekpipgévn OuOKeun Ogv ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI OTA OIKIOKA ATTOPPidPaTa.

KdBe katavaAwTAg uttoxpeouTal va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG I NAEKTPOVIKEG

OUOKEUEG, aveEdpTnTa atro To v TTepIEXOUV ETTIBAABEIS yia To TTEpIBAAAOV OUTiEG OTO oNnUEio

OUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOU f O€ éva EUTTOPIKO KATAOTNHA TTPOKEINEVOU va TTpowBouvTal
I 1o0c avakUkAwon oTa TTAaioIa Piag QINKAS yia To TrepIBGANov Siadikaaiag. ATreuBuvOEiTe

OXETIKA PE BEpaTa amméppiyng aTnv apuddia utrnpeaia Tou dAUOU 0ag N

OTO KATAOTNUA NAEKTPIKWYV EI0WV TNG ETTIAOYNAG OAG.

2710 TTAQiOI0 CUVEXWYV BEATIWOEWYV TOU TTPOIOVTOG
S10TNPOUME TO SIKAIWHA TEXVIKWY KAl OXESIOOTIKWY aAAAYywWV.

Mropeite va BpeiTe TNV EKGaTOTE I0YUOUCT €kDOGN TOU TIAPOVTOG eyXElpIdiou odnyiwv ot dielBuvan www.medisana.com

‘Opol £yyunong Kai EMICKEURG

>e ePITTWOoN agiwong Tou KOAUTITETAI OTTO TNV £yyUNonN atreuBuvOeiTe 01O £CEIBIKEUUEVO KATATTNUA TNG ETTIAOYAG OOG A
atreubeiag oTo TUAPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. EAQV XPEIaaTEl va aTTOGTEIAETE TN GUOKEUT, QVAQEPETE

TN BAGBN KaI ETTICUVAYTE £va avTiypago Tng atmodeigng ayopds.

210 TTAQiclo auTd IoXUouV oI akdAouBol 6pol eyyunong:

1. Ta mpoiévta Tng MEDISANA cuvodeUovTal atré gyyunan 3 1wV atrd TNV nUepopnvia ayopdg.

>& TEPITITWON KAAUTITOPEVNG OTTO TNV £yyUnon agiwong, N nUepopnvia ayopdg TTPETTEl va aTTOodEIKVUETAI ATTO TNV aTTOdEIEN A
TO TIHOAGYIO ayOPAG.

2. Ta eAaTTWHATA TTOU 0@eidovTal o€ GPAAPATa UAIKOU ) KOTAoKeUNG Ba atrokabiaTavTal Xwpig Xpéwan eviog Tou XpOvou
10X00G TNG £yyunang.

3. Mg pia utnpegia TTou TTapéXeTal oTa TTAQiOIO TNG £yyUNong dev ETTEPYETAI KAUIQ TTAPATACT TOU XPOVOU I0XU0G TNG
€yyunong, oUTE yia TN CUOKEUH, OUTE YIa Ta eEAPTANATA TTOU QVTIKATAGTABO0UV.

4. Aev KaAUTITOVTOI OTTO TNV €yyUNON:

a. OAeg o1 nuIEG TTou o@eilovTal o€ pn evoedelypévn Xpron, T.X. Adyw un TAPNONG Twv 0dnyIwv XprRong.

. Znuiég TTou o@eilovTal OTNV ETTIOKEUN ) O€ £TTEPRACEIG EK HEPOUG TOU AyopaaTh

f KN €€0UCIOdOTNHEVWY TPITWV.

Y. ZnUIEG TTOU TTPOKANBOUYV KATA TN HETAQOPE OTTO TOV KATOGKEUAOTH) TTPOG TOV KATAVAAWTHA

1 KATA TNV ATTOOTOAR OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

8. ageooudp TTou UTTOKEIVTal OE PUOIOAOYIKA @Bopd Adyw XpAONG.

5. Mia euBuvn yia éuueoeg i aueoaeg eTTakOAouBeg nuieg TTou TTPOKANBOUV aTtrd Tn CUCKEUR aTTOKAEIETAI OKOMA KAl OTNV

TTEPITITWAON TTOU N {NMIG OTN CUOKEUR avayvwIoTEl WG KOAUTITOPEVN aTtrd TNV eyyunaon TTEPITITWON.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd glodyeTal & dlavépeTtal atd TNV
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road, MEDISANA GmbH
European Industrial Zone, Xiaolan Town Jagenbergstrale 19
528415 Zhongshan City, Guangdong Province 41468 NEUSS
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA GERMANY
EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly
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Laite ja kayttoelementit

Cumulative Undersize (%)
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Merkkien selitys

medisana.
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Tama kayttdéohje kuuluu tahan laitteeseen. Se
sisaltaa tarkeita tietoja kayttdonotosta ja kasit-
telysta. Lue koko kayttdohje. Taman ohjeen
noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta
véltetaan kayttdajan mahdollinen loukkaantu-
minen.

HUOMIO
Naita huomautuksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.

° OHJE
1 Na@ma ohjeet antavat hyodyllista lisdtietoa
asennuksesta tai kaytosta.
P21 Tieto suojausluokasta
epapuhtauksia ja vetta vastaan
[J| Suocjausluokkall
LOT ERA-numero

“ Valmistaja
&‘ Valmistuspaiva

O/l  Paalle/pois

Valtuutettu EU-edustaja
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Fl TARKEAT HUOMAUTUKSET! SAILYTA EHDOTTOMASTI!

Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti ennen
laitteen kayttoa ja sailyta kayttoohje

myohempaa kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle
osapuolelle, tama kayttoohje on ehdottomasti annettava mukana.

A AL
Turvaohjeet

« Tata laitetta saa kayttad ainoastaan tassa ohjeessa kuvattuun kaytttarkoitukseen. Valmistaja ei
ole vastuussa vaurioista, jotka ovat seurausta asiattomasta kaytdsta.

«  Al3 kayta laitetta syttyvien, happea tai dityppioksidia (ilokaasu) sisltavien anestesia-ainese-
osten lahella.

« Tata laitetta ei ole tarkoitettu anestesiaan eika keuhkojen ventilaatioon.

« Tata laitetta saa kayttaa ainoastaan alkuperaisilla tarvikkeilla, jotka on lueteltu tdssa ohjeessa.

«  Al4 kayta laitetta, mikali huomaat siina vian tai jotain tavallisesta poikkeavaa.

+  Al3 koskaan avaa laitetta.

+ Laite sisaltda herkkia osia ja sita tulee kasitella varoen. Huomaa varastointi- ja kayttéolosuhteet
kappaleessa "Tekniset tiedot”.

+ Suojaa laitetta: - vedelta ja kosteudelta, - aarimmaisilta 1ampétiloilta - iskuilta ja putoamiselta, -
lialta ja polylta, - voimakkaalta auringonpaisteelta, - kuumalta ja kylmalta

Noudata sahkdlaitteille voimassa olevia turvallisuusméaéarayksia, etenkin seuraavia: - Ala mil-
loinkaan kosketa laiteta marilla tai kosteilla kasilla. - Sijoita laite kayton aikana tasaiselle ja
tukevalle alustalle. - Al veda verkkojohdosta tai laitteesta verkkopistokkeen irrottamiseksi pisto-
rasiasta. - Verkkojohdon pistoke on tarkoitettu laitteen irrottamiseksi verkkovirrasta, jonka vuoksi
siihen paasy tulee varmistaa kaytdn aikana.

+ Varmista ennen laitteen kytkemistd, etta laitteen pohjassa ilmoitetut elektroniset tiedot vastaavat
sahkéverkon arvoja.

+  Mikali laitteen verkkopistoke ei sovi pistorasiaan, ota yhteys ammattihenkildstoon verkkopistok-
keen vaihtamista varten. Emme suosittele adapterin tai jatkojohdon kayttda. Mikali niiden kayttd
on kuitenkin valttaméatonta, tulee niiden olla turvamaéraysten mukaisia. Adaptereissa ja jatkojoh-
doissa ilmoitettuja sallittuja raja-arvoja tulee aina noudattaa.

* Kun laitetta ei kaytetd, ala jata sité verkkovirtaan kytketyksi; irrota verkkopistoke pistorasiasta kun
laite ei ole kaytdssa.

* Asennuksen tulee tapahtua valmistajan ohjeiden mukaisesti. Vaaranlainen asennus voi vahingoit-
taa ihmisia, eldimia tai esineita, eika valmistaja ole naista seurauksista vastuussa.

«  Al3 vaihda laitteen verkkojohtoa. Mikéli johto on vaurioitunut, ota yhteys valmistajan valtuut-
tamaan huoltoon.

+  Verkkojohto tulee suoristaa kokonaan sen vaarallisen ylikuumenemisen valttamiseksi.

«  Ennen jokaista puhdistus- ja huoltokertaa laite tulee sammuttaa ja verkkopistoke irrottaa pistora-
siasta.

« Kayta ainoastaan ladkarisi maaraamia laakkeita ja noudata I&akarisi ohjeita annostuksen seka
hoidon keston ja tiheyden suhteen.

+  Kayta ainoastaan niita osia, joita [4akarisi on maarannyt sairautesi hoitoon.

+  Kéyta nendkappaletta vain, mikali 1adkarisi on erikseen nain maarannyt. Huomioi, etta putkia El
KOSKAAN vieda nenan sisaan, vaan niité pidetdan mahdollisimman lahella nenada.

+ Tarkasta ladkkeen pakkausselosteesta, onko inhalaatiohoidon kaytolle esteita tavallisia jarjest-
elmia kaytettaessa.

*  Huomioi laitteen sijoittamisessa helppo paasy paalle/pois-kytkimeen.

* Hygieniasyista johtuen &la kdyta samaa tarviketta usealla ihmisella.

«  Al3 kallista inhalaattoria yli 60°.

«  Al3 kayta laitetta voimakkaiden sahkémagneettisten kenttien, kuten matkapuhelimien tai radiolait-
teiden lahella. Laitetta kayttaessasi pida naihin laitteisiin 3,3 metrin etaisyys.

« Varmista, etta lapset eivat kayta laitetta; muutamat osat ovat niin pienia, etta ne voivat joutua niel-
lyksi. Laitteen letkut ja johdot on sijoitettava niin, ettei niihin voi kompastua, ne eivat taivu eivatka
ne aiheuta tukehtumisvaaraa.

+ Laitteen kaytto ei korvaa kayntia 1aakarin vastaanotolla.

Maaraysten mukainen kaytto

MEDISANA inhalaattori IN 510/520 on kotikayttoon tarkoitettu aerosolihoitojarjestelma.
Tama laite on tarkoitettu nesteiden ja nestemaisten ladkkeiden (aerosoli) sumutukseen ja
ylempien ja alempien hengitysteiden hoitoon.

Laitteen valmistelu
Ennen ensimmaista kayttokertaa suosittelemme kaikkien osien puhdistamista kap-
paleessa "Puhdistus ja desinfiointi” kuvatulla tavalla.

Kéytto

1. Sumutinsetin @ kokoaminen. Varmista, etté laitteessa on kaikki osat.

2. Tayta sumutin [a&karisi maaraa@malla inhalaatiohoitoon tarkoitetulla liuoksella. Huomioi, ettd maksimaalista tayt-
totasoa ei yliteta.

3. Yhdistd sumutin @ ilmaletkun @ kautta kompressorin liitantaan @ ja tydnna verkkopistoke pistorasiaan (230 V
50 Hz AC).

4. Hoidon aloittamiseksi aseta paalle/pois -kytkin @ asentoon «I».

- Suukappale takaa laékkeen paremman kulkeutumisen keuhkoihin.

- Valitse aikuisten @ tai lasten maski @ ja varmista, ettd maski peittaa

suun ja nenan alueen kokonaan.

- Kayta kaikkia lisatarvikkeita, myds nenakappaletta @ laakarin maaraamalla tavalla.

5. Istu inhaloinnin aikana suorassa ja rennossa asennossa pdydan aaressa (ei nojatuolissa), jolloin hengitystiet
eivat puristaudu kasaan eikd nain ollen vaikuta hoidon tehokkuuteen. Ald makaa inhaloinnin aikana. Lopeta
inhalointi, mikali olosi on huono.

6. Kun laakarisi suosittelema inhalaatioaika on paattynyt, kytke paalle/pois-kytkin @ asentoon «O» laitteen sam-
muttamiseksi ja irrota pistoke pistorasiasta.

7. Tyhjenné jéljelle jaanyt inhalaationeste sumuttimesta ja puhdista laite kappaleen "Puhdistus ja desinfiointi” mu-
kaisesti.

+  Laite on suunniteltu olemaan 30 minuuttia kdytdssa / 30 minuuttia pois paalta. Sammuta laite 30 minuutin jal-
keen ja odota 30 minuuttia, ennen kuin jatkat hoitoa.

+  Tama laite vaadi kalibrointia. Laitteeseen ei saa tehd& muutoksia.

Nendsuihkun kaytté ® (vain mallissa 520)
1. Poista suojus: kierré suojusta 90° (vastapaivaan)
2. Tayta sailié huuhteluliuoksella (huomioi valmistajan ohjeet!)
3. Kierra suojus paikalleen (myétapaivaan).
4. Liita nenasuihku letkuun @. Letkun toisen paan tulisi olla jo liitettyna paalaitteeseen asennossa ©.
5. Laita nenékappale sieraimeen ja hengita sisdan nenan kautta.
6. Kytke inhalaattori paalle (@) ja vie sormesi nenasuihkun alaosassa sijaitsevan pienen aukon péélle hoidon aloit-
tamiseksi.
Kaytén aikana sinun tulisi hengittdé hitaasti sisdén ja ulos nenén kautta ja kallistaa kevyesti paétasi vastakkaisen
sieraimen suuntaan, jotta suolasumutus paasee virtaamaan syvélle sieraimeesi. Voit keskeyttaa tai pysayttda hu-
uhtelun poistamalla sormesi aukon p&élté.
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Kayton jalkeen tyhjenna jéljelle jaanyt inhalaationeste
nenasuihkusta ja puhdista laite kappaleen "Puhdistus ja
desinfiointi” mukaisesti.

Toimituksen sisélto
* 1 MEDISANA Inhalaattori IN 510/520 (@ iimansuodattimen paikka, @ sumutussetin pidike, ® ilmaletkun
liitanta, @ paalle/pois-kytkin)
* 1 kayttdohje
+  Tarvikkeet: @ nenékappale, @ iimaletku (IN 520: kaksi ilmaletkua), @ sumutin, @a sumuttimen paa (®
sumutinsetin kokoaminen), @ suukappale, @ aikuisten kasvomaski, @ (IN 520: lasten kasvomaski), ®
ilmansuodatin (vaihto kohtaan @), sailytyspakkaus, (® IN 520: nenasuihku)
VAROITUS
Varmista, etta pakkausmuovit eivat joudu
lasten kasiin. Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Puhdistus ja desinfiointi

+  Puhdista kaikki tarvikkeet huolellisesti jokaisen kayttokerran jalkeen ladkejadmien ja mahdollisten epapuh-
tauksien poistamiseksi.

+  Kayta kompressorin puhdistamiseen pehmeaa, kuivaa liinaa, ala kayta hankaavia puhdistusaineita.

*  Varmista, etta laitteeseen ei paase nesteita ja etta verkkojohto on irrotettu.

Tarvikkeiden puhdistus ja desinfiointi

Noudata tarvikkeiden puhdistamista ja desinfiointia koskevia ohjeita tarkasti, silla ne ovat valttamattomia laitteen

suorituskyvylle ja hoidon onnistumiselle.

Ennen jokaista kdyttkertaa ja sen jélkeen

1. Kierrd sumuttimen yldosaa @ vastapaivaan sumuttimen avaamiseksi ja sumutinpaan @a poistamiseksi.

2. Pese sumuttimen kaikki osat, sen suukappale @, nendkappale @ ja nenasuihku @® juoksevan veden alla.
Taman jalkeen laita osat kiehuvaan veteen 5 minuutiksi (nenéasuihku 15 minuuttia).

3. Pese maskit ja ilmaletku lampimalla vedella.

4. Kokoa sumutinosan kappaleet ja liita sumutin ilmaletkuun.

5. Ké&ynnista laite ja anna sen kdyda 10-15 minuuttia.

Kéayta ainoastaan kylmasterilointinestettd valmistajan ohjeen mukaisesti.

Maskia ja ilmaletkua ei saa keittada tai laittaa autoklaaviin.

Puhdistus ja hoito

Sumuttimen vaihto

Vaihda sumutin @ pidemman kayttétauon jalkeen, mikali siinéd on epdmuodostumia tai halkeamia tai mikali
sumuttimen paa @a on tukkeutunut kuivuneen laakkeen, pélyn tai muun johdosta. Suosittelemme vaihtamaan
sumuttimen kaytosta riippuen 6 - 12 kuukauden valein. Kayté ainoastaan alkuperaista sumutinta!

limansuodattimen vaihtaminen

Normaaleissa kayttoolosuhteissa iimansuodatin @ tulee vaihtaa noin 500 kéyttétunnin tai ynden vuoden jalkeen.
Suosittelemme tarkastamaan ilmansuodattimen s&énnéllisesti (10 - 12 kayttokerran jalkeen) ja vaihtamaan sen,
mikali se on varjaytynyt harmaaksi tai ruskeaksi tai se tuntuu kostealta. Poista ilmansuodatin (kohta @) ja vaihda
se uuteen. Al3 yritd puhdistaa suodatinta uudelleen kiyttoa varten. limansuodatinta ei saa korjata tai huol-
taa sen ollessa potilaan kaytossa.

Kayta vain alkuperiistd suodatinta! Al3 kéyta laitetta ilman suodatinta!

Virheellinen toiminta ja tarvittavat toimenpiteet

Laite ei kdynnisty

* Varmista, etta verkkopistoke on kytketty oikein pistorasiaan.

« Varmista, ettd paalle/pois-kytkin @ on asennossa «l».

* Varmista, etta tassa kayttdohjeessa ilmoitettu kayttdéaika on huomioitu (30 min paalla / 30
min pois paalta).

Laite sumuttaa vain védhén tai ei ollenkaan

« Varmista, ettd ilmaletku @ on kiinnitetty oikein kummastakin p&aasta.

« Varmista, ettd ilmaletku @ ei ole puristunut yhteen, taipunut, likainen tai tukkeutunut.
Vaihda se uuteen, mikali tarpeellista.

« Varmista, ettd inhalaattori @ on taysin koottu ja etta varillinen sumutuspaa @a on sijoitet-
tu oikein eika se ole tukossa.

» Varmista, etta tarvittava inhalaationeste on lisatty laitteeseen.

Tekniset tiedot

Nimi MEDISANA InhalaattorilN 510/520

Virransyo6tto 230 V~ 50 Hz
Sumutusmaara (keskiarvo) 0,35 ml/min.
Hiukkaskoko 3,07 um

Maks. paine 2,3 bar

Melutaso 52 dBA, 1 m
Sumuttimen tayttdaste min. 2 ml / enint. 8 ml
Jaljella oleva maara 0,8 mi

Kayttdaika
Kayttoika
Kayttoolosuhteet

30 min. paalla / 30 min. pois paalta

1000 tunnin jalkeen

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % suhteellinen maksimaalinen ilmankosteus
700 - 1060 hPa ilmanpaine

-25-+70°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % suhteellinen maksimaalinen ilmankosteus
700 - 1060 hPa ilmanpaine

Varastointi- ja kuljetusehdot

Paino 1450 g

Mitat 18 x 14 x 9,4 cm
Verkkojohdon pituus 180 cm
IP-luokka IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548
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Standardeja koskeva ohje

Tuotenumero
EAN-numero

Tama laite vastaa ladketieteelliseen kayttdoon tarkoitettujen laitteiden asetusta 93/42/EWG.
Laitteen luokitus Il kertoo suojasta sahkoiskuja vastaan. Sumutin, suukappale ja maskit ovat tyypin
BF kaytettyja osia.

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana.

Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset

laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa keruupisteeseen tai

myymalaan, jotta ne voidaan havittaa ymparistdystavallisesti. Ota havittamiseen liittyen
I htcytts kotikuntasi viranomaisiin

tai jalleenmyyjaan.

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan tuoteke-
hityksen puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan

huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettava huoltoon, ilmoita vika ja liita

mukaan ostokuitin kopio.

Talléin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. MEDISANA-tuotteille mydnnetéan kolmen vuoden takuu ostopaivasta lahtien.
Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa ostokauitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisalla maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika vaihdettujen osien osalta.

4. Takuu ei kata:

a. Mitaan vaurioita, jotka ovat syntyneet asiattoman kayton, kuten

esim. kayttéohjeen huomioimatta jattdmisen, seurauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeméan
kunnostuksen tai kajoamisen seurauksena.

c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle

tai lahetettaessa huoltopisteeseen.

d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu suorista ja valillisista vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi, suljetaan pois myds silloin, kun

laitteen vaurio todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

maahantuonti & myynti
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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Denna bruksanvisning tillhér denna apparat.
Den innehaller viktig information om idrifttag-
ning och hantering. Las hela denna bruksanvis-
ning. Om denna bruksanvisning inte foljs kan
allvarliga kroppsskador eller skador pa appa-
raten uppsta.

VARNING
Dessa varningshdnvisningar maste foljas
for att undvika att anvandaren skadas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att apparaten skadas.

INFORMATION
Dessa anvisningar ger er praktisk tillaggsin-
formation om installation och drift.

Information om skydd mot
frammande foremal och vatten
Skyddsklass Il

LOT-nummer

Tillverkare

Tillverkningsdatum

Av/Pa

EC

REP Befullméktigad EU-

representant

@ Anordningens serienummer
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SE VIKTIGA ANVISNINGAR! SPARA DESSA!

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet sakerhetsinforma-
tionen, innan du anvander apparaten och spara bruksanvisningen
for framtida bruk. Om apparaten overlamnas till tredje man

maste denna bruksanvisning ges med.

NE
Sikerhetsinformation A -

« Denna apparat far endast anvandas for det syfte som beskrivs i denna bruksanvisning. Tillverka-
ren ansvarar inte for skador till foljd av felaktig hantering.

« Anvand inte apparaten i narheten av brandfarliga anestetikblandningar som innehaller syre eller
dikvaveoxid (lustgas).

* Apparaten ér inte ldmpad for anestesi och ventilation av lungorna.

« Denna apparat far endast anvandas med de originaltillbehdr som star i denna bruksanvisning.

« Anvand inte apparaten om du konstaterar nagon skada eller upptacker nagot ovanligt.

+  Oppna aldrig apparaten.

« Denna apparaten bestar av kansliga komponenter och maste hanteras forsiktigt. Beakta lager-
och driftvillkoren i kapitlet "Tekniska data”.

+  Skydda apparaten mot: - vatten och fukt, - extrema temperaturer, - stétar och nedfallning, -
smuts och damm, - stark solstralning, - hetta och kyla.

+  FOlj sakerhetsforeskrifterna for elektriska apparater, sarskilt foljande: - Ror aldrig apparaten med
vata eller fuktiga hander. - Placera apparaten pa en horisontell och stabil yta under anvandn-
ing. - Dra inte i strdmkabeln eller apparaten for att ta ut kontakten ur vagguttaget. - Natkabelns
kontakt ar avsedd for att koppla bort apparaten fran elnatet, darfér maste den alltid vara tillgang-
lig under anvandning.

+ Se till att de elektriska uppgifterna pa etiketten pa apparatens undersida stammer med elnatet
innan du ansluter den.

«  Om apparatens natkontakt inte passar i vagguttaget, kontakta en specialist for att byta ut natkon-
takten. Generellt rekommenderas att inte nagra adaptrar och forlangningssladdar anvands. Om
sadan anvandning inte kan undvikas maste dessa stdmma éverens med sakerhetsforeskrifterna.
Folj dock alltid de tillatna gransvarden som anges pa adaptrarna och férlangningskablarna.

« Lamna inte apparaten ansluten nar den inte anvands. Dra ut kontakten fran vagguttaget nar ap-
paraten inte anvands.

+ Installationen maste utféras enligt tillverkarens anvisningar. En felaktig installation kan orsaka
skador pa personer, djur och foremal som tillverkaren inte kan hallas ansvarig for.

« Byt inte ut apparatens natkabel. Kontakta en godkand kundservice fran tillverkaren om kabeln gar
sonder.

+ Natkabeln ska alltid rullas av helt for att undvika farlig Gverhettning.

«  Fore rengorings- eller underhallsarbeten maste apparatens stangas av och natkabeln dras ut ur
vagguttaget.

+ Anvand endast de mediciner som ordinerats av din lakare och folj din lakares anvisningar om
behandlingens dosering, varaktighet och frekvens.

* Anvand endast de delar som anges av lakaren i enlighet med ditt sjukdomslage.

+ Anvand nasstycket endast nar din lakare uttryckligen har anvisat om det. Se till att réren ALDRIG
fors in i ndsan, utan hall dem sa nara nasan som mojligt.

+  Kontrollera lakemedlets bipacksedel om det finn kontraindikationer fér anvandningen med vanliga
system for inhalationsbehandling.

+  Se nér du placerar apparaten till att Pa/Av-brytaren ar lattillganglig.

* Anvand av hygieniska skal inte samma tillbehér till fler an en person.

* Luta inte nebulisatorn mer an 60°.

« Anvand inte apparaten i narheten av starka elektromagnetiska falt, t.ex. mobiltelefoner eller radi-
outrustning. Hall ett minimiavstand pa 3,3 m till sadana enheter nar du anvander denna apparat.

«  Se till att barn inte anvander apparaten utan tillsyn. Vissa delar ar sa sma att de kan svéljas. Ap-
paratens slangar och ledningar maste dras pa ett sddant satt att det inte finns nagon snubbelrisk,
de &r inte béjda och risken for kvavning ar utesluten.

« Att anvanda denna apparat kan inte ersatta ett lakarbesok.

Avsedd anvéandning

MEDISANA inhalator IN 510/520 &r ett aerosolbehandlingssystem fér hemmabruk. Denna
apparat ar avsedd for nebulisering av vatskor och flytande lakemedel (aerosoler) och for
behandling av de dvre och nedre luftvagarna.

Forbereda apparaten
Fore forsta anvandning rekommenderar vi att alla komponenter rengérs enligt be-
skrivningen i kapitlet "Rengdring och desinfektion”.

Anvéndning

1. Hopséttning av nebulisator-setet @. Kontrollera att alla delar &r fullstandiga.

2. Fyll nebulisatorn med den inhalationslésning som din lakare har ordinerat. Se till att inte Gverskrida maxnivan.

3. Anslut nebulisatorn @ via luftslangen@ till anslutningen @ pa kompressorn och sétt i stromkabeln i vagguttaget
(230V 50 Hz AC).

4. Stall Pa/Av-brytaren @ i laget «I» for att starta behandlingen.

- Munstycket garanterar en béttre transport av medicinen till lungorna.

- Valj mellan vuxen- @ och barn-ansiktsmasken @ och sakerstall att masken

tacker mun- och ndsomradet helt.

- Anvénd alla tillbehérsdelar inklusive nasstycket @ pa sa séatt som har ordinerats av din lakare.

5. Sitt uppratt och avslappnad vid ett bord (inte i en fatélj) under inhalationen for att inte trycka ihop andningsvagar-
na och inte inverka negativt pa behandlingens effekt. Lagg dig inte under inhalationen. Stoppa inhalationen om
du blir illamaende.

6. Nar du har avslutat den inhalationstid som rekommenderas av din lakare, stéll Pa/Av-brytaren @ i laget «O» for
att stdnga av apparaten och dra ut kontakten ur vagguttaget.

7. Hall ut den inhalationslésning som finns kvar i nebulisatorn och rengér apparaten enligt beskrivningen i kapitlet
"Rengdring och desinfektion”.

+  Denna apparat har utvecklats for drift i Iaget 30 min P& / 30 min Av. Sla av apparaten efter 30 min och vénta i
ytterligare 30 min innan du fortsatter behandlingen.

+  Apparaten behover ingen kalibrering. Det &r inte tillatet att géra andringar pa apparaten.

Anvandning av nasduschen ® (endast IN 520)

1. Ta av locket: Vrid locket 90° (moturs)

2. Fyll behallaren med skéljlésning (beakta tillverkarens anvisningar!)

3. Skruva pa locket igen (medurs).

4. Anslut ndsduschen med slangen @. Slangens andra énde bor redan vara ansluten till huvudapparaten pa posi-
tion ©.

5. Séatt nasstycket pa nasborren och andas in genom nasan.

6. Sla pa inhalatorn (@) och f6r fingret 6ver den lilla ppningen pa undre delen av nasduschen for att borja med
behandlingen.

Under anvéndningen bér du andras in och ut genom nésan och luta huvudet l&tt mot den aktuella nédsborrens mot-
staende sida sa att saltdimman kan strémma in djupt i nédsborren. Du kan pausa eller stoppa tvétten genom att ta

bort fingret fran 6ppningen.
3
A

Hall ut den skoljlésning som finns kvar i ndsduschen och
rengOr apparaten enligt beskrivningen i kapitlet "Rengé-
ring och desinfektion”.
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Leveransomfattning
* 1 MEDISANA inhalator IN 510/520 (@ luftfiltrets position, @ hallare till nebulisator-setet, ® anslutning till
luftslangen, @ Pa/Av-brytare)
* 1 bruksanvisning
+  Tillbehor: @ nasstycke, @ luftslang (IN 520: tva luftslangar), @ nebulisator, @a nebulisatorhuvud (®
hopsattning av nebulisator-setet), @ munstycke, @ vuxen-ansiktsmask, @ (IN 520: barn-ansiktsmask), ®
luftfilter (byte till position @), forvaringspase, (® IN 520: nasdusch)
VARNING
Se till att halla plastforpackningen utom
rackhall for barn. Kvavningsrisk!

Rengoring och desinfektion

*  Rengor alla tillbehdrsdelar noggrant efter behandlingen for att avidgsna medicinrester och majliga féroren-
ingar.

* Anvand en mjuk, torr trasa och ett icke slipande rengdringsmedel for att rengéra kompressorn.

+  Sakerstall att det inte kan komma in nagon vatska i apparaten och att strémkabeln ar utdragen.

Rengéring och desinfektion av tillbehérsdelar

Folj anvisningarna fér rengdring och desinfektion av tillbehérsdelar exakt eftersom de ar avgérande for apparat-

ens prestanda och behandlingsframgangen.

Fére och efter varje anvéndning

1. Vrid nebulisatorns ovandel @ moturs fér att dppna nebulisatorn och avldgsna nebulisatorhvudet @a.

2. Tvatta alla delar i nebulisatorn, munstycket @, nasstycket @ och nésduschen @ under rinnande vatten.
Lagg dem sedan i kokande vatten i 5 min (ndsduschen i 15 min).

3. Tvatta maskerna och luftslangen med varmt vatten.

4. Sétt ihop nebulisatordelarna igen och anslut nebulisatorn till luftslangen.

5. Sla pa apparaten och lat den vara igang i 10-15 min.

Anvénd endast kall steriliseringslésning enligt tillverkarens anvisningar.

Koka eller autoklavera inte maskerna och luftslangen.

Underhall och skotsel

Byte av nebulisatorn

Byt ut nebulisatorn @ om den inte har anvants en langre tid, om den uppvisar deformationer eller sprickor
eller om nebulisatorhuvudet @a ér tilltdppt av intorkad medicin, damm etc. Vi rekommenderar att nebulisatorn
beroende pa anvandning byts ut efter 6 till 12 manader. Anvand endast originalnebulisatorer!

Byte av luftfilter

Byt ut luftfiltret @ efter ca 500 drifttimmar eller ett &r vid normala anvandningsvillkor. Vi rekommenderar att luftfiltret
kontrolleras regelbundet (10-12 anvandningar) och om det &r gra- eller brunfargat eller om det kénns fuktigt.
Avlagsna luftfiltret (position @) och erséatt det mot ett nytt. Forsok inte att rengora filtret for ateranvandning.
Luftfiltret far inte repareras eller servas nar det anvands pa en patient.

Anviand endast originalfilter! Anvand inte apparaten utan filter!

Fel och motatgarder

Apparaten kan inte slas pa.

» Sakerstall att natkabeln ar korrekt isatt i vagguttaget.

* Sakerstall att Pa/Av-brytaren @ &r i laget «I».

» Sakerstall att apparaten har anvands under den drifttid som anges i denna bruksanvisn-
ing (30 min P&/ 30 min Av).

Apparaten nebuliserar bara svagt eller inte alls.

« Sakerstall att luftslangen @ &r fastsatt korrekt i bada andarna.

« Sakerstall att luftslangen @ inte ar hoptryckt, bojd eller blockerad. Byt vid behov ut den

mot en ny.

« Sakerstall att nebulisatorn @ ar komplett sammansatt och det fargade nebulisatorhuvu-
det @a ar korrekt placerat och inte tilltappt.

» Sakerstall att nddvandig inhalationslésning ar ihalld.

Tekniska data

Namn MEDISANA inhalator IN 510/520

Stromforsorjning 230 V~ 50 Hz
Nebuleringsmangd (genomsnitt) 0,35 ml/min
Partikelstorlek 3,07 ym

max. Tryck 2,3 bar

Bullerniva 52 dBA, 1 m
Nebulisator kapacitet min. 2 ml; max. 8 ml
Restmangd 0,8 mi

Drifttid 30 min P&/ 30 min Av
Livslangd 1000 ar

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % relativ maximal luftfuktighet
700 - 1060 hPa lufttryck
-25-+70°C/-13 - +158 °F

10 - 95 %relativ maximal luftfuktighet
700 - 1060 hPa lufttryck

Driftforhallanden

Lager- och transportférhallanden

Vikt 1450 g

Matt 18 x14 x9,4 cm
Strémkabelns langd 180 cm

IP-klass IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548
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Hanvisning till standarder

Artikelnummer
EAN-nummer

Denna apparat uppfyller kraven i direktivet om medicinsk utrustning 93/42/EEG.
Apparat i klass Il avseende skydd mot elektriska stotar. Nebulisator, munstycke och masker ar tillam-
pade delar av typ BF.

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.

Varje anvandare ar skyldig att lamna in alla elektriska eller elektroniska

apparater, vare sig de innehaller skadliga amnen eller €j, till en kommunal atervinningssta-

tion eller en aterférsaljare sa att de kan avfallshanteras pa ett miljoriktigt satt. Vand dig till
I Gin kommun eller till aterfrsaljaren angaende

avfallshanteringen.

For att standigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten
att gora tekniska och optiska andringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor

Vand dig till en aterforsaljare eller direkt till servicestéllet om du behdver utnyttja

garantin. Om apparaten maste skickas in, ange

defekten och bifoga en kopia av inkopskvittot.

Darmed galler féljande garantivillkor:

1. Garantin for MEDISANA-produkter ar giltig i 3 ar fran inkdpsdatum.

Om man vill utnyttja garantin ska forsaljningsdatumet framga fran kvitto eller faktura.

2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgérdas kostnadsfritt under garantitiden.
3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden for

apparaten eller for komponenter som byts ut forlangs.

4. Undantagna fran garantin ar:

a. Alla skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling, tex. pa grund av

att bruksanvisningen inte foljs.

b. Skador som uppkommer pa grund av reparationer eller andringar som utforts av kdparen
eller obehorig tredje man.

c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten

eller nar produkten skickats till servicestallet.

d. Tillbehorsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som

orsakats av apparaten utesluts dven om

skadan pa apparaten godkanns som ett garantifall.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Importerad & sald genom
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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Denne bruksanvisningen tilhgrer dette ap-
paratet. Den inneholder viktig informasjon for
igangsetting og handtering. Les hele bruksan-
visningen. Hvis disse anvisningene ikke over-
holdes, kan det fare til alvorlige personskader
og skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse anvisningene ma overholdes for a
unnga mulige skader pa produktet.

MERKNAD
Disse anvisningene gir deg nyttig tilleggsin-
formasjon om installasjon eller bruk.

Angivelse av beskyttelsesgrad mot
fremmedlegemer og vann
Beskyttelsesklasse I
LOT-nummer

Produsent

Produksjonsdato

Pa/Av

EC

REP EU-autorisert

representant

@ Apparatets serienummer

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

C € 0123
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Sikkerhetsanvisninger

VIKTIGE MERKNADER! TAS GODT VARE PA!

Les noye gjennom bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvis-
ningene, for du bruker apparatet, og oppbevar bruksanvisningen
for bruk ved senere anledninger. Dersom du gir dette apparatet
til en annen person, skal bruksanvisningen faglge med.

A AL

Dette apparatet ma bare brukes til det formalet som er beskrevet i denne veiledningen. Produse-
nten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil handtering.

Ikke bruk apparatet i nzerheten av antennelige anestetiske blandinger med oksygen eller dini-
trogenoksid (lystgass).

Dette apparatet er ikke egnet for anestesi og ventilasjon av lungene.

Dette apparatet ma bare brukes med originalt tilbehgr som star oppfart i denne veiledningen.
Ikke bruk apparatet hvis du oppdager en skade eller du blir oppmerksom pa noe uvanlig.
Apparatet ma aldri apnes.

Dette apparatet bestar av falsomme komponenter og ma behandles forsiktig. Veer oppmerksom
pa vilkarene for oppbevaring og drift i kapittelet « Tekniske data».

Beskytt apparatet mot: — vann og fuktighet, — ekstreme temperaturer, — stgt og fall, — stav og
skitt, — kraftig sollys, — varme og kulde

Overhold sikkerhetsforskriftene som gjelder for elektriske apparater. Vaer ekstra oppmerksom pa
falgende: — Ta aldri pa apparatet med vate eller fuktige hender. — Sett apparatet pa et vannrett
og stabilt underlag under bruk. — Ikke dra i stramledningen eller apparatet for & ta stgpselet ut av
stikkontakten. — Stgpselet pa stremledningen skal brukes til & koble apparatet fra stremnettet.
Derfor ma det alltid veere tilgjengelig under bruk.

Kontroller om de elektriske dataene pa etiketten pa undersiden av apparatet stemmer overens
med dataene for stremnettet for apparatet kobles til.

Ta kontakt med fagfolk for & fa byttet ut stepselet pa apparatet hvis det ikke passer til stikkontak-
ten. Generelt frarader vi bruk av adaptere og skjateledninger. Hvis det ikke er mulig & unnga bruk
av adaptere og skjgteledninger, ma de veere i henhold til sikkerhetsforskriftene. | disse tilfellene
ma alltid de tillatte grenseverdiene overholdes. Verdiene er angitt pa adapterne og skjgtelednin-
gene.

Ikke la apparatet vaere koblet til strammen nar det ikke er i bruk. Trekk stgpselet ut av stikkontak-
ten nar apparatet ikke skal brukes.

Installasjonen ma utferes i henhold til produsentens anvisninger. Feil installasjon kan fgre til skad-
er pa personer, dyr og gjenstander. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for disse skadene.
Ikke bytt ut stremledningen pa dette apparatet. Ta kontakt med et av produsentens godkjente
brukerservice hvis ledningen er defekt.

Stremledningen skal alltid surres helt av slik at farlig overoppheting unngas.

Apparatet ma alltid slas av, og stapselet ma trekkes ut av stikkontakten far rengjering og vedlike-
hold.

Bruk bare medikamentene som legen har forordnet, og falg legens anvisninger nar det gjelder
dosering, varighet og hyppighet av terapien.

Bruk bare deler som legen har angitt med utgangspunkt din sykdomssituasjon.

Bare bruk nesestykket hvis legen uttrykkelig har foreskrevet det. Pass pa at rarene ALDRI stikkes
inn i nesen, men bare holdes sa naert nesen som mulig.

Kontroller pakningsvedlegget til medikamentet for & se om det er kontraindisert for bruk med de
vanlige systemene for inhalasjonsterapi.

Pass pa at av/pa-bryteren er lett & na nar du plasserer apparatet.

Av hygieniske arsaker skal det samme tilbeharet bare brukes til én person.

Ikke vipp forstgveren mer enn 60°.

Ikke bruk apparatet i neerheten av kraftige elektromagnetiske felt som for eksempel mobiltelefoner
eller radioanlegg. Hold en minsteavstand pa 3,3 m til slike apparater nar du bruker dette appara-
tet.

Sarg for at barn ikke bruker apparatet uten tilsyn. Noen av delene er sa sma at de kan svelges.
Legg apparatets slanger og ledninger slik at det ikke er noen snublefare, de ikke knekkes og at
det ikke er fare for kvelning.

Bruk av dette apparatet kan ikke erstatte et legebesgk.

Tiltenkt bruk

MEDISANA inhalator IN 510/520 er et aerosolterapisystem til hiemmebruk. Dette apparatet
er beregnet pa forstgving av flytende medikamenter (aerosoler) og behandling av de gvre
luftveiene.

Forberede apparatet
Vi anbefaler at alle komponentene rengjgres far farstegangs bruk. Fglg fremgangs-
maten i kapitlet «Rengjgring og desinfisering».

Bruk

1. Montering av forstaversettet @. Pass pa at alle delene er med.

2. Fyll forsteverapparatet med inhalasjonsvaesken legen har forordnet. Pass pa ikke a overskride det maksimale
pafyllingsnivaet.

3. Koble forsteverapparatet @ til tilkoblingen @ pa kompressoren ved hjelp av luftslangen @, og sett stapselet i
stikkontakten (230 V 50 Hz AC).

4. Start behandlingen ved & sette av/pa-bryteren @ pa «I».

— Munnstykket far medikamentet til a transporteres bedre ned i lungene.

— Bruk enten ansiktsmasken for voksne @ eller ansiktsmasken for barn @, og pass pa at masken

ligger tett rundt munn- og neseomradet.

— Bruk alle tilbehgrsdelene inkludert nesestykket @ slik legen har foreskrevet.

5. Sitt ved et bord (ikke i en lenestol) i en oppreist og avslappet stilling mens du inhalerer slik at luftveiene ikke
trykkes sammen og effekten av behandlingen blir best mulig. Ikke legg deg ned mens du inhalerer. Stans inha-
leringen hvis du fgler deg uvel.

6. Etter at inhalasjonstiden legen har anbefalt, er omme, setter du av/pa-bryteren @ pa «O» for & sla av apparatet,
og trekker stapselet ut av stikkontakten.

7.  Tem resten av inhalasjonsvaesken ut av forstgveren, og rengjar apparatet som beskrevet i kapitlet «Rengjering
og desinfisering».

+  Dette apparatet er utviklet for bruk i modusen 30 minutter pa / 30 minutter av. SI& av apparatet etter 30 minutter
og vent i ytterligere 30 minutter fgr du fortsetter behandlingen.

+  Apparatet krever ikke kalibrering. Endringer pa apparatet er ikke tillatt.

Bruk av nesedusjen @ (bare IN 520)
1. Fjern dekslet ved & dreie det 90° (mot klokka)
2. Fyll beholderen med skyllevaeske (falg produsentens anvisninger).
3. Skru pa dekslet igjen (med klokka)
4. Koble nesedusjen til slangen @. Den andre enden av slangen skal allerede veere koblet til hovedapparatet i
posisjon ©.
5. Sett nesestykket pa neseboret og pust inn gjennom nesen.
6. Sla pa inhalatoren (@), og legg fingeren over den lille &pningen pa nedre del av nesedusjen for & begynne behan-
dlingen.
Pust sakte inn og ut gjennom nesen og len hodet litt til motsatt side av neseboret du behandler, slik at salttdken nar
langt inn i neseboret. Du kan stoppe eller ta en pause i behandlingen ved 4 ta fingeren av &pningen.
Etter behandling skal resten av skylleveesken tsmmes ut
o
av nesedusjen, og apparatet skal rengjgres som beskre-
vet i kapitlet «<Rengjgring og desinfisering.

Leveransens innhold

+ 1 MEDISANA inhalator IN 510/520 (@ plassering av luftfilteret, @ holder for forstaversettet, @ tilkobling for

luftslangen, @ pé/av-bryter)

* 1 bruksanvisning

+ Tilbehar: © nesestykke, @ luftslange (IN 520: to luftslanger), @ forstaverapparat, @a forstaverhode (®
Montering av forsteversettet), @ munnstykke, @ ansiktsmaske for voksne, @ (IN 520: ansiktsmaske for
barn), @ luftfilter (utskifting ved posisjon @), oppbevaringsveske, (® IN 520: nesedus;j)

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak
i forpakningsmaterialet. Det er fare for kvelning!

Rengjering og desinfisering

+ Rengjer alle tilbehgrsdelene godt etter hver behandling for a fierne medikamenrester og eventuell foruren-
sning.

*  Bruk en tarr, myk klut og et ikke-skurende rengjgringsmiddel til rengjaring av kompressoren.

+  Pass pa at det ikke trenger veeske inn i apparatet, og at stepselet er trukket ut.

Rengjering og desinfisering av tilbeharsdeler

Felg anvisningene for rengjering og desinfisering av tilbehgrsdelene ngyaktig. Disse anvisningene er viktige for

at apparatet skal fungere, og terapien skal virke best mulig.

Far og etter bruk

1. Drei den gvre delen av forstgverapparatet @ mot klokken for & apne forstgverapparatet og ta av forstever-
hodet @.

2. Vask alle delene av forstgverapparatet, munnstykket @ , nesestykket @ og nesedusjen ® under rennende
vann. Legg dem deretter i kokende vann i 5 minutter (nesedusjen i 15 minutter).

3. Vask maskene og luftslangen med varmt vann.

4. Sett forstgverdelene sammen igjen, og koble forstaverapparatet til luftslangen.

5. Sla pa apparatet og la det ga i 10-15 minutter.

Bruk bare vaesker for kaldsterilisering, og felg produsentens anvisninger.

Maskene og luftslangen skal ikke kokes eller autoklaveres.

Vedlikehold og stell

Utskifting av forstgverapparatet

Bytt ut forstaveren @ hvis den ikke har vaert i bruk over lengre tid, hvis den er deformert eller har sprekker, el-
ler hvis forstaverhodet @a er tilstoppet av inntarket medikament, stav eller lignende. Vi anbefaler at forstaver-
apparatet byttes ut etter 6 til 12 maneder avhengig av bruk. Bruk bare den originale forstaveren!

Utskifting av luftfilteret

Under vanlige bruksforhold skal luftfilteret @ byttes ut etter ca. 500 driftstimer eller ett ar. Vi anbefaler at luftfilteret
kontrolleres regelmessig (10-12 gangers bruk) og skiftes ut hvis det har gra eller brun misfarging eller fales fuktig.
Fjern luftfilteret (posisjon @) og bytt det ut med et nytt luftfilter. Ikke prev a rengjere filteret for & kunne bruke
det flere ganger. Luftfilteret ma ikke repareres eller vedlikeholdes mens det er i bruk hos en pasient.

Bare bruk originale filtre. Ikke bruk apparatet uten filter!

Funksjonsfeil og mottiltak

Apparatet kan ikke slas pa

 Kontroller om st@pselet er satt riktig i stikkontakten.

« Kontroller om av/pa-bryteren @ star i posisjon «I».

+ Pass pa at apparatet brukes innenfor driftstiden som er angitt i denne veiledningen (30
minutter pa / 30 minutter av).

Apparatet forstagver bare litt eller ikke i det hele tatt

« Kontroller om begge ender av luftslangen @ er festet riktig.

« Kontroller om Iuftslangen @ er trykket sammen, bayd, skitten eller blokkert. Bytt den ut
med en ny luftslange hvis ngdvendig.

« Kontroller om alle delene av forstgverapparatet @ er satt sammen, og om det fargede

forstgverhodet @a er plassert riktig og ikke tilstoppet.

+ Kontroller om inhalasjonsvaesken som trengs, er fylt pa.

Tekniske data

Navn MEDISANA inhalator IN 510/520

Stremforsyning 230 V~ 50 Hz
Forstgvingsmengde (gjennomsnittlig) 0,35 ml/min
Partikkelstgrrelse 3,07 ym

maks. trykk 2,3 bar

Lydniva 52 dBA, 1 m
Pafyllingsmenge i forstaver min. 2 ml; maks. 8 mi
Restmengde 0,8 mi

Driftstid 30 min pa / 30 min av
Levetid 1000 timer
Bruksforhold 10-40 °C / 50-104 °F

30-85 % maksimal relativ luftfuktighet
700-1060 hPa lufttrykk

-25til +70 °C / -13 til +158 °F

10-95 % maksimal relativ luftfuktighet
700-1060 hPa lufttrykk

Vilkar for oppbevaring og transport

Vekt 1450 g

Mal 18 x 14 x 9,4 cm
Lengde pa stremledning 180 cm
IP-klasse IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548
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Henvisning til standarder

Artikkelnummer
EAN-nummer

Dette apparatet oppfyller kravene i direktivet om medisinsk utstyr 93/42/EQF.
Apparat i klasse |l for beskyttelse mot elektrisk stat. Forstgveren, munnstykket og maskene er anv-
endte deler av typen BF.

Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

Alle brukere er forpliktet til & levere alle elektriske eller elektroniske

apparater, uansett om de inneholder forurensende stoffer eller ikke, til et lokalt mottakssted

for slikt avfall, for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller
I forhandler for mer informasjon om

avfallshandtering.

Ved stadige produktforbedringer forbeholder
vi oss retten til a gjore tekniske endringer og designendringer.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Garanti- og reparasjonsvilkar

For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte

med brukerservice. Dersom du skulle fa behov for a returnere apparatet, vennligst
oppgi defekten og legg ved en kopi av kjgpskvitteringen.

Falgende garantivilkar gjelder:

1. Alle MEDISANA- produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen.

For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. Ved fellesgaranti trer forlengelse av garantitiden ikke inn,

verken for produktet eller for utskiftbare deler.

4. Fglgende er utelukket fra garantien:

a. Alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved
at bruksanvisningen ikke er fulgt.

b. Skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering utfgrt av kjgperen
eller av ikke godkjent tredjepart.

c. Transportskader som har oppstatt pa veg fra produsent til forbruker

eller ved innsending til brukerservice.

d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader som har blitt

forarsaket av produktet, er utelukket selv om skaden pa produktet regnes som et garantitilfellet.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

importert og distribuert av
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
TYSKLAND
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DK BRUGSANVISNING

Inhalator IN 510/520

Apparat og betjeningselementer
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Denne brugsanvisning er en del af apparatet.
Den indeholder vigtige oplysninger om ibrug-
tagning og anvendelse. Laes hele brugsanvis-
ningen grundigt igennem. Manglende overhold-
else af brugsanvisningen kan medfgre sveere
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMARK
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

HENVISNING
Disse henvisninger indeholder praktiske

tillzegsoplysninger om installation eller drift.

Angivelse af beskyttelsestype overfor

fremmedlegemer og vand

Beskyttelsesklasse I

LOT-nummer

Producent

Produktionsdato

Slukket/taendt

EC

REP Ansvarlig EU-

reprasentant

@ Apparatets serienummer

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3
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DK VIGTIGE ANVISNINGER! SKAL OPBEVARES!

Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden du tager apparatet i
brug, seerligt sikkerhedshenvisningerne,

og opbevar brugsanvisningen

til senere brug. Hvis du giver apparatet videre til tredjepart,

sa giv ubetinget ogsa brugsanvisningen videre.

AN
Sikkerhedshenvisninger -

«  Apparatet ma kun anvendes til det i denne vejledning beskrevne formal. Fabrikanten haefter ikke
for skader, som matte opsta som fglge af uhensigtsmaessig anvendelse.

+ Anvender ikke apparatet i naerheden af anteendelig anzestetiske blandinger med ilt eller dinitro-
genmonoxid (lattergas).

+ Apparatet er ikke egnet til narkose og ventilering af lungerne.

+  Apparatet ma kun anvendes med det i denne vejledning angivne originaltilbeher.

« Anvend ikke apparatet, hvis du opdager en skade eller bliver opmaerksom pa noget usaedvanligt.

* Apparatet ma aldrig abnes.

« Apparatet bestar af falsomme komponenter og skal behandles med omhu. Fglg opbevarings- og
driftsbetingelserne i kapitlet "Tekniske data”.

+ Beskyt apparatet mod: - Vand og fugt, - ekstreme temperaturer, — sted og fald, - snavs og stav, -
steerkt sollys, - varme og kulde

+ Overhold sikkerhedsforskrifterne for elektronisk udstyr, iseer de falgende: - Rer aldrig ved ap-
paratet med vade eller fugtige haender. - Stil apparatet pa en vandret og stabil overflade under
brugen. - Traek ikke i stramkablet eller apparatet for at traekke stikket ud. - Stikket pa stremkablet
tiener det formal at adskille apparatet fra elnettet, derfor skal det veere tilgeengeligt under brug.

« Bekreeft for taending af apparatet, at de elektriske data pa etiketten pa bunden stemmer overens
med elnettets.

« | fald apparatets stramstik ikke passer i stikkontakten, bedes du henvende dig til fagfolk for at
udskifte streamstikket. Generelt frarddes brugen af omformere og forlaengerledninger. Skulle anv-
endelse af sddanne veere uundgaelig, skal de stemme overens med sikkerhedsforskrifterne. | sa
fald skal de tilladte teerskelveerdier for omformerne og forleengerledningerne dog overholdes.

« Lad ikke apparatet veere tilsluttet, nar det ikke er i brug; treek stikket ud, nar apparatet ikke bliver
brugt.

+ Installeringen skal ske i overensstemmelse med fabrikantens angivelser. En fejlbehaeftet installer-
ing kan forarsage skader pa personer, dyr og genstande, som fabrikanten ikke kan hzefte for.

« Udskift ikke dette apparats stremkabel. Kontakt fabrikantens udpegede kundeservicested i
tilfeelde af et defekt kabel.

«  Strgmkablet skal altid vaere helt udrullet for at undga farlig overophedning.

+  Far hvert renggrings- eller vedligeholdelsesindgreb skal apparatet slukkes, og stremkablet skal
traekkes ud af stikket.

* Anvend kun de lzegemidler, som din lzege har ordineret, og overhold din lseges anvisninger med
hensyn til dosering og terapiens varighed og hyppighed.

*  Brug kun de dele, din lzege har fastlagt i henhold til din helbredstilstand.

« Anvend kun nzesestykket, nér din laege udtrykkeligt har bedt om det. Bekreeft, at de sma rar ALD-
RIG bliver stukket ind i nzesen, men kun bliver holdt sa taet foran naesen som muligt.

«  Kontrollér pa lzegemidlets indlaegsseddel, om der er kontraindikationer for brug med udbredte
systemer til inhalationsterapi.

«  Serg for, at apparatet placeres saledes, at Teend/Sluk-knappen er godt tilgaengelig.

+  Afhygiejnearsager mé det samme tilbehgr ikke anvendes til mere end én person.

«  Forstgveren ma ikke vippes mere end 60 °.

* Anvend ikke apparatet i naerheden af staerke elektromagnetiske felter som f.eks. Mobiltelefoner
eller radioanlaeg. Oprethold en mindsteafstand pa 3,3 m til sddanne apparater, nar du anvender
dette apparat.

«  Serg for, at barn ikke anvender apparatet uden opsyn; nogle dele er sa sma, at de kan sluges.
Apparatets slanger og ledninger skal lzegges sadan, at der ikke er risiko for at snuble, at de ikke
bliver bgjet, og at der ikke er nogen risiko for kveelning.

* Anvendelse af apparatet er ingen erstatning for et laegebesag.

Tilsigtet brug

MEDISANA Inhalator IN 510/520 er aerosolterapisystem til brug i hjemmet. Apparatet er
tilteenkt til forstevning af vaesker og flydende laegemidler (aerosoler) og til behandling af de
gvre og nedre luftveje.

Klargering af apparat
For den fgrste brug af apparatet anbefaler vi, at alle komponenter rengares
Som beskrevet i kapitlet "/Rengaring og desinfektion”.

Anvendelse

1. Samling af forsteverseettet @. Serg for, at alle dele er for handen.

Fyld forstaveren med den af inhaleringsoplasning, som din lzege har ordineret. Bekreeft, at maksimumniveauet

ikke bliver overskredet.

3. Tilslut forstaveren til kompressoren gennem @ luftreret @ med forbindelsesdelen © og stik ledningen i stikket
(230V 50 Hz vekselstrgm).

4. Sat Teend/Sluk-knappen @ til stillingen "I” for at pabegynde behandlingen.

- Mundstykket garanterer en bedre transport af laegemidlet til lungerne.

- Veelg mellem voksen- @ og bgrneansigtsmaske @ og saerg for, at masken

Deekker hele mund- og naeseomradet.

- Anvend alle tilbeharsstykker i neestestykket @ som foreskrevet af din leege.

5. Sid oprejst og afslappet ved et bord, mens du inhalerer (ikke i en lzenestol), sa luftvejene ikke trykkes sammen
og begraenser behandlingens virkning. Laeg dig ikke ned under inhaleringen. Stands inhaleringen, hvis du faler
dig utilpas.

6. Nar den inhaleringstid, som din lazege har anbefalet, er gaet, skal Taend/Sluk-kontakten @ stilles i position "0” for
at slukke for apparatet, hvorefter stikket traekkes ud.

7. Tem forstgveren for overskydende inhaleringsoplgsning og rens apparatet som beskrevet i kapitlet "Rengering
og desinfektion”.

«  Dette apparat er udviklet til drift i 30 minutter og slukning i 30 minutter. Sluk for apparatet efter 30 minutter og vent
yderligere 30 minutter, far du fortseetter behandlingen.

+  Apparatet behgver ingen kalibrering. Det er ikke tilladt at eendre pa apparatet.

N

Brug af nesedouche @ (kun IN 520)

1. Aftagelse af haetten: Drej haetten 90 ° (mod uret)

2. Fyld beholderen med skylleoplgsning (veer opmaerksom pa fabrikantens anvisninger!)

3. Skru hzetten pa igen (med uret)

4. Tilslut naesedouchen til slangen @. Den anden ende af slangen skal allerede veere tilsluttet hovedapparatet i still-
ing ©.

5. Saet naesestykket pa naeseboret og treek vejret gennem naesen.

6. Teend for inhalatoren (@) og fer din finger over den lille &bning i bunden af naesedouchen for at pabegynde be-
handlingen.

Under brugen af apparatet skal du ande langsomt ind og ud og bgje hovedet let vaek fra pageeldende naesebor,
sé saltdampen kan flyde dybt ind i naeseboret. Du kan afbryde eller standse skylningen ved af fierne fingeren fra

abningen.
Tem naesedouchen for overskydende skylleoplgsning ef-
1 ‘ ? Q 3 ‘ ter behandling og rens apparatet som beskrevet i kapitlet
T s "Renggring og desinfektion”.
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Leveringsomfang
* 1 MEDISANA Inhalator IN 510/520 (@ Luftfilterets placering, @ Holder til forstgversaettet, @ Tilslutning til
luftslangen, @ Teend/Sluk-kontakt)
* 1 brugsanvisning
+ Tilbehar: @ Naesestykke, @ Luftslange (IN 520: to luftslanger), @ Forstaver, @a forstaverhoved (@ For-
staversaettets sammenseetning), ® Mundstykke, @ Ansigtsmaske til voksne, @ (IN 520: Ansigtsmaske til
bern, @ Luftfilter (udskiftning i position @), Opbevaringstaske, (® IN 520: Naesedouche)
ADVARSEL
Var opmarksom pa, at emballagefilmen skal holdes uden for
borns rakkevidde. Risiko for kvalning!

Renggring og desinfektion

*  Renger alle tilbeharsdele grundigt efter hver behandling for at fierne medicinrester og mulig forurening.

* Anvend en blad, ter klud og et ikke-skurrende renggringsmiddel til rengaring af kompressoren.

«  Bekreeft, at der ikke treenger vaesker ind i apparatet, og at stramkablet er trukket ud.

Rengaring og desinfektion af tilbeharsdele

Fglg anvisningerne om renggring og desinfektion af tilbehgrsdele ngjagtigt, da de er grundlaeggende for appa-

ratets ydelse og terapeutiske virkning.

Far og efter hver brug

1. Drej forstaverens topstykke @ mod uret for at abne forstaveren og udtage forstgverhovedet @.

2. \Vask alle dele af forstgveren, mundstykket @, naesestykket @ og naesedouchen ® under rindende vand.
Laeg dem dernaest i kogende vand i 5 minutter (naesedouchen i 15 minutter).

3. Vask maskerne og luftslangen med varmt vand.

4. Saml forstgverdelene igen og tilslut forstgveren til luftslangen.

5. Teend for apparatet og lad det kare i 10-15 minutter.

Anvend koldsteriliseringsoplgsninger i henhold til fremstillerens anvisninger.

Masker og luftslange ma ikke koges af eller autoklaveres.

Servicering og vedligeholdelse

Udskiftning af forstaveren

Udskift forstaveren, @ nar den ikke har veeret i brug i lang tid, i fald der er misdannelser eller ridser pa den,
eller i fald forstaverhovedet @a er tilstoppet af indtarret lzegemiddel, stav osv. Vi anbefaler at udskifte for-
staveren efter 6 til 12 maneder, afhaengigt af brug. Anvend kun den originale forstgver!

Udskiftning af luftfilteret

Ved anvendelse under normale forhold skal luftfilteret @ udskiftes efter cirka 500 timers drift eller arligt. Vi anbefal-
er, at |uftfilteret kontrolleres regelmaessigt (10-12 anvendelser) og udskiftes, hvis det er farvet grat eller brunt, eller
hvis det fales fugtigt. Fjern luftfilteret (Position @) og udskift det med et nyt. Forsag ikke at renggre luftfilteret
med henblik pa genanvendelse. Luftfilteret ma ikke repareres eller vedligeholdes, mens det er i indsats
hos en patient.

Anvend kun originale filtre! Anvend ikke apparatet uden filter!

Fejlfunktioner og forholdsregler

Apparatet kan ikke teendes

* Bekreeft, at strgamkablet er sat korrekt i stikket.
* Bekraeft, at Teend/Sluk-knappen @ er i stilling
» Bekreeft, at apparatet blev anvendt inden for den i denne vejledning angivne driftstid (30
minutter Teendt / 30 minutter slukket).

Apparatet forstgver kun svagt eller overhovedet ikke

« Bekraeft, at luftslangen @ er fastgjort korrekt i begge ender.

« Bekraeft, at luftslangen @ ikke er sammentrykt, bgjet, snavset eller blokeret. Udskift med
en ny, hvis ngdvendigt.

« Bekraeft, at forstaveren @ er helt samlet, og at det farvede forstaverhoved @ a er plac-
eret korrekt og ikke er tilstoppet.

* Bekreeft, at den gnskede inhaleringslasning er fyldt pa.

”I”

Tekniske data

Navn MEDISANA Inhalator IN 510/520

Stremforsyning. 230 V~ 50 Hz
Forstavningsmaengde (gennemsnitlig) 0,35 ml/min.

Partikelstgrrelse 3,07 ym

maks. Tryk 2,3 bar

Stajniveau 52 dBA, 1 m

Forstgverkapacitet min. 2 ml; maks. 8 ml
Restmangde 0,8 mi

Driftstid 30 min. Teendt / 30 minutter Sluk
Produktlevetid 1000 timer

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % relativ maksimal luftfugtighed
700 - 1060 hPa lufttryk
-25-+70°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % relativ maksimal luftfugtighed
700 - 1060 hPa lufttryk

Driftsbetingelser

Opbevarings- og transportbetingelser

Veegt 1450 g

Mal 18 x 14 x 9,4 cm
Stremkablets leengde 180 cm
IP-klasse IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548

40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

Henvisning til standarder

Varenummer
EAN-nummer

Dette apparat opfylder kravene i Retningslinjer for medicinsk udstyr 93/42/EWG.
Apparat i klasse Il med hensyn til beskyttelse mod elektrisk stgd. Forstever, mundstykke og masker
er pafgrte dele af type BF.

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere alle elektriske eller

elektroniske apparater, uanset om de indeholder skadestoffer eller gj, til den kommunale
genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produkterne i sin tid blev kabt, sa de kan
bortskaffes pa en miljgmeessigt forsvarlig made. Kontakt din kommune, dit lokale affalds-
selskab eller forhandleren, hvis du har

yderligere spgrgsmal til dette.

Med henblik pa Iesbende produktforbedringer forbeholder vi os retten
til at foretage tekniske og designmaessige a@ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde.

af reklamation. Hvis du er nadt til at indsende apparatet, sa angiv

defekten og vedlaeg en kopi af kabskvitteringen.

Folgende garantibetingelser er gaeldende:

1. P4 MEDISANA produkterne er der 3 ars garanti fra salgsdato.

| tilfeelde af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som folge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.
3. En garantiydelse medfarer ikke en forlaengelse af garantiperioden,

hverken for apparatet eller for udskiftede dele.

4. Garantien omfatter ikke:

a. alle skader som felge af forkert behandling, f.eks. ved

ikke at fglge brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden

eller uautoriseret tredjepart.

c. Transportskader, der er opstaet pa vejen fra fabrikanten til forbrugeren,

eller ved afsendelse til kundeservice.

d. Reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Ansvar for indirekte eller umiddelbare falgeskader, som skyldes

apparatet, er ogsa udelukket, nar skaderne pa apparatet anerkendes som et garantitilfeelde.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
FOLKEREPUBLIKKEN KINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rom / ltalien

Importeret og distribueret via
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19

41468 NEUSS

TYSKLAND
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PL INSTRUKCJA UZYTKOWANIA Inhalator IN 510/520

Urzadzenie i elementy obstugi
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Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integralng
czesc¢ tego urzadzenia. Zawiera ona wazne
informacje dotyczgce uruchamiania i obstugi
urzgdzenia. Nalezy zapoznac sie z catg
instrukcjg obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszej
instrukcji moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
skutkowac uszkodzeniem urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych w instrukcji
ostrzezen, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownikow urzadzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw niniejszej in-
strukcji moze skutkowaé¢ uszkodzeniem
urzgdzenia.

UWAGA

Informacje zawarte w instrukcji sg zrédtem
dodatkowej wiedzy w zakresie instalacji i
eksploatacji urzadzenia.

Informacje dotyczgce sposobu
ochrony przed ciatami obcymi i wodg
Klasa ochronnosci Il

Numer partii

Producent

Data produkciji

Wyt./wit.

EC

REP Upowazniony

przedstawiciel UE

@ Numer seryjny urzadzenia
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PL WAZNE INFORMACJE! INSTRUKCJE NALEZY BEZWZGLEDNIE ZACHOWAC!

Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac
niniejszg instrukcje obstugi, a w szczegolnosci wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby w razie
koniecznosci méc z niej ponownie skorzystaé. W przypadku
przekazania urzadzenia kolejnym osobom, nalezy koniecznie
dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa A A 1

+ To urzadzenie mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem opisanym w instrukcji.
Producent nie odpowiada za szkody powstate w wyniku nieprawidtowej obstugi.

* Nie uzywaj urzgdzenia w $rodowisku bedgcym mieszankg tatwopalnych substancji anastetyc-
znych z tlenem lub podtlenkiem azotu (gazem rozweselajacym).

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do celdéw anestezjologicznych lub do wentylacji ptuc.

* Urzadzenie mozna uzytkowacé tylko z oryginalnymi akcesoriami, wymienionymi w tej instrukcji.

* Nie uzywaj urzgdzenia noszgcego $lady uszkodzen lub wykazujgcego jakiekolwiek nietypowe
oznaki.

+ Nigdy nie otwieraj urzgdzenia.

+ Urzadzenie ztozone jest z delikatnych elementow i nalezy obchodzi¢ sie z nim ostroznie.
Przestrzegaj warunkéw przechowywania podanych w rozdziale ,Dane techniczne”.

+  Chron urzadzenie przed: - wodg i wilgocia, - ekstremalnymi temperaturami, - uderzeniami i upad-
kiem, - zabrudzeniem i kurzem, - silnym promieniowaniem stonecznym, - gorgcem i zimnem.

* Podczas uzytkowania urzadzen elekirycznych przestrzegaj nastepujgcych zasad
bezpieczenstwa: - Nigdy nie dotykaj urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma. - Podc-
zas uzytkowania ustaw urzgdzenie na poziomej i stabilnej powierzchni. - Nie wyciggaj wtyc-
zki z gniazdka chwytajgc za przewod zasilajgcy lub za samo urzgdzenie. - Wtyczka prze-
wodu zasilajgcego stuzy do odtgczenia urzadzenia od sieci, dlaczego zadbaj, aby podczas
uzytkowania byt do niej przez caty czas dostep.

*  Przed podtagczeniem urzgdzenia upewnij sie, czy dane elektryczne na etykiecie umieszczonej na
spodzie urzgdzenia odpowiadajg parametrom sieci zasilajgcej.

+ Jesli wtyczka zasilajgca nie pasuje do gniazda, zwrd¢ sie z prosbg o jej wymiane do wykwali-
fikowanego personelu. W zasadzie nie zaleca sie stosowania adapteréw i przedtuzaczy. Jesli
jednak ich uzycie jest konieczne, nalezy przestrzegac przepisdéw dotyczgcych bezpieczenstwa.
Zawsze nalezy przestrzegaé dopuszczalnych wartosci granicznych, podanych na adapterach i
przedtuzaczach.

+ Nie zostawiaj urzadzenia podtgczonego do sieci, jesli go nie uzywasz; wyciggnij wtyczke z gni-
azda, gdy urzadzenie nie pracuje.

* Instalacje nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z zaleceniami producenta. Nieprawidtowa instalacja
moze spowodowac obrazenia ludzi, zwierzat i uszkodzenia przedmiotdw, za ktdre producent nie
ponosi odpowiedzialnosci.

* Nie wymieniaj przewodu zasilajgcego. W razie stwierdzenia uszkodzenia przewodu skontaktuj sie
Z punktem serwisowym producenta.

*  Przewdd zasilajgcy nalezy zawsze catkowicie rozwing¢, aby unikngé jego przegrzania.

*  Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy urzgdzenie wytgczy¢ i wyciggnac
wtyczke z gniazdka.

«  Stosuj leki przepisane przez lekarza i przestrzegaj zalecen dotyczgcych dozowania, czasu
trwania i czestotliwo$ci zabiegow.

«  Wykorzystuj tylko te czesci, ktére zalecit lekarz w zwigzku z Twoim schorzeniem.

+  Koncowke donosowg uzywaj tylko wtedy, gdy lekarz jg wyraznie zaleci. NIGDY nie wktadaj rurek
do nosa, lecz trzymaj je mozliwie najblizej przed nosem.

« Sprawdz na ulotce informacyjnej leku, czy istniejg przeciwwskazania odno$nie ich stosowania w
terapii inhalacyjne;.

+  Ustawiajgc urzgdzenie upewnij sie, ze przetgcznik Wt/Wyt. jest tatwo dostepny.

*  Ze wzgleddw higienicznych nie uzywaj tych samych akcesoriow dla wiecej niz jednej osoby.

+  Nie przechylaj nebulizatora o wiecej niz 60°.

* Nie uzywaj urzgdzenia w poblizu urzgdzen wytwarzajgcych silne pole elektromagnetyczne,
np. telefondw komdrkowych lub sprzetu wykorzystujgcego czestotliwosci radiowe. W razie
wystepowania takich urzgdzen zachowaj od nich minimalny odstep wynoszacy 3,3 m.

« Zadbaj o to, aby dzieci nie korzystaty z urzgdzenia bez nadzoru; niektére jego czesci sg tak mate,
ze mogtyby zostac potkniete. Wezyki i przewody nalezy rozktadac¢ w taki sposab, by nie stanowity
niebezpieczenstwa potkniecia, nie byty pozaginane i nie stwarzaty ryzyka uduszenia.

+  Uzytkowanie urzgdzenia nie moze zastepowac wizyty u lekarza.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Inhalator IN 510/520 MEDISANA jest systemem do terapii aerozolowej w warunkach
domowych. Urzadzenie przeznaczone jest do rozpylania ptynéw i ptynnych lekow (aero-
zoli) oraz terapii gérnych i dolnych drog oddechowych.

Przygotowanie urzadzenia
Przed pierwszym zastosowaniem zalecamy wyczyszczenie wszystkich czesci
zgodnie z opisem w rozdziale ,Czyszczenie i dezynfekcja“.

Uzytkowanie

1. Zt6z zestaw nebulizatora @. Zwroci¢ uwage, aby wykorzystane zostaty wszystkie czesci.

2. Napetnij nebulizator roztworem przepisanym przez lekarza. Upewnij si¢, ze poziom maksymalnego napetnienia
nie zostat przekroczony.

3. Potgcz nebulizator @ przy pomocy przewodu doprowadzajgcego powietrze @ ze ztgczem sprezarki @ i wetknij
przewod zasilajgcy do gniazda (230V 50 Hz AC).

4.  Aby rozpoczaé zabieg, ustaw przetgcznik W/Wyt. @ w pozyciji «I».

- Ustnik umozliwia lepsze doprowadzenie leku do ptuc.

- Wybierz odpowiednia maske - dla osoby dorostej @ lub dla dziecka @ - i upewnij sie, ze maska

szczelnie przylega do okolicy wokét ust i nosa.

- Wykorzystaj wszystkie elementy, wiacznie z korncéwka donosowa @, zgodnie z zaleceniem lekarza.

5. W trakcie inhalacji rozluznij sie i siedz prosto na krzesle (nie na fotelu), aby drogi oddechowe nie byty Scisniete,
a tym samym aby zabieg byt bardziej skuteczny. Pozycja lezaca podczas inhalacji jest niewskazana. W razie
uczucia dyskomfortu przerwij inhalacje.

6. Po uplywie czasu zaleconego przez lekarza wytgcz urzadzenie, ustawiajac przetacznik Wt/Wyt. @ w pozycji
«Op, i wyciggnij wtyczke z gniazdka.

7. Wylej reszte roztworu z nebulizatora i oczy$¢ urzgdzenie zgodnie z zaleceniami zawartymi w rozdziale ,Czysz-
czenie i dezynfekcja®“.

+  Dlatego urzadzenia przewidziano nastepujgcy tryb pracy: 30 min wt. / 30 min wyt. Po 30 minutach wytgcz urza-
dzenie i odczekaj 30 minut, zanim rozpoczniesz kolejny zabieg.

+  Urzadzenie nie wymaga kalibracji. Modyfikacje nie sg dozwolone.

Zastosowanie irygatora do nosa @ (tylko IN 520)
1. Zdejmij pokrywe: w tym celu przekre¢ pokrywe o 90° w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
2. Napetnij irygator roztworem do ptukania nosa i zatok (zgodnie z zaleceniami producenta).
3. Przykre¢ pokrywe (w kierunku zgodnym z ruchem wskazdéwek zegara).
4. Potgcz irygator z wezykiem @. Drugi koniec wezyka powinien by¢ juz podtaczony do zlgcza @ w urzadzeniu
gtownym.
5. Wt6z koncowke irygatora do dziurki w nosie i oddychaj przez nos.
6. Wiacz inhalator (przetacznik@) i zakryj placem maty otwér w dolnej czesci irygatora, aby rozpocza¢ zabieg.
Podczas zabiegu oddychaj swobodnie, weiggajgc i wydmuchujgc powietrze przez nos i przechylajgc gtowe lekko w
strone przeciwlegta wzgledem inhalowanej dziurki w nosie, aby mgta solna mogta lepiej wnikna¢ wgtgb. Pfukanie
mozesz zatrzymac zdejmujg palec z dziurki.
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Wylej reszte roztworu z irygatora do nosa i oczys¢ urza-
dzenie zgodnie z zaleceniami zawartymi w rozdziale
,Czyszczenie i dezynfekcja“.

Skiad zestawu
+ 1 MEDISANA Inhalator IN 510/520 (@ pozycja filtra powietrza, @ mocowanie zestawu nebulizatora, @ zlacze
przewodu doprowadzajgcego powietrze, @ przetgcznik Wh/Wiyt.)
* 1 instrukcja obstugi
+  Akcesoria: @ koncéwka donosowa, @ przewdd doprowadzajgcy powietrze (IN 520: dwa przewody), @
nebulizator, @a gtowica rozpylacza (@ sktadanie zestawu nebulizatora), @ ustnik, @ maska dla osoby
dorostej, @ (IN 520: maska dla dziecka), ® przewod doprowadzajacy powietrze (wymiana w pozycji @),
etui, (® IN 520: irygator do nosa)
OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywa¢ poza
zasiegiem dzieci. Ryzyko uduszenia!

Czyszczenie i dezynfekcja

*  Po kazdym zabiegu doktadnie wyczys$¢ wszystkie akcesoria, aby usungé resztki leku i ewentualne zaniec-
zyszczenia.

* Do czyszczenia sprezarki uzyj migkkiej, suchej szmatki i tagodnego srodka myjacego.

*  Upewnij sie, ze do urzgdzenia nie wniknat ptyn i ze przewdd zasilajacy jest wyciggniety z gniazdka.

Czyszczenie i dezynfekcja akcesoriow

W trakcie czyszczenia i dezynfekcji akcesoriéw postepuj doktadnie wedtug zalecen zawartych w instrukcji,

poniewaz od tego zalezy wydajnos¢ urzadzenia i skuteczno$¢ terapii.

Przed i po uzyciu

1. Przekreé gérng czes$é nebulizatora @ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby otworzy¢
nebulizator i zdjg¢ gtowice rozpylacza @a.

2. Optucz pod biezacg wodg wszystkie czesci nebulizatora, ustnik @, koncéwke donosowg @ i irygator do
nosa ®. W6z do wrzgcej wody na 5 minut (irygator do nosa na 15 minut).

3. Przemyj maski i przewdd doprowadzajgcy powietrze gorgcg woda.

4. Potgcz ponownie poszczegodlne czesci i podtgcz nebulizator do przewodu doprowadzajgcego powietrze.

5. Wigcz urzadzenie na 10-15 minut.

Stosuj tylko srodki do sterylizacji na zimno zalecane przez producenta.

Masek i przewodu doprowadzajgcego powietrze nie nalezy gotowaé ani poddawac¢ sterylizacji w autok-

lawie.

Konserwacja i pielegnacja

Wymiana nebulizatora

Jesli nebulizator @ nie jest uzywany przez dtuzszy czas, wymien go, jesli zauwazysz na obudowie
znieksztatcenia badz rysy lub jesli glowica rozpylacza @a jest zatkana przez zaschniete resztki leku, kurz itp.
Zalecamy wymiane nebulizatora pod 6-12 miesigcach uzytkowania. Uzywaj tylko oryginalnego nebuliza-
tora!

Wymiana filtra powietrza

W normalnych warunkach uzytkowania filtr powietrza @ nalezy wymieni¢ po ok. 500 godzinach pracy lub po
uptywie roku. Zalecamy regularng kontrole filtra powietrza (co 10-12 zabiegdw) i wymiane, jesli filtr ma szare
lub brazowe przebarwienia lub jest w dotyku wilgotny. Wyjmij filtr powietrza (pozycja @) i wymien go na nowy.
Nie prébuj czysci¢ filtra w celu jego ponownego uzycia. Filtra powietrza nie mozna naprawia¢ lub
konserwowaé, jesli jest uzywany przy inhalacji pacjenta.

Stosowac tylko oryginalne filtry! Nie stosowa¢ urzadzenia bez filtra!

Nieprawidlowe dzialanie i Srodki zaradcze

Urzgdzenia nie mozna witgczy¢

» Upewnij sie, ze przewdd zasilajgcy jest prawidtowo podtgczony do gniazdka.

« Upewnij sig, ze przetgcznik Wt./Wyt. @ ustawiony jest w pozyciji «I».

* Upewnij sie, ze urzgdzenie byto uzywane w trybie zalecanym w tej instrukcji (30 min wt. /
30 min wyt.).

Brak rozpylania lub rozpylanie za stabe

+ Upewnij sie, ze przewdd doprowadzajgcy powietrze @ jest z obu stron zamocowany
prawidtowo.

« Upewnij sig, ze przewdd podprowadzajgcy powietrze @ nie jest zacisniety, zagiety, za-
brudzony lub zablokowany. W razie potrzeby wymiern go na nowy.

« Upewnij sig, ze nebulizator @ jest poprawnie ztozony i ze kolorowa gtowica rozpylacza
@a jest zamocowana prawidtowo i nie jest zatkana.

* Upewnij sie, ze zostat nalany roztwér do inhalacii.

Dane techniczne

Nazwa MEDISANA Inhalator IN 510/520
Zasilanie 230 V~ 50 Hz

llos¢ rozpylanej substanc;ji (Srednia) 0,35 ml/min

Wielkos¢ czastek 3,07 ym

Maks. ci$nienie 2,3 bar

Natezenie hatasu 52 dBA, 1 m

Pojemnosc¢ rozpylacza min. 2 ml; maks. 8 mi
Pojemnos$¢ resztkowa 0,8 mi

Czas pracy 30 min. wt. / 30 min. wyt.
Zywotno$é 1000 godz.

10-40°C/50-104 °F

30 - 85% maks. wilgotnosci wzglednej powietrza
700 - 1060 hPa cisnienia powietrza
-25-+470°C/-13 - +158 °F

10 - 95% maks. wilgotnosci wzglednej powietrza
700 - 1060 hPa cisnienia powietrza

Warunki uzytkowania

Warunki przechowywania i transportu

Masa 1450 g

Wymiary 18 x 14 x 9,4 cm
Dtugosc¢ przewodu zasilajgcego 180 cm

Klasa IP IP 21

Odniesienie do norm EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11
54547/54548
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Numer artykutu
Numer EAN

Urzgdzenie odpowiada wymaganiom dyrektywy dotyczacej wyrobéw medycznych 93/42/EWG.
Jest urzadzeniem klasy Il, zapewniajgcym ochrone przed porazeniem prgdem. Nebulizator, ustnik i
maski sg czesciami uzytkowymi typu BF.

Tego urzgdzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi.

Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzadzen

elektrycznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do spec-

jalnego punktu odbioru takich odpadow, aby zapewnic ich utylizacje w sposob przyjazny
B o srodowiska. W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwrdcié sie do odpowiedniego

urzedu lub do sprzedawcy.

W zwiazku z cigglym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo
do wprowadzania zmian technicznych i zmian formy urzadzenia.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw

W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrocic sig do sklepu lub bezposrednio
do punktu serwisowego. W przypadku koniecznosci odestania urzgdzenia nalezy podac¢

rodzaj uszkodzenia oraz zatgczy¢ kopie dowodu zakupu.

Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancji:

1. Produkty MEDISANA objete s3 trzyletnig gwarancjg obowiazujgca od daty zakupu.

W przypadku wystapienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date zakupu, przedktadajgc paragon lub
fakture.

2. Wady materiatow i produkcji usuwane sg w okresie obowigzywania gwarancji nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji zaréwno
w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuije:

a. wszelkich szkod powstatych w skutek niewtasciwego uzytkowania

np. w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych

przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. szkéd transportowych powstatych w drodze od producenta

do konsumenta lub podczas wysytki do serwisu.

d. elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ za szkody posrednie i bezposrednie spowodowane przez urzadzenie
wykluczona jest réwniez w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu

uznana zostanie za przypadek podlegajgcy gwarancji.
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Tento navod k pouZiti patfi k tomuto pristroji.
Obsahuje dilezité informace o uvedeni
pfistroje do provozu a manipulaci s nim. Navod
k pouziti si peclivé prostudujte. Nerespektovani
tohoto navodu mize mit za nasledek tézka
zranéni Ci Skody na pfistroiji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je treba res-
pektovat, aby bylo zabranéno pripadnym
zranénim uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby bylo
zabranéno pripadnému poskozeni pristroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né
dodatecné informace k instalaci nebo pro-
vozu.

Udaj o stupni kryti, ktery udava odolnost proti
vniknuti cizich téles a vody

Tfida ochrany i

Cislo sarze

Vyrobce

Datum vyroby

ZAPIVYP

EC

Zplnomocnény zastupce

REP EU

@ Sériové Cislo pristroje
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Cz DULEZITE POKYNY! BEZPODMINECNE USCHOVEJTE!

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti,
zejména bezpecnostni pokyny, a navod si uschovejte pro
pozdéjsi potrebu. Pokud pristroj predavate tretim osobam,
prilozte k nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

A AL
Bezpeé&nostni pokyny -

+  Tento pfistroj smi byt pouzivan pouze k ucelu popsaném v tomto navodu. Vyrobce neodpovida
za Skody v disledku nespravné manipulace.

* Nepouzivejte pfistroj v pfitomnosti hoflavych anestetickych smési s kyslikem nebo oxidem dus-
nym (rajsky plyn).

+ Tento pfistroj neni vhodny pro anestezii a ventilaci plic.

+ Tento pfistroj smi byt pouZivan pouze s originalnim pfislusenstvim uvedenym v tomto navodu.

+  Pfistroj nepouzivejte, pokud objevite zndmky poSkozeni nebo si vSimnete nééeho neobvyklého.

+  Pfistroj nikdy neotvirejte.

+ Tento pfistroj se sklada z citlivych soucastek a je tfeba s nim zachazet opatrné. Vénujte pozor-
nost skladovacim a provoznim podminkam v kapitole ,Technické udaje”.

+  Chrante pfistroj pfed: - vodou a vlhkosti, - extrémnimi teplotami, - narazy a padem, - Spinou a
prachem, - silnym slune¢nim zafenim, - horkem a chladem.

«  Dodrzujte bezpec€nostni pfedpisy pro pouzivani elektrickych spotfebicu, zejména nasleduijici
pfedpisy: - Nikdy se nedotykejte pfistroje mokryma nebo vlhkyma rukama. - Béhem pouZivani
postavte pfistroj na vodorovnou a stabilni plochu. - Pfi vytahovani zastrCky ze zasuvky netahejte
za napajeci kabel nebo za pfistroj. - Zastrcka napajeciho kabelu slouZi k odpojeni pfistroje od
elektrické sité, a proto musi zUstat béhem pouzivani vzdy pfistupna.

+  Pfed pfipojenim pfistroje k elektrické siti se ujistéte, Ze udaje uvedené na §titku na spodni strané
pfistroje souhlasi s Udaiji elektrické sité.

« V pfipadé, Ze zastrcka pfistroje nepasuje do zasuvky, obratte se na odborny personal s
pozadavkem na vyménu zastrky. Obecné se nedoporucuje pouzivat adaptéry a prodluzovaci ka-
bely. Pokud je jejich pouziti nevyhnutelné, musi byt v souladu s bezpe€nostnimi predpisy. Pfitom
v8ak musi byt vzdy dodrzeny mezni hodnoty uvedené na adaptérech a prodluzovacich kabelech.

+  Pokud pfistroj nepouzivate, vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Nenechavejte pfistroj zapojeny do
elektrické sité.

+ Instalaci je tfeba provést podle pokynu vyrobce. Chybna instalace mize vést k poSkozeni zdravi
osob a zvifat, jakoz i k materialnim Skodam, za které vyrobce nenese odpovédnost.

*  Nevyménuijte napajeci kabel tohoto pfistroje. V pfipadé vadného kabelu kontaktujte autorizované
servisni stfedisko vyrobce.

* Napajeci kabel by mél byt vZdy zcela rozvinuty, aby se pfedeslo nebezpeénému prehfati.

+  Pred CiSténim a udrzbou je nutné pfistroj vypnout a vytahnout napajeci kabel ze zasuvky.

+  PouZivejte pouze Iéky, které vam byly pfedepsany Iékafem, a fidte se pokyny Iékafe ohledné
davkovani, doby trvani a frekvence 1écby.

+ PouZivejte pouze komponenty, které vam na zakladé vasi zdravotni situace doporucil Iékar.

+ Nastavec na nos pouzivejte pouze tehdy, pokud vam to vyslovné doporucil I€kaf. TrubiCky NIKDY
nezavadéjte do nosu, ale pouze je pfiloZte co nejbliZze k nosu.

+  Zkontrolujte, zda jsou na pfibalovém letéku Iéku uvedeny kontraindikace pro pouZiti s béznymi
systémy pro inhalaéni terapii.

+ P umistovani pfistroje dbejte na dobrou pfistupnost spinaée ZAP/VYP.

« Z hygienickych divodu nepouZivejte stejné pfisluSenstvi u vice nez jedné osoby.

* Nebulizator nenaklanéjte o vice nez 60°.

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti silnych elektromagnetickych poli, napf. v blizkosti mobilnich
telefon( nebo radiovych zafizeni. Od takovych pfistroju udrzujte odstup nejméné 3,3 m, pokud
pouzivate tento pfistroj.

+  Zajistéte, aby déti nemohly pfistroj pouzivat bez dozoru. Nékteré soucasti jsou dostatecné malé
na to, aby je déti mohly spolknout. Hadice a vedeni pfistroje je tfeba vést tak, aby nehrozilo
nebezpedi zakopnuti, aby nemohlo dojit k jejich zliomeni a aby bylo vylou€eno riziko uskrceni.

+  Pouzivanim tohoto pfistroje nelze nahradit navstévu lékafe.

Pouziti v souladu s uréenim

Inhalator MEDISANA IN 510/520 je systém pro |éCbu aerosolem pro pouziti v domacnosti.
Tento pfistroj je ur€en k nebulizaci kapalin a 1€k v kapalné formé (aerosoll) a k 1éEbé
hornich a dolnich cest dychacich.

Priprava pristroje
Pfed prvnim pouiitl’rrl doporucujeme vycistit vSechny komponenty tak, jak je
popsano v kapitole ,Cisténi a dezinfekce”.

Pouziti

1. Sestaveni nebulizacni sady @. Dbejte na to, aby vSechny soucasti byly kompletni.

2. Napliite nebulizator inhalaénim roztokem, ktery vam byl pfedepsan Iékafem. Zajistéte, aby nebyla prekrocena
maximalni hladina roztoku.

3. Pripojte nebulizator @ pomoci vzduchové hadicky @ k pfipojce @ na kompresoru a zapojte napajeci kabel do
zasuvky (230 V 50 Hz AC).

4. Pro zahdjeni aplikace pfepnéte spinaé ZAP/VYP @ do polohy «I».

- Naustek optimalizuje dodani léku do plic.

- Zvolte bud masku pro dospélé @, nebo masku pro déti @ a ujistéte se, Ze maska

zcela obklopuje oblast Ust a nosu.

- V8echny ¢asti prisluSenstvi véetné nastavce na nos @ pouzivejte tak, jak vam predepsal Iékar.

5. Bé&hem inhalace sedte vzpiimené a uvolnéné u stolu (ne v kiesle), abyste piedesli stlaCeni dychacich cest, coz
by mohlo nepfiznivé ovlivnit G¢innost aplikace. BEhem inhalace nelezte. Pokud pocitujete nevolnost, zastavte
inhalaci.

6. Po skonceni doby inhalace doporuéené vasim lékafem vypnéte pfistroj pfepnutim spinaée ZAP/VYP @ do polo-
hy «O» a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

7. Wilijte zbytek inhaladniho roztoku z nebulizatoru a vyGistéte pristroj tak, jak je popsano v kapitole ,Cisténi a

dezinfekce®.

Tento pfistroj byl vyvinut pro provoz v rezimu 30 min. ZAP / 30 min. VYP. Po 30 minutach pfistroj vypnéte a po-

Ckejte dalSich 30 minut, neZ budete pokraCovat v aplikaci.

«  Pristroj nevyZaduje kalibraci. Zmény na pfistroji nejsou dovoleny.

Pouziti nosni sprchy ® (pouze IN 520)

1. Odstrarite uzavér: Za timto ucelem otoCte uzavér o 90° (proti sméru hodinovych rugicek).

2. Napliite nadobku proplachovacim roztokem (fidte se pokyny vyrobce!).

3. NaSroubujte zpét uzavér (ve sméru hodinovych rucicek).

4. Pripojte k nosni sprée hadicku @. Opacény konec hadicky by mél byt jiz pfipojen k hlavnimu pfistroji v pozici ©.
5. Prilozte nastavec na nos k nosni dirce a dychejte nosem.

6. Zapnéte inhalator (@). Pro zahajeni aplikace zakryjte prstem maly otvor ve spodni ¢asti nosni sprchy.

Béhem pouzivani pomalu vdechujte a vydechujte nosem a mirné naklorite hlavu na opacnou stranu, nez je dana
nosni dirka, aby solné mlha mohla proniknout hluboko dovnitf. Vyplach mizete pozastavit nebo ukoncit uvolnénim

prstu z otvoru.
* A
L | -

Po aplikaci vylijte zbytek proplachovaciho roztoku z nos-
n[ sprchy a vycCistéte pristroj tak, jak je popsano v kapitole
,Cisténi a dezinfekce".
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Rozsah dodavky

« 1 inhalator MEDISANA IN 510/520 (@ pozice vzduchového filtru, @ drzak pro nebulizacni sadu, @ pfipojka

pro vzduchovou hadicku, @ spina¢ ZAP/VYP)

* 1 navod k pouziti

+  PrisluSenstvi: @ nastavec na nos, @ vzduchova hadicka (IN 520: dvé vzduchové hadicky), @ nebulizator,
@a rozprasovaci hlavice (@ sestaveni nebulizacni sady), @ naustek, @ maska pro dospélé, @ (IN 520:

maska pro déti), @ vzduchovy filtr (vwména na pozici @), pytlik na skladovani, (® IN 520: nosni sprcha)
VAROVANI

Dbejte na to, aby se obalové félie nedostaly do
rukou détem. Hrozi nebezpeci uduseni!

Cisténi a dezinfekce

+  Po aplikaci dikladné vygistéte vSechny &asti pfisluSenstvi a odstrante zbytky lécivého pfipravku a pfipadné
necistoty.

« K isténi kompresoru pouzijte mékky, Cisty hadfik a neabrazivni Cistici prostfedek.

+ Dbejte na to, aby do pfistroje nevnikly kapaliny, a ujistéte se, Ze je napajeci kabel vytazeny ze zasuvky.

Cisténi a dezinfekce Gasti prislusenstvi

Dodrzujte pfesné pokyny pro Cisténi a dezinfekci Casti pfisluSenstvi, nebot” jsou nezbytné pro spravny chod

pfistroje a terapeuticky uspéch.

Pred a po kazdém pouZiti

1. Otacenim horni ¢asti nebulizatoru @ proti sméru hodinovych ruci¢ek otevrete nebulizator a odstrante
rozpra$ovaci hlavici @.

2. Umyjte vSechny ¢asti nebulizatoru, naustek @, nastavec na nos @ a nosni sprchu @ pod tekouci vodou.
Poté je na 5 minut (nosni sprchu na 15 minut) dejte do vrouci vody.

3. Masky a vzduchovou hadi¢ku umyjte teplou vodou.

4. Sestavte jednotlivé ¢asti nebulizatoru a pfipojte nebulizator ke vzduchové hadicce.

5. Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet po dobu 10-15 minut.

Pouzivejte pouze roztoky pro sterilizaci za studena podle pokyn( vyrobce.

Masky a vzduchovou hadi¢ku nedavejte do vrouci vody, ani je neautoklavujte.

Udrzba a péce

Vyména nebulizatoru

Nebulizator @ vymérite po delSim nepouzivani, pokud u ného doslo k deformaci ¢i vzniku trhlin, pfipadné
pokud je rozpraSovaci hlavice @a ucpana zaschlym légivym pfipravkem, prachem atp. Nebulizator
doporu€ujeme v zavislosti na pouzivani vyménit po 6 az 12 mésicich. Pouzivejte pouze originalni nebuliza-
tor!

Vyména vzduchového filtru

PFi normalnich podminkach pouzivani je vzduchovy filtr @ tfeba vyménit po cca 500 hodinach provozu nebo po
jednom roce. Doporuc€ujeme vzduchovy filtr pravidelné kontrolovat (10-12 pouziti) a vyménit ho, jakmile se zbarvi
do $eda ¢i do hnéda, pfipadné pokud je vihky na dotyk. Odstrarite vzduchovy filtr (pozice @) a nahradte ho novym.
NepokousSejte se filtr vycistit za uc¢elem opétovného pouziti. Vzduchovy filtr je zakdazano opravovat ¢i
udrzovat, zatimco je aplikovan na pacienta.

Pouzivejte pouze originalni filtr! Nepouzivejte pfistroj bez filtru!

Chybné funkce a protiopatieni

Pristroj nelze zapnout

* Ujistéte se, Ze je napajeci kabel spravné zapojen do zasuvky.

« Ujistéte se, Ze se spina¢ ZAP/VYP @ nachazi v poloze «l».

* Ujistéte se, Ze nebyla pfekroCena doba provozu pfistroje uvedena v tomto navodu (30
min. ZAP / 30 min. VYP).

Pristroj nevytvari Zadnou mlhu nebo jen velmi malé mnoZzZstvi

« Ujistéte se, Ze je vzduchova hadicka @ na obou koncich fadné pfipevnéna.

« Ujistéte se, ze vzduchova hadi¢ka @ neni stlacend, ohnuta, $pinava nebo ucpana. V
pfipadé nutnosti ji vyménte za novou.

« Ujistéte se, Ze je nebulizator @ kompletné slozeny a Ze barevna rozpraovaci hlavice @a
je spravné nasazena a neni ucpana.

* Ujistéte se, Ze je nebulizator naplnén potfebnym mnozstvim inhalaéniho roztoku.

Technické udaje

Nazev Inhalator MEDISANA IN 510/520
Napajeni 230 V~ 50 Hz

Nebulizaéni vykon (pramérny) 0,35 ml/min.

Velikost Castic 3,07 um

Max. tlak 2,3 bar

Hladina hluku 52 dBA, 1 m

Objem nebulizatoru min. 2 ml; max. 8 ml

Zbytkové mnozstvi 0,8 mi

30 min. ZAP / 30 min. VYP

1000 hodinach

10 az 40 °C /50 az 104 °F

maximalni relativni vihkost vzduchu 30 az 85 %
tlak vzduchu 700 az 1 060 hPa
-25az+70°C/-13 az +158 °F

maximalni relativni vihkost vzduchu 10 az 95 %
tlak vzduchu 700 az 1 060 hPa

Provozni doba
Zivotnost
Provozni podminky

Skladovaci a prepravni podminky

Hmotnost 14509
Rozméry 18 x 14 x 9,4 cm
Délka napdjeciho kabelu 180 cm

Stupen IP IP 21

Odkaz na normy EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11
54547/54548
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Cislo vyrobku
Cislo EAN

Tento pfistroj je v souladu s pozadavky smérnice 93/42/EHS o zdravotnickych prostfedcich.
Zafizeni tfidy Il v oblasti ochrany pfed Urazem elektrickym proudem. Nebulizator, naustek a masky
jsou prilozné ¢asti typu BF.

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym domovnim odpadem.

Kazdy spotfebitel je povinen vSechny elektrické nebo elektronické

pristroje — bez ohledu na to, zda obsahuiji Skodlivé latky, ¢i nikoliv — odevzdat do sbérného

mista ve svém mésté nebo v pfislusné prodejné, aby mohly byt zlikvidovany zplsobem
B sctrnym k Zivotnimu prostfedi. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni

organ nebo na svého prodejce.

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobkl si vyhrazujeme pravo
provadét technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouZiti najdete na adrese www.medisana.com

Zarucéni a servisni podminky

V zaru¢nim pfipadé se obratte na svuj specializovany obchod nebo pfimo na

servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte

prosim, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii Uctenky.

Pfitom plati nasledujici zaruéni podminky:

1. Na vyrobky MEDISANA je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje.

Datum prodeje je v zaruénim pfipadé nutno dolozit uctenkou nebo fakturou.

2. Zavady zpusobené vadou materialu nebo vyrobni vadou budou v zaru¢ni dobé bezplatné odstranény.
3. Zaruénim pInénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dilt k

prodlouzeni zaruéni doby.

4. Zaruka se nevztahuje na:

a. vSechny $kody, které vznikly v disledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napf. z diivodu
nerespektovani navodu k pouziti;

nepovolanych tfetich osob;

c. Skody, které vznikly béhem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli

nebo pfi zpétném zaslani do servisniho strediska;

d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZnému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody zpusobené

pristrojem je vylou€ena i v pfipadé, ze dané

poskozeni pfistroje bylo uznano jako zarucni pfipad.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

dovazi a distribuuje
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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SK NAVOD NA POUZITIE Inhalator IN 510/520

Pristroj a ovladacie prvky
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Vysvetlenie znaciek ‘ -~
Tento navod na pouzitie patri k tomuto pristro-
ju. Obsahuje délezité informacie tykajuce
sa uvedenia do prevadzky a manipulacie.
Precitajte si celé znenie tohto navodu na
pouzitie. Nedodrzanie tohto navodu méze viest
k vaznym poraneniam alebo poskodeniam
pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat’, aby sa zabranilo moznym po-
raneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite resSpektovat’, aby
sa zabranilo moznym poskodeniam pristro-

A
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ja.
o UPOZORNENIE
1 | Tieto upozornenia vam poskytuju uzito¢né
dodatocné informacie o instalacii alebo
prevadzke.
Udaj o druhu istenia proti
IP21 cudzim telesam a vode
[]| Trieda ochrany i
LOT LOT éislo
“ Vyrobca

Datum vyroby

O/l Vyplzap
Splnomocneny
EC |REP reprezentant EU

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

DOLEZITE UPOZORNENIA! BEZPODMIENECNE USCHOVAJTE!

Skor nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte navod na
pouzitie, obzvlast’ bezpe€nostné pokyny, a navod na pouzitie
uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim
osobam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento navod na

pouzitie.
A AL
Bezpecnostné upozornenia

«  Tento pristroj smiete pouzivat iba na ucel opisany v tomto navode. Vyrobca neruci za Skody,
ktoré vyplynu z neprimeranej manipulacie.

+  Pristroj nepouzivajte v pritomnosti horfavych anestetickych zmesi s kyslikom alebo oxidom dus-
nym (rajsky plyn).

« Tento pristroj nie je vhodny na anestéziu a ventilaciu pfuc.

+ Tento pristroj sa smie pouZivat iba s originalnym prislusenstvom, ktoré je uvedené v tomto
navode.

+  Pristroj nepouzivajte, ked ste rozpoznali poSkodenie alebo ste si vSimli nie€o neobvyklé.

*  Pristroj nikdy neotvarajte.

+ Tento pristroj sa sklada z citlivych kon$trukénych dielov a musite s nim manipulovat opatrne.
ReSpektujte skladovacie a prevadzkové podmienky uvedené v kapitole ,Technické udaje“.

*  Pristroj chrante pred: - vodou a vihkostou, - extrémnymi teplotami, - narazmi a padom, -
znecistenim a prachom, - silnym sIne¢nym Ziarenim, - horu¢avou a chladom

+ DodrZiavajte bezpe€nostné predpisy platiace pre elektronické pristroje, obzvlast tieto: - Pristroja
sa nikdy nedotykajte mokrymi alebo vihkymi rukami. - Pogas pouzivania postavte pristroj na
vodorovné a stabilné plochy. - Na vytiahnutie konektoru zo zasuvky netahajte za sietovy kabel
alebo za pristroj. - Konektor sietového kabla slizi na odpojenie pristroja od elektrickej siete,
preto musi byt poas pouZivania neustale pristupny.

»  Pred pripojenim pristroja zabezpecte, aby sa elektrické udaje na etikete na spodku pristroja
zhodovali s udajmi elektrickej siete.

« V pripade, Ze konektor pristroja nepasuje do zasuvky, poziadajte odborny personal o vymenu
konektora. Vo vSeobecnosti neodporu¢ame pouZivat adaptéry a predlZovacie kable. Ak by sa ich
pouzitiu nedalo vyhnut, musia tieto zodpovedat’ bezpe¢nostnym predpisom. Pritom sa vSak musia
vzdy dodrZiavat povolené hrani¢né hodnoty, ktoré su uvedené na adaptéroch a prediZovacich
kabloch.

+  Ked pristroj nepouZivate, nenechavajte ho zastréeny v zasuvke; ked sa pristroj nepouZiva, vyti-
ahnite konektor zo zasuvky.

+ InStalacia sa musi vykonat podla udajov vyrobcu. Chybna inStalacia méze sposobit ublizenie
na zdravi osdb, zvierat a poSkodenia predmetov, za ktoré nemoze byt vyrobca brany na
zodpovednost.

* Nevymienajte sietovy kabel tohto pristroja. V pripade defektného kabla kontaktujte autorizované
servisné pracovisko vyrobcu.

+  Sietovy kabel by mal byt vzdy Uplne odvinuty, aby sa zabranilo nebezpeénému prehriatiu.

+  Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou musite pristroj vypnut a sietovy kabel vytiahnut zo zasuvky.

+ Pouzivajte iba lieCiva, ktoré vam predpisal vas lekar, a dodrziavajte pokyny vasho lekara tykajuce
sa davkovania, dizky a frekvencie terapie.

+  Pouzivajte len diely zodpovedajuce vasmu zdravotnému stavu uvedené lekarom.

+ Nosny nadstavec pouZivajte len vtedy, ked vam to vyslovne nariadil vas lekar. Zabezpecte, aby

rv v
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* Na pribalovom letéku lie€iva skontrolujte, €i jestvuju kontraindikécie pre pouZivanie s beznymi
systémami na inhalacnu terapiu.

*  Pri umiestneni pristroja davajte pozor na to, aby bolo tlagidlo na zapnutie/vypnutie dobre pristup-
neé.

+  Z hygienickych dévodov nepouzivajte rovnakeé prislusenstvo pre viac ako jednu osobu.

* Rozpradovac nenaklanajte o viac ako 60°.

Pristroj nepouzivajte v blizkosti silnych elektromagnetickych poli, ako napriklad mobilné telefony
alebo radiové zariadenia. Ked tento pristroj pouzivate, udrzujte od takychto pristrojov odstup
minimalne 3,3 m.

«  Zabezpectte, aby deti bez dozoru nepouzivali pristroj; niektoré Casti st tak malé, ze by ich deti
mohli prehltnut. Hadice a vedenia musia byt vedené tak, aby sa o ne nikto nemohol potknut,
neboli zalomené a vylucilo sa riziko uskrtenia.

+  PouZitie tohto pristroja nenahradza navstevu lekara.

Primerané pouzitie

Inhalator IN 510/520 MEDISANA je systém na aerosoélovu terapiu na pouzitie v.domac-
nosti. Tento pristroj je navrhnuty na rozpraSovanie kvapalin a kvapalnych lieiv (aerosolov)
a na oSetrenie hornych a dolnych dychacich ciest.

Priprava pristroja
Pred pryym pouzitim odporu¢ame ocistit vSetky komponenty, ako je opisané v ka-
pitole ,Cistenie a dezinfekcia®“.

Pouzitie

1. Poskladajte supravu rozpraSovaca @. Davajte pozor, aby boli vSetky diely Uplné.

2. RozpraSovac¢ napliite inhalaénym roztokom, ktory vam predpisal lekar. Zabezpeéte, aby nebola prekroena max-
imalna hladina.

3. Rozprasovac¢ @ vzduchovou hadicou @ spojte s pripojkou @ na kompresore a sietovy kabel zasurite do zasuvky
(230 V 50 Hz AC).

4. Na spustenie oSetrenia prepnite spina¢ na zapnutie/vypnutie @ do polohy «I».

- Naustok garantuje lepsiu prepravu lie€iva do pfuc.

- Vyberte si medzi maskou pre dospelych @ a maskou pre deti @ a zabezpecte, aby maska Uplne obklopovala oblast

Ust a nosa.

- V8etky diely prisluSenstva vratane nosného nadstavca @ pouzite podia pokynov vasho lekara.

5. Podas inhalacie sedte vzpriamene a uvolnene pri stole (nie v kresle), aby neboli dychacie cesty stlatené a ne-
doslo tak k ovplyvneniu uginnosti oSetrenia. PoCas inhalacie neleZte. Ak sa necitite prijemne, zastavte inhaléciu.

6. Po ukonceniinhala¢nej doby odportic¢anej vasim lekarom prepnite spina¢ na zapnutie/vypnutie @ do polohy «O»
na vypnutie pristroja a konektor vytiahnite zo zasuvky.

7. Z rozpradovaca vylejte zvysny inhalaény roztok a pristroj vygistite podla pokynov v kapitole ,Cistenie a dezin-
fekcia®.

+  Tento pristroj bol navrhnuty na prevadzku v reZzime 30 min. zap / 30 min. vyp. Po 30 minutach pristroj vypnite a
pockajte dalSich 30 minat, skér ako budete pokracovat v oSetreni.

«  Pristroj si nevyZaduje Ziadnu kalibraciu. Modifikacia pristroja nie je pripustna.

Pouzitie nosnej sprchy ® (len IN 520)
1. Odstrarite kryt: Na to kryt otocte 0 90° (proti smeru hodinovych ruciciek).

2. Nadrzku napliite preplachovacim roztokom (dodrzte pokyny vyrobcul).

3. Kryt znova naskrutkuijte (v smere hodinovych ruciciek).

4. Nosnu sprchu spojte s hadicou @. Druhy koniec hadice by mal byt uZ spojeny s hlavnym pristrojom v pozicii ©.
5. Nosny nadstavec prilozZte k nosnej dierke a vdychuijte cez nos.

6. Zapnite inhalator (@) a na zacatie oSetrenia zakryte svojim prstom maly otvor v spodnej asti nosnej sprchy.
Pocas pouZitia by ste mali nosom pomaly vdychovat a vydychovat a hlavu mierne naklariat’ k protilahlej strane
danej nosnej dierky, aby sofnd hmla mohla prenikat’ hiboko do vaSej nosnej dierky. Preplachovanie méZete preruSit
alebo zastavit tak, Ze prst posuniete pre¢ z otvoru.
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Po oSetreni vylejte z nosnej sprchy zvySny preplachgvaci
roztok a pristroj vyCistite podra pokynov v kapitole ,Ciste-
nie a dezinfekcia®“.

=
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Obsah balenia
+ 1 inhalator IN 510/520 MEDISANA (@ poloha vzduchového filtra, @ drziak na rozprasSovaciu stpravu, ©
pripojka na vzduchovu hadicu, @ spina¢ na zapnutie/vypnutie)
* 1 navod na pouzitie
+  Prislusenstvo: @ nosny nadstavec, @ vzduchova hadica (IN 520: dve vzduchové hadice), @ rozprasovac,
@a rozprasovacia hlavica (@ poskladanie rozpraSovacej stpravy), @ naustok, @ maska pre dospelych,
@ (IN 520: maska pre deti), @ vzduchovy filter (vymena v polohe @), vrecko na uschovanie, (® IN 520:
nosna sprcha)
VYSTRAHA
Dbajte na to, aby sa obalové félie nedostali do ruk
detom. Hrozi nebezpecenstvo udusenia!

Cistenie a dezinfekcia

*  Po kazdom oSetreni dokladne oCistite vSetky diely prisluSenstva, aby sa odstranili zvy$ky lieiva a mozné
znecistenia.

* Na Cistenie kompresoru pouZite makku, suchu handriCku a neagresivny Cistiaci prostriedok.

«  Zabezpedte, aby sa do pristroja nedostali Ziadne kvapaliny a sietovy kabel bol vytiahnuty.

Cistenie a dezinfekcia dielov prislusenstva

Pozorne postupujte podia pokynov na Cistenie a dezinfekciu dielov prislusenstva, pretoze su dolezité pre fungo-

vanie pristroja a Uspech terapie.

Pred kazdym pouzitim a po riom

1. Hornu Gast rozpraSovaca @ otoCte proti smeru hodinovych ruciciek na otvorenie rozpraSovaca a odobratie
rozpra$ovacej hlavice @a.

2. Vsetky Casti rozprasovaca, naustok @, nosny nadstavec @ a nosnu sprchu @ umyte pod teélcou vodou.
Potom na 5 mindt (nosnu sprchu 15 minut) viozte do vriacej vody.

3. Masky a vzduchovu hadicu umyte teplou vodou.
4. Casti rozprasovaca znova poskladajte a rozpraSovac spojte so vzduchovou hadicou.
5. Zapnite pristroj a nechajte ho v prevadzke 10-15 minut.

Pouzivajte len roztoky na sterilizaciu za studena podla pokynu vyrobcu.
Masky a vzduchovu hadicu nevyvarajte ani neosetrujte v autoklave.

Cistenie a idrzba

Vymena rozpraSovaca

Rozprasova¢ @ vymerite po dlh§om nepouzivani, ak vykazuje deformacie alebo trhliny, alebo ak sa
rozpra$ovacia hlavica @a upchala zaschnutym lieivom, prachom atd. V zavislosti od pouZitia odpori¢ame
rozpraSovac vymenit po 6 az 12 mesiacoch. Pouzivajte len originalny rozprasovac!

Vymena vzduchového filtra

Za normalnych podmienok pouzivania je potrebné vzduchovy filter @ vymenit po asi 500 prevadzkovych hodinach
alebo jednom roku. Vzduchovy filter odpori¢ame pravidelne kontrolovat (10-12 aplikacii), a vymenit ho, ked sa
sfarbil do siva alebo do hneda, alebo je na dotyk vihky. Odstrarite vzduchovy filter (poloha @), nahradte ho novym.
Nepokusajte sa vycistit’ filter na opatovné pouzitie. Vzduchovy filter sa nesmie opravovat' ani podrobovat’
udrzbe, pokial sa pouziva u pacienta.

Pouzivajte len originalne filtre! Pristroj nepouzivajte bez filtra!

Chybné funkcie a protiopatrenia

Pristroj sa nedé zapnut

* Uistite sa, Ze je sietovy kabel spravne zastréeny do zasuvky.

« Uistite sa, Ze sa spina¢ na zapnutie/vypnutie @ nachadza v polohe «lI».

* Uistite sa, Ze bol pristroj prevadzkovany poc¢as prevadzkovej doby uvedenej v tomto
navode (30 min. zap / 30 min. vyp).

Pristroj rozpraSuje slabo alebo nerozpraSuje vébec

« Uistite sa, Ze je vzduchova hadica @ spravne upevnena na oboch koncoch.

« Uistite sa, Ze vzduchova hadica @ nie je stlacena, ohnuta, znecistena alebo blokovana.
Ak je to potrebné, vymerite ju za novu.

« Uistite sa, Ze je rozprasovac @ Uplne zloZeny, a ze farebna rozprasovacia hlavica @a
bola umiestnena spravne a nie je upchata.

* Uistite sa, Ze je naplneny potrebny inhalaény roztok.

Technické udaje

Nazov inhalator IN 510/520 MEDISANA

Napajanie prudom 230 V~ 50 Hz
RozpraSované mnozstvo (priemerne) 0,35 ml/min.
Velkost Castic 3,07 um

Max. tlak 2,3 bar

Hladina hluku 52 dBA, 1 m
MnoZstvo naplnenia rozpraSovaca min. 2 ml; max. 8 ml
Zostavajuce mnozstvo 0,8 mi

Prevadzkova doba
Zivotnost
Prevadzkové podmienky

30 min. zap / 30 min. vyp

1000 hodinach

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % relativna vlhkost vzduchu
700 - 1060 hPa tlak vzduchu
-25-+70°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % relativna vihkost vzduchu
700 - 1060 hPa tlak vzduchu

Skladovacie a prepravné podmienky

Hmotnost 1450 g
Rozmery 18 x 14 x 9,4 cm
Dizka sietového kabla 180 cm

Trieda IP IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548
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Odkaz na normy

Cislo vyrobku
EAN cislo

Tento pristroj zodpoveda poziadavkam smernice pre zdravotnicke pomdcky 93/42/EHS.
Pristroj triedy Il vo vztahu na ochranu pred zasahmi elektrickym priudom. RozpraSovacg, naustok a
masky su aplikované diely typu BF.

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom.

Kazdy spotrebitel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje

bez ohladu na to, €i obsahuju Skodlivé latky alebo nie, odovzdat na zbernom mieste vo

svojom meste alebo v obchode, aby sa tieto mohli ekologicky zlikvidovat. V suvislosti s
I |ikvidaciou sa informujte na vasom komunalnom Urade alebo u vasho

predajcu.

V suvislosti s neustalymi vylepSeniami vyrobku si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouZitie najdete na stranke www.medisana.com.

Zaruc€né a servisné podmienky

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na vas Specializovany obchod alebo priamo

na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu

ide, a prilozte képiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky MEDISANA sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka.

V pripade uplatnenia zaruky musi byt datum predaja preukazany potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v désledku materidlovych alebo vyrobnych chyb sa po€as zarucnej lehoty odstrania bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych
konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. Vsetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobchadzanim,

napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujliceho alebo

neopravnenych tretich osob.

c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani

servisnému pracovisku.

d. Diely prisluSenstva, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Ruéenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spésobené

pristrojom, je vylu¢ené aj vtedy, ked bola $koda na pristroji uznana ako zarucny pripad.
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Inhalator IN 510/520

Naprava in elementi za upravljanje

Cumulative Undersize (%)
z

! Particla Size (um) 10

i—0
medisana.
@_9 .

Razlaga znakov

A
A\

e

IP21
O

LOT

ol
l

o/l

N

Ta navodila za uporabo pripadajo tej napravi.
Vsebujejo pomembne informacije o zacetku
uporabe in rokovanju. V celoti preberite ta
navodila za uporabo. NeupoStevanje teh na-
vodil lahko povzro€i hude telesne poskodbe ali
poskodbe naprave.

OPOZORILO
Tem opozorilom morate slediti, da
preprecite morebitne poSkodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da preprecite
morebitne poSkodbe naprave.

OPOMBA
Te opombe vam nudijo koristne dodatne
informacije za namestitev ali delovanje.

Oznaka zascite pred
tujki in vodo
Zascitni razred Il
Stevilka LOT
Proizvajalec

Datum izdelave

Izklop/Vklop

EC

REP Pooblascenec EU-

Zastopnik

@ Serijska stevilka naprave
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Si POMEMBNA NAVODILA! OBVEZNO SHRANITE!

Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila za uporabo,
zlasti varnostna navodila in jih shranite za nadaljnjo

uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, jim obvezno
predajte tudi ta navodila za uporabo.

AAG
Varnostna navodila

+ Ta naprava se sme uporabljati samo za namene, opisane v tem priro¢niku. Proizvajalec ne
odgovarja za Skodo, nastalo zaradi nepravilnega ravnanja.

* Naprave ne uporabljajte v prisotnosti vnetljivih anesteti¢nih mesanic, ki vsebujejo kisik ali
dusikov monoksid (smejalni plin).

+ Ta naprava ni primerna za anestezijo in prezraCevanje pljuc.

+ To napravo je treba uporabljati samo z originalno dodatno opremo, ki je navedena v tem
priroCniku.

* Naprave ne uporabljajte, Ce zaznate poSkodbe ali opazite nekaj nenavadnega.

*  Nikoli ne odpirajte naprave.

+ Ta naprava je sestavljena iz obCutljivih komponent in z njo je treba ravnati previdno. UpoStevajte
pogoje skladiS€enja in obratovanja v poglavju "Tehni¢ni podatki".

* Napravo za&¢itite pred: - vodo in vlago, - ekstremnimi temperaturami - udarci in padci, - umaza-
nijo in prahom, - mo¢no son¢no svetlobo, - toploto in mrazom

+ UpoStevajte varnostne predpise, ki veljajo za elektricne naprave, zlasti naslednje: - Naprave se
nikoli ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami. - Med uporabo naprave jo postavite na vodorav-
no in stabilno povrsino. - Ne vlecite napajalnega kabla ali naprave, da odstranite vti€ iz vti€nice.
- Vti€ napajalnega kabla sluzi za odklop naprave iz omrezja, zato mora biti med uporabo vedno
dostopen.

*  Preden prikljuCite napravo, se prepricajte, da se podatki o elektriki na nalepki na dnu naprave
ujemajo s podatki napajanja.

« V primeru, da napajalni vti¢ naprave ne ustreza vtiCnici, se za zamenjavo omreznega vti¢a pos-
vetujte s kvalificirano osebo.. Na splosno ni priporogljivo uporabljati adapterjev in podaljskov. Ce
je njihova uporaba neizogibna, morajo biti v skladu z varnostnimi predpisi. Vedno pa upostevajte
dovoljene meje, navedene na adapterjih in podaljSevalnih kablih.

* Ne puscajte naprave prikljuene, ko je ne uporabljate; e naprave ne uporabljate, odstranite vti¢
iz vticnice.

« Namestitev je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca. Nepravilna namestitev lahko povzro€i
Skodo na ljudeh, zivalih in predmetih, za katere proizvajalec ne more biti odgovoren.

* Ne zamenjajte napajalnega kabla te naprave. V primeru okvare kabla se obrnite na pooblasceni
servisni center proizvajalca.

* Napajalni kabel mora biti vedno popolnoma odvit, da se prepreci nevarno pregrevanje.

*  Pred kakrsnim koli ¢isCenjem ali vzdrzevanjem je treba napravo izklopiti in napajalni kabel poteg-
niti iz vticnice.

+ Uporabljajte samo zdravila, ki vam jih je predpisal zdravnik in upo$tevajte zdravnikova navodila
glede odmerjanja, trajanja in pogostosti zdravljenja.

+ Uporabljajte samo tiste dele, ki jih je zdravnik dolo€il glede na vade zdravstveno stanje.

+ Nosni nastavek uporabite le, e to posebej zahteva zdravnik. Prepricajte se, da cevi niso NIKOLI
vstavljene v nos, vendar jih drZite ¢im bliZje nosu.

* V navodilih za uporabo zdravila preverite kontraindikacije pri uporabi z obi¢ajnimi sistemi za
inhalacijsko terapijo.

+  Ob namestitvi naprave se prepriCajte, da je stikalo za vklop/ izklop enostavno dostopno.

+ Iz higienskih razlogov naj istih pripomockov ne uporablja ve¢ kot ena oseba.

* Razprsilnika ne nagibajte za ve¢ kot 60°.

+ Naprave ne uporabljajte v blizini mocnih elektromagnetnih polj, kot so mobilni telefoni ali radijska
oprema. Ko uporabljate to napravo, naj bo od njih oddaljena vsaj 3,3 m.

+ Pazite, da otroci naprave ne uporabljajo brez nadzora; nekateri deli so tako majhni, da bi jih lahko
pogoltnili. Gibke cevi in napeljave naprave morajo biti polozene tako, da ni nevarnosti, da bi se
odklopile, zaprle zaradi pregiba in je izklju€ena nevarnost zadusitve..

* Uporaba te naprave ni nadomestilo za obisk zdravnika.

Namen uporabe

MEDISANA Inhalator IN 510/520 je sistem za aerosolno terapijo za domaco uporabo. Ta
naprava je namenjena za razprsevanje tekocin in tekocih zdravil (aerosolov) ter za zdrav-
lienje zgornjih in spodnjih dihalnih poti.

Priprava naprave
Pred prvo uporabo priporoamo, da ocistite vse komponente - kot je opisano v
poglavju ,CiS€enje in razkuZevanje®“.

Namen uporabe

1. Sestavljanje kompleta razprsilnika @. Prepri¢ajte se, da so vsi deli popolni.

2. Razprsilnik napolnite z inhalacijsko raztopino, ki vam jo je predpisal zdravnik. Prepri¢ajte se, da najviSja raven
polnitve ni presezena.

3. Razprsilnik @ poveZite s pomogjo cevi za zrak @ s prikljukom @ na kompresorju in prikljucite napajalni kabel v
vtiénico (230V 50 Hz AC).

4. Za zaCetek terapije nastavite stikalo za vklop/izklop @ v polozaj «I».

- Ustnik zagotavlja boljSi prenos zdravila v plju¢a.

- Izberite med odraslo - @ in otro$ko masko za obraz @ in poskrbite, da bo maska

popolnoma zaprla predel ust in nosu.

- Uporabljajte vse pripomocke, vkljuéno z nosnikom @ kot vam je predpisal zdravnik.

5. Med vdihavanjem sedite vzravnano in sproS¢eno za mizo (ne v naslanjacu), da ne bi stisnili dihalnih poti in s tem
vplivali na u€inkovitost zdravljenja. Med vdihavanjem ne lezite. Nehajte vdihavati, Ce se slabo podutite.

6. Ko konéate €as inhalacije, ki ga priporo¢i zdravnik, preklopite stikalo za vklop/izklop@® v poloZaj «O», da aparat
izklopite in potegnite Vti€ iz vtiCnice.

7. Preostalo inhalacijsko raztopino izpraznite iz razprilnika in napravo oéistite, kot je opisano v poglavju "Cisgenje
in razkuzevanje".

+  Tanaprava je bila zasnovana tako, da deluje 30 minut Vklop / 30 min. Izklop. Izklopite napravo po 30 minutah in
pocakajte Se 30 minut, preden nadaljujete z zdravljenjem.

«  Naprava ne potrebuje kalibracije. Spreminjanje naprave ni dovoljeno.

Uporaba nosne prhe ® (samo IN 520)

1. Odstranite pokrov: Ce Zelite to narediti, obrnite pokrov za 90 ° (v nasprotni smeri urinega kazalca)

2. Napolnite posodo z raztopino za izpiranje (upostevaijte navodila proizvajalca!)

3. Pokrov privijte nazaj (v smeri urinega kazalca).

4. Nosno prho poveZite s cevjo @. Drugi konec cevi mora biti Ze priklju¢en na glavno enoto v poloZaj ©.

5. Nosnik poloZite v nosnico in vdihnite skozi nos.

6. Vklopite inhalator (@) in prst poloZite ¢ez majhno odprtino v spodnjem delu nosne prhe, da zaénete terapijo.

Med uporabo pocasi vdihavajte in izdihavajte skozi nos ter glavo rahlo nagnite na nasprotno stran prizadete nos-

nice, da bo prsilo soli priteklo globoko v nosnico. Pranje lahko ustavite ali ustavite tako, da prst odstranite z odprtine.
7 3 ‘ Po terapiji izpraznite preostalo raztopino za izpiranje iz

% ¥ =

nosnega razprsilnika in ocistite napravo, kot je opisano v
poglavju "Cis€enje in razkuzevanje".
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Obseg posiljke

* 1 MEDISANA Inhalator IN 510/520 (@ PoloZaj zracnega filtra, @ Drzalo za komplet za razpr$evanje, ©@

Prikljuek za cev za zrak, @ Stikalo za vklop/izklop)

* 1 Navodilo za uporabo

*  Pribor: ©@ Nosnik, @ Cev za zrak (IN 520: dve cevi za zrak), @ Razprsilnik, @a Razprsilna glava (® Ses-
tavljanje kompleta za razprsevanje), @ Ustnik, @ Obrazna maska za odrasle, @ (IN 520: Obrazna maska
za otroke), @ Zracni filter (zamenjava v poloZaju @), Vrec¢ka za shranjevanije, (® IN 520: Nosna prha)

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne
pride v roke otrok. Obstaja nevarnost zadusitve!

Ciséenje in razkuzevanje

»  Povsaki uporabi temeljito ocistite ves pribor, da odstranite morebitne ostanke zdravil in morebitne necistoce.

+  Za CisCenje kompresorja uporabite mehko, suho krpo in neabrazivno Cistilo.

*  Prepri¢ajte se, da v napravo ne vstopajo nobene teko€ine in da je napajalni kabel izkljucen.

Cis&enje in razkuzevanje pripomoékov

Natan&no upostevajte navodila za CiSCenje in razkuzevanje pripomockov, ker so klju¢ni za delovanje naprave in

njen terapevtski uspeh.

Pred in po uporabi

1. Zavrtite vrh razprsilnika@ v nasprotni smeri urinega kazalca, da odprete napravo in odstranite glavo
razprsilnika @a.

2. Operite vse dele razprsilnika, ustnika @ , nosnika@® in nosne prhe ® pod tekoco vodo. Nato postavite v vrelo
vodo za 5 minut (nosna prha 15 minut).

3. Maske in cev za zrak sperite s toplo vodo.

4. Sestavite sestavne dele razprsilnika in ga prikljucite na cev za zrak.

5. Napravo vklopite in jo pustite delovati 10-15 minut.

Uporabljajte le hladne naéine za sterilizacijo v skladu z navodili proizvajalca.

Maske in cevi za zrak ne prekuhavajte v avtoklavu.

Vzdrzevanje in nega

Zamenjava razprSilnika

Razprsilnik @ zamenjajte po dolgem obdobju neuporabe, e se pokaZejo deformacije ali razpoke, ali ¢e je
glava razprsilca @a zamasena z zdravilom, prahom ipd.. Priporo¢amo, da razprsilnik zamenjate po 6 do 12
mesecih, odvisno od uporabe. Uporabljajte samo originalni razprsilnik!

Zamenjava zracnega filtra

V obi¢ajnih pogojih uporabe je treba zraéni filter ® zamenjati po priblizno 500 urah delovanja ali enem letu.
Priporo¢amo, da zracni filter redno preverjate (10-12 uporab) in ga zamenjate, Ce je sive ali rjave barve ali e je vi-
deti vlazen. Odstranite zracni filter (poloZaj @) in ga zamenjajte z novim. Ne poskusajte ogistiti filtra za ponovno
uporabo. Zraénega filtra ni dovoljeno popravljati ali servisirati, ko ga uporabljate na pacientu.

Uporabljajte samo originalne filtre! Naprave ne uporabljajte brez filtra!

Motnje in ukrepi

Naprava se ne vklopi

* PrepriCajte se, da je napajalni kabel pravilno prikljuen v vti¢nico.

* PrepriGajte se, da se stikalo za vklop/izklop @ nahaja v poloZaju «I».

* PrepriCajte se, da je naprava delovala v delovnem ¢asu, doloenem v tem priro¢niku (30
min). Vklop / 30 min. I1zklop).

Naprava razprsi le Sibko ali pa sploh ne

* PrepriGajte se, da je cev za zrak @ pravilno pritrjena na obeh koncih.

* Prepri¢ajte se, da cev za zrak @ ni stisnjena, upognjena, umazana ali blokirana. Po
potrebi ga zamenjajte z novim.

* PrepriGajte se, da je razprsilnik @ popolnoma sestavljen in da je obarvana glava
razprsilca @a pravilno nameséena in ni zamasena.

* PrepriCajte se, da je potrebna inhalacijska raztopina napolnjena.

Tehni€ni podatki

Naziv MEDISANA Inhalator IN 510/520
Napajanje 230 V~ 50 Hz

Koli¢ina razprsitve (povprecno) 0,35 ml/min.

Velikost delcev 3,07 um

maks. Tlak 2,3 bar

Hrup 52 dBA, 1 m

Koli¢ina polnitve razprsSilnika min. 2 ml; maks. 8 ml

Preostala koli¢ina 0,8 ml

Cas obratovanja 30 min. Vklop / 30 min. Izklop
Zivljenjska doba 1000 urah

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % relativna najvecja vlaznost
700 - 1060 hPa zra¢nega tlaka
-25-+470°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % relativna najvecja vlaznost
700 - 1060 hPa zra¢nega tlaka

Obratovalni pogoji

Pogoji za skladis¢enje in prevoz

Teza 1450 g
Dimenzije 18 x 14 x 9,4 cm
DolZina napajalnega kabla 180 cm

Razred IP IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548
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Sklicevanje na standarde

Stevilka artikla
Stevilka EAN

Ta naprava ustreza zahtevam direktive o medicinskih pripomockih 93/42/EGS.
Naprava razreda Il glede zascite pred elektricnim udarom. Razprsilnik, ustnik in maske se nanasajo
na dele tipa BF.

Te naprave ne smete odvreéi skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Vsak potroSnik mora odstraniti vse izrabljene elektricne ali elektronske

naprave, ne glede na to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne, na zbirno mesto v svojem kraju

ali v trgovino, da se lahko odstranijo na okolju varen nagin. Za odstranjevanje se obrnite na
I 230 lokalno komunalno sluzbo ali na vasega prodajalca.

Ob nenehnih izboljSavah izdelkov se pridrzujemo
pravico do tehniénih in oblikovnih sprememb.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil za uporabo najdete na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravilo

V primeru garancije se obrnite na prodajalca ali neposredno na

servisno to¢ko. Ce morate vrniti napravo, sporogite

okvaro in prilozite kopijo potrdila o nakupu.

Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Za izdelke MEDISANA zagotavljamo 3 leta garancije od datuma nakupa.

Datum prodaje je treba v garancijskem primeru dokazati s potrdilom o nakupu ali z ra€unom.
2. Okvare zaradi materialnih ali proizvodnih napak se v garancijskem roku brezpla¢no odpravijo.
3. Garancijsko popravilo ne podalj$a garancijske dobe,

niti za napravo, niti za zamenjane komponente.

4. Iz garancije je izkljueno:

a. Kakrsna koli $koda, nastala zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi

neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki nastane zaradi popravila ali posegov kupca

ali nepooblascenih tretjih oseb.

c. Transportna Skoda na poti od proizvajalca do potrosnika

ali, ki je nastala ob posiljanju na servisno tocko.

d. Pribor zaradi obrabe ob obicajni uporabi.

5. Odgovornost za posredno ali neposredno posledi¢no $kodo, ki jo

je povzrocila naprava, je izklju€ena, tudi ¢e se Skoda na napravi prizna kot garancijski zahtevek..

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Provinca Guangdong
LJUDSKA REPUBLIKA KITAJSKA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rim / Italija

Uvoznik in distributer
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
NEMCIJA
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HR UPUTA O UPORABI Inhalator IN 510/520

Uredaj i elementi za upravljanje
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Objasnjenje znakova ‘ ~
Ova Uputa o uporabi pripada ovom uredaju.
Ona sadrzi vazne informacije za njegovo stav-
ljanje u pogon i rukovanje. Procitajte u cijelosti
ovu Uputu o uporabi. Nepridrzavanje ove Upute
moze dovesti do teskih ozljeda i oStecenja na
uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako bi
se sprije€ile moguce ozljede korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati kako bi
se sprije€ila moguc¢a ostec¢enja na uredaju.

A
A\

° NAPOMENA
1 | Ove napomene pruzaju vam korisne do-
datne informacije o instalaciji ili o radu
uredaja.
Podatak o vrsti zastite od
IP21 stranih tijela i vode
[]| Razred zastite Il
LOT Broj SARZE
“ Proizvodac

]

Datum proizvodnje

O/l Uklj.lisklj.
Opunomoc¢eni
EC |REP predstavnik u EU

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

VAZNE NAPOMENE! OBVEZNO SACUVATI!

Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne
napomene, prije nego zapocnete s radom uredaja

i saCuvajte ovu Uputu o uporabi za kasnije

koristenje. Kada uredaj dajete tre¢éim osobama na koristenje,
obvezatno im uz njega urudite i ovu Uputu o uporabi.

A A
Sigurnosne napomene

*  Ovaj se uredaj moze koristiti samo u svrhu opisanu u ovom priruéniku. Proizvodac nije odgo-
voran za $tetu nastalu uslijed nepravilnog rukovanja.

* Ne koristite uredaj u prisutnosti zapaljivih anestetickih smjesa koje sadrze kisik ili dusikov oksid
(plin smijavac).

+  Ovaj uredaj nije prikladan za anesteziju i ventilaciju pluca.

+  Ovaj se uredaj smije koristiti samo s izvornim priborom navedenim u ovom priru¢niku.

* Ne koristite uredaj ako otkrijete oStecenje ili primijetite nesto neobicno.

+ Nikada ne otvarajte uredaj.

+  Uredaj se sastoji od osjetljivin sastavnica te s njima valja obazrivo postupati. Pripazite na uvjete
skladi$tenja i radne uvjete u poglavlju , Tehnicki podaci®.

«  Zastitite uredaj od: - vode i vlage, - ekstremnih temperatura - udaraca i padova, - prljavstine i
praSine, - jake sunceve svjetlosti, - vrucine i hladnoée

+  Pridrzavajte se sigurnosnih propisa koji se primjenjuju na elektricne uredaje, a posebno
sliedeceg: - Nikada ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama. - Postavite uredaj na vodoravnu
i stabilnu povrsinu tijekom uporabe. - Ne povlacite mrezni kabel ili uredaj kako biste izvadili
utika€ iz uti¢nice. - Utika¢ kabela za napajanje Kkoristi se za iskopCavanje uredaja iz mreZe, tako
da uvijek mora biti dostupan tijekom uporabe.

+  Prije prikljucivanja uredaja, provjerite odgovaraju li elektriéni podaci s naljepnice na dnu uredaja
S mreznim napajanjem.

« U sluéaju da mrezni utika¢ uredaja ne stane u utiCnicu, obratite se kvalificiranoj osobi za zamjenu
mreznog utikaca. Opcenito se ne preporuCuje uporaba adaptera i produznih kabela. Ako je nji-
hova uporaba neizbjezna, moraju ispunjavati sigurnosne propise. No, uvijek pazite na dopustena
ograni¢enja navedena na adapterima i produznim kablovima.

* Ne ostavljajte uredaj uklju¢enim kad se ne koristi; izvadite utika¢ iz uti€nice ako se uredaj ne
koristi.

* Ugradnja se mora izvesti u skladu s uputama proizvodaca. Neispravna instalacija moze uzroko-
vati Stetu ljudima, Zivotinjama i predmetima zbog kojih proizvoda¢ ne moze biti odgovoran.

*  Nemojte mijenjati kabel napajanja ovog uredaja. U slu€aju neispravnog kabela obratite se
ovlastenom servisnom centru proizvodaca.

*  Mrezni kabel uvijek treba potpuno odmotati da se izbjegne opasno pregrijavanje.

+  Prije bilo kojeg postupka ¢iScenja ili odrZzavanja, uredaj mora biti isklju¢en, a mrezni kabel izvuc¢en
iz utinice.

+  Koristite samo lijekove koje vam je propisao lije¢nik i slijedite upute lijeénika glede doziranja,
trajanja i uCestalosti terapije.

+ Koristite samo one elemente koje je propisao lije¢nik prema vasem zdravstvenom stanju.

+  Koristite dio za nos samo ako to izri€ito zatrazi lijecnik. Pobrinite se da cjev€ice NIKADA nisu
umetnute u nos, nego ih treba samo drzati §to blize nosu.

*  Provjerite u priloZenim uputama za uporabu lijeka, kontraindikacije za uporabu s uobi¢ajenim
sustavima za inhalacijsku terapiju.

* Kod postavljanja uredaja provijerite je li prekida¢ za uklju€ivanje i isklju€ivanje lako dostupan.

* Iz higijenskih razloga neka isti pribor ne koristi viSe od jedne osobe.

* Ne naginjite rasprsivac vise od 60°.

* Ne upotrebljavajte uredaj u blizini jakih elektromagnetskih polja, poput mobilnog telefona ili radio
opreme. Kad koristite ovaj uredaj, odrzavajte minimalni razmak do takvih uredaja od 3,3 m.

+ Pazite da djeca ne upotrebljavaju uredaj bez nadzora; neki su dijelovi toliko mali da bi se mogli
progutati. Crijeva i vodovi uredaja moraju biti postavljeni tako da ne postoji opasnost od spotican-
ja, ne savijaju se i iskljuCen je rizik davljenja.

* Uporaba ovog uredaja nije zamjena za posijet lijecniku.

HR

Namjenska uporaba Inhalatora MEDISANA IN 510/520 je terapijski sustav aerosola za
kuc¢nu uporabu. Ovaj je uredaj namijenjen rasprsivanju tekucina i tekucih lijekova (aero-
sola) te za lije€enje gornjih i donjih diSnih putova.

Priprema uredaja
Prije prve uporabe, preporucujemo sve sastavnice - kao u poglavlju
Opisana ,CiScenje i dezinfekcija" - za CiScenje.

Primjena

1. Sastavljanje kompleta za rasprsivanje @. Vodite racuna da su svi dijelovi kompletni.

2. Napunite rasprsiva¢ otopinom inhalatora koju je propisao vas$ lije¢nik. Osigurajte da ne bude prekoraena mak-
simalna razina.

3. Spojite rasprsivac @ preko crijeva za zrak @ na prikljucak @ na kompresoru i utaknite kabel napajanja u uti¢nicu
(230 V 50 Hz AC).

4. Kod pocetka postupka, postavite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje @ u poloZaj «I».

- Usnik jam¢i bolji unos lijeka u pluéa.

- |zaberite izmedu maske za lice za odrasle @ i djecu @ te provjerite da li maska

potpuno zatvara podrucje oko usta i nosa.

- Koristite svu dodatnu opremu, ukljuéujuéi nosni dio @, kako vam je propisao lije¢nik.

5. Tijekom inhaliranja sjedite uspravno i opusteno za stolom (ne u fotelji) kako ne biste komprimirali dine putove te
na taj nacin utjecali na u€inkovitost tretmana. Ne lezite tijekom inhaliranja. Prestanite inhalirati ako se ne osjecate
dobro.

6. Nakon zavrSetka vremena za inhalaciju koje vam je preporucio lije¢nik, prebacite prekida¢ za ukljuivanje/isklju-
¢ivanje @ u poloZaj «O» za iskljucenje uredaja te izvucite utika¢ iz mreze.

7. Ispraznite preostalu otopinu za inhalaciju iz rasprivaéa i ogistite uredaj kao $to je opisano u poglaviju ,Ciséenje
i dezinfekcija“.

«  Ovajje uredaj predviden za nacin rada u 30-minutnom uklju€ivanju i 30-minutnom iskljucivanju. Iskljucite uredaj
nakon 30 minuta i priGekajte jo§ 30 minuta prije nastavka tretmana.

+  Uredaj ne zahtijeva bazdarenje. Izmjene na uredaju nisu dopustene.

Primjena tusa za nos ® (samo IN 520)

1. Uklonite poklopac: Da biste to u€inili, okrenite poklopac za 90 ° (u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljke
na satu)

2. Napunite spremnik otopinom za ispiranje (pridrzavajte se proizvodackih uputa!)

3. Uvrnite poklopac natrag na svoje mjesto (u smjeru kretanja kazaljke na satu).

4. Nosni tu$ poveZite s crijevom @. Drugi kraj crijeva trebao bi biti ve¢ prikljué¢en na glavni uredaj u poloZaju ©.

5. Postavite nosni dio na nosnicu i udahnite kroz nos.

6. Ukljucite inhalator (@) i predite prstom preko malog otvora u donjem dijelu tu$a za nos kako biste zapoceli tret-
man.

Tijekom uporabe polako udiSite i izdiSite kroz nos i lagano nagnite glavu na suprotnu stranu zahvacene nosnice
kako bi slana maglica mogla doprijeti duboko u vasu nosnicu. Ispiranje moZete zadrzati ili zaustaviti uklanjanjem

prsta s otvora.
T
L | -

Nakon postupka ispraznite preostalu otopinu za inhala-
ciju iz tusa za nos i oCistite uredaj kao sto je opisano u
poglavlju ,CiSéenje i dezinfekcija“.

1 ‘ 2 0

g

Opseg isporuke
* 1 MEDISANA inhalator IN 510/520 (@ Polozaj filtra zraka, @ drza¢ kompleta rasprsivaca, @ priklju¢ak crijeva
za zrak, @ sklopka za ukljucivanjefiskljucivanje)
* 1 Uputa o uporabi
*  Pribor: ®@ Nosni dio, @ Zra¢no crijevo (IN 520: dva zra¢na crijeva), @ rasprsivac, @a Glava rasprsivaca(®
Sklop rasprsivaca), @ Usnik, @ Maska za odrasle osobe, @ (IN 520: Dje¢ja maska za lice), @ Zraéni filtar
(zamjena u poloZaju @), vrecica za pohranu, (® IN 520: tu$ za nos)
UPOZORENJE
Vodite raduna o tome da folije ambalaze ne
dospiju u ruke djece. Postoji opasnost od gusenja!

Ciséenje i dezinfekcija

+  Temeljito oCistite sav pribor nakon svakog tretmana kako biste uklonili sve ostatke lijeka i moguca onecis¢enja.

»  ZaCiS¢enje kompresora koristite meku, suhu krpu i neabrazivno sredstvo za iSéenje.

*  Provjerite da u uredaj ne ulazi tekucina i da je mrezni kabel napajanja izvu€en iz utiCnice.

Ciséenje i dezinfekcija pribora

Precizno slijedite upute za CiS¢enje i dezinfekciju pribora jer su oni bitni za rad uredaja i terapeutski uspjeh.

Prije i nakon svake primjene

1. Okrenite vrh rasprsivaca @ u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu kako biste otvorili rasprsivac i
uklonili njegovu glavu @.

2. Operite sve dijelove rasprsivaca, usnik @, nosni dio @ i tus za nos ® pod tekuéom vodom. Zatim drZite u
kipucoj vodi 5 minuta (tu$ za nos 15 minuta).

3. Operite maske i crijevo za zrak s toplom vodom.

4. Ponovno sastavite dijelove rasprsivaca i spojite rasprsivac na zracnu cijev.

5. UkljuCite uredaj i ostavite ga u radu 10-15 minuta.

Otopine za hladnu sterilizaciju koristite samo prema uputama proizvodaca.

Maske i crijevo za zrak ne kuhajte niti ne stavljajte u autoklavu.

Odrzavanje i njega

Zamjena rasprsivaca

Zamijenite rasprsiva¢ @ nakon duljeg nekoristenja, ako ima deformacije ili napukline ili ako je glava
rasprSiva¢a @a zacepljena osusenim lijekom, prasinom, itd. Preporu¢ujemo zamjenu rasprsivaca nakon 6 do
12 mjeseci, ovisno o uporabi. Koristite samo izvorni rasprsivac!

Zamjena zracnog filtra

U normalnim uvjetima uporabe, filtar zraka @ treba zamijeniti nakon otprilike 500 radnih sati ili jedne godine.
Preporuéujemo redovito provjeravati filtar zraka (10-12 primjena) i zamijeniti ga ako je sive ili smede boje ili ako se
osjec¢a vlaznim na dodir. Uklonite filtar zraka (poloZaj @) i zamijenite ga novim. Ne pokusavajte o€istiti filter za
ponovnu upotrebu. Zraéni filtar se ne smije popravljati ili servisirati dok se koristi s nekim pacijentom.
Koristite samo izvorne filtre! Ne upotrebljavajte uredaj bez filtra!

Neispravnosti i protumjere

Uredaj se ne moZe ukljuciti.

* Provjerite je li mrezni kabel napajanja ispravno umetnut u uti¢nicu.

« Provjerite je li prekida¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje @ u polozaju «I».

* Provjerite je li aparat radio u trajanju navedenom u ovom priru¢niku (30 min.) Uklj./30
min. Isklj.).

Uredaj rasprsuje samo slabo ili nikako!

* Provijerite je li cijev za zrak @ pravilno priévr§éena na oba kraja.

* Provijerite je li crijevo za zrak @ pritisnuto, savijeno, prljavo ili blokirano. Ako je potrebno,
zamijenite ga novim.

* Provijerite je li rasprsiva¢ @ potpuno sklopljien, a obojena glava za rasprsivanje @a
pravilno postavljena i nije zacepljena.

* Provjerite je li napunjen potrebnom koli€¢inom otopine za inhalaciju.

Tehnicki podaci

Ime MEDISANA inhalator IN 510/520

Napajanje strujom 230 V~ 50 Hz

Koli¢ina rasprSavanja (prosjek) 0,35 ml/min.

Veli¢ina Cestice 3,07 um

maks. Tlak 2,3 bar

Razina buke 52 dBA, 1 m

Kapacitet punjenja rasprsivaca min 2 ml; maks. 8 ml
Preostala koli¢ina 0,8 mi

Radni vijek 30 min UKIj./30 min. Isklj.
Zivotni vijek 1000 sati

Radni uvjeti 10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % relativne maksimalne vlaznosti
700 - 1060 hPa tlaka zraka
-25-+70°C/-13 - +158 °F
10 - 95 % relativne maksimalne vlaznosti
700 - 1060 hPa tlaka zraka

Uvjeti skladiStenja i prijevoza

Tezina 1450 g
Dimenzije 18 x 14 x 9,4 cm
Duzina mreznog kabela 180 cm

IP razred IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548
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Pozivanje na norme

Broj artikla
EAN broj

Ovaj je uredaj uskladen sa zahtjevima Direktive o medicinskim proizvodima 93/42 / EEZ.
Uredaj klase Il za zastitu od strujnog udara. RasprSivac, usnik i maske su dijelovi za primjene tipa BF.

Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom.

Svaki potroSac duzan je sve elektricne ili elektronicke

uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u

svom gradu ili u trgovinu kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. U svezi
N s: Zbrinjavanjem molimo Vas da se obratite svom komunalnom poduzeéu

ili svom trgovcu.

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo
tehnickih i dizajnerskih izmjena.
Trenutacno vazecu verziju ove Upute o uporabi moZete pronaci na internetskoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti za obavljanje popravaka

U slucaju nastupa jamstvenog slu¢aja obratite se svojoj specijaliziranoj prodavaonici ili neposredno
servisu. Ako ne biste morali slati uredaj, onda

navedite kvar i prilozite presliku potvrde o kupnji.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na proizvode MEDISANA odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.

Datum kupnje se u jamstvenom sluéaju dokazuje potvrdom o plaéenom racunu ili raunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.
3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni

za uredaj ni za zamijenjene dijelove.

4. |z jamstva su iskljucene:

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr.

zbog nepridrzavanja Upute o uporabi.

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac

ili neovlastene trece osobe.

c. oStecenja koja su nastala na putu od proizvodac¢a do potrosaca ili

koja su nastala tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu.

d. dijelovi pribora koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete

koje uzrokuje uredaj isklju¢ena je i onda kada je nastala Steta

na uredaju priznata kao jamstveni slu¢aj (garancija).

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Uvozi i distribuira
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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A hasznalati utmutaté a készulék részét ké-
pezi. Fontos tudnivaldkat tartalmaz a készulék
Uzembe helyezésével és kezelésével kapcso-
latban. Olvassa el a teljes hasznalati Utmutatot.
Az Utmutato figyelmen kivil hagyasa sulyos
sérulésekhez vagy a készUllék karosodasahoz
vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznalé sériilésének megel6zése
érdekében a figyelmeztetd utasitasokat be
kell tartani.

FIGYELEM
A késziilék esetleges karosodasanak

megel6zése érdekében ezeket az utasi-
tasokat be kell tartani.

s | MEGJEGYZES
1 Ezek a megjegyzések hasznos kiegészitd
informaciokkal latjak el a telepitéssel vagy a
miikodtetéssel kapcsolatban.
P21 Idegen testek és viz elleni védettségre
vonatkozé védelmi moéd megadasa
1| 1. védelmi osztaly
LOT Tételszam
“ Gyarto

]

Gyartas napja

O/l KI/BE
EC |REP F?Ihgtalr:r’\azott unios
képviseld
@ A késziilék szériaszama

C € 0123
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FONTOS MEGJEGYZESEK! FELTETLENUL ORIZZE MEG!

Olvassa el a hasznalati utasitasokat alaposan, kiilonosképpen a
biztonsagi utmutatot, miel6tt a terméket hasznalatba

venné, és Orizze meg a hasznalati utmutatét a tovabbi
felhasznalashoz. Ha a készuléket tovabbadja harmadik félnek,
akkor feltétlenul mellékelje hozza ezt a hasznalati utmutatoét.

A AL
Biztonsagi tudnivalok -

* Ezt az eszkdzt csak a kézikdnyvben leirt célokra szabad hasznalni. A gyarté nem vallal
felelésséget a nem megfelelé kezelésbdl eredd karokeért.

* Ne hasznalja a késziiléket gyulékony érzéstelenit6é vegylletek jelenlétében, amelyek oxigént
vagy di-nitrogén-oxidot (nevetégazt) tartalmaznak.

* Ez az eszkdz nem alkalmas altatasra és a tud6 ventilacidjara.

+ Ezt a készlléket kizarolag a kézikdnyvben felsorolt eredeti tartozékokkal szabad hasznaini.

* Ne hasznalja a késziiléket, ha sériiléseket észlel rajta, vagy valami szokatlant észlel.

* Soha ne nyissa fel a készlléket.

+ Ez az eszk0z érzékeny alkatrészekbdl all, és 6vatosan kell kezelni. Vegye figyelembe a tarolasi
és Uzemeltetési feltételeket a "Miszaki adatok" fejezetben.

+ Védje a készlléket a kdvetkezdktdl: - viz és nedvesség, - széls6séges hémérsékletek, - Gtések
és cseppek, - szennyez6dés és por, - erés napfény, - hd és hideg

+  Vegye figyelembe az elektromos késziilékekre vonatkozo biztonsagi eldirasokat, kiilénésen az
alabbiakat: - Soha ne érintse meg a készuléket nedves vagy vizes kézzel. - Hasznalat kdzben
helyezze a készliléket vizszintes és stabil felliletre. - A készlléket ne a tapkabelnél vagy a
késziiléknél fogva huzza ki az aljzatbdl. - Hasznalja a tapkabel dugaszat az eszkéz halézatrol
torténd levalasztasahoz, ezért annak hasznalat kozben mindig hozzaférhetének kell lennie.

+  Akészllék csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy az eszkdz aljan talalhaté cimkén szerepl6
elektromos adatok megegyeznek-e a halézat adataival.

« Abban az esetben, ha a készlilék halozati csatlakozoja nem illeszkedik az aljzatba, forduljon
szakemberhez a halézati csatlakozé cseréjéhez. Altalanosan nem ajanlott adapter és hosszab-
bité hasznalata. Amennyiben hasznalatuk mégis elkerllhetetlen, azoknak meg kell felelnilik a
biztonsagi el6irasoknak. Mindig tartsa be az adapterek és hosszabbitokabelek megengedett
hatarértékeit.

+ Ne hagyja a készlléket csatlakoztatva, ha nem hasznalja; tavolitsa el a csatlakozét a konnektor-
bdl, ha az eszkdz nincs hasznalatban.

+ Azinstallaciot a gyarto utasitasai szerint kell elvégezni. A hibas telepités kart okozhat személyek-
ben, allatokban és targyakban, és ezért a gyarté nem tehetd feleléssé.

* Ne cserélje ki a készlilék tapkabelét. Sérlilt kabel esetén vegye fel a kapcsolatot a gyartd hivata-
los szervizkbzpontjaval.

« Atapkabelt mindig teliesen szabadda kell tenni a veszélyes tulmelegedés elkerilése érdekében.

+  Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet el6tt ki kell kapcsolni a késziléket, és ki kell huzni
a tapkabelt az aljzatbdl.

« Csak az orvos altal felirt gyogyszereket hasznaljon, és kdvesse orvosanak az adagolasra, a kez-
elés idétartamara és gyakorisagra vonatkozé utasitasait.

+ Csak az orvos altal meghatarozott egészségi allapotanak megfeleléen meghatarozott alkatrésze-
ket hasznalja.

Az orrdarabot csak akkor haszndlja, ha azt orvosa kifejezetten eléirja. Ugyeljen arra, hogy a
csovecskéket SOHA ne helyezzék bele az orrba, hanem az orrhoz lehetd legkdzelebb tartsak.

+ Ellenérizze a gyogyszer betegtajékoztatdjanak ellenjavallatait a szokasos inhalaciés terapias
rendszereknél torténé alkalmazashoz.

+  Akészilék elhelyezésekor tgyeljen arra, hogy a BE-/Kl-kapcsol6 kdnnyen hozzaférheté legyen.

+  Higiéniai okokbdl ne hasznalja ugyanazokat a kiegészit6ket egynél tébb személynél.

+ Ne dontse meg a parasitot 60 °-nal nagyobb mértékben.

* Ne hasznalja a készliléket erds elektromagneses térben, példaul Mobiltelefonok vagy radidber-
endezések kdzelében. Az eszkdz haszndlatakor tartson legalabb 3,3 m tavolsagot az ilyen
eszkozoktol.

«  Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne hasznaljak az eszkozt feliigyelet nélkiil; egyes alkatrészek
olyan kicsik, hogy lenyelhet6k. A késziilék toml&it és vezetékeit ugy kell elhelyezni, hogy azok ne
okozzanak botlasveszélyt, ne legyenek megtorve, és kizarhato legyen a megfojtas kockazata.

+ Az eszkdz hasznalata nem helyettesiti az orvosi konzultaciét.

HU

Rendeltetésszeri hasznalat

A MEDISANA inhalator IN 510/520 egy otthoni hasznalatra készlilt aeroszol-terapias
rendszer. Ez a készUllék folyadékok és folyékony gydgyszerek (aeroszolok) porlasztasara,
valamint a fels6 és az also légutak kezelésére szolgal.

A készulék eldkészitése
Els6é hasznalat el6tt javasoljuk az 6sszes alkatrész tisztitasat a
"Tisztitas és fertbtlenités" fejezetben leirtak szerint.

Alkalmazas

1. Apérasito szett @ dsszeszerelése. Ugyelien arra, hogy valamennyi alkatrész ép legyen.

2. Toltse fel a parasitét az orvos altal felirt inhalal oldattal. Ugyeljen arra, hogy ne lépje til a maximalis szintet.

3. Csatlakoztassa a parasitot @a 1égtomién @ keresztiil a kompresszor csatlakozéjahoz @, és csatlakoztassa a
tapkabelt a dugaljba (230 V 50 Hz AC).

4. Akezelés elinditasahoz allitsa a BE/KI kapcsolot @ «I» helyzetbe.

- A szajrész garantalja a gydgyszer jobb szallitasat a tlidbe.

- Vélasszon a felnéttek @ és gyermekek @ részére alkalmas arcmaszkok kozill, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a

maszk

teljesen lezarja a szaj és az orr terlletét.

- Hasznalja valamennyi kiegészit6t, beleértve az orrdarabot @ is az orvos altal elirtak szerint.

5. Az inhal&cié soran (ljon egyenesen és nyugodtan egy asztalnal (nem fotelben), hogy ne nyomddjanak dssze a
légutak, igy nem befolyasolja hatranyosan a kezelés hatékonysagat. Inhalacié kdzben ne fekiidjon le. Amennyi-
ben nem érzi jol magat, allitsa le az inhalaciot.

6. Miutan letelt az orvos altal javasolt inhalaciés id6, kapcsolja ki a késziiléket a BE-/KI-kapcsoléval @ «O» allasba,
és csatlakoztassa le a késziiléket a halézatrol.

7. Uritse ki a maradék inhaléciés oldatot a parasitobdl, és tisztitsa meg a késziiléket a "Tisztitas és fertétienités"
fejezetben leirtak szerint.

«  Ezt az eszkozt ugy tervezték, hogy 30 percig BE / 30 percig KI médban Gizemeljen. Kérjlik, kapcsolja ki az esz-
kozt 30 perc elteltével, és varjon tovabbi 30 percet, mielétt folytatna a kezelést.

«  Akésziléknél kalibralas nem szlikséges. A készlilék modositasa nem megengedett.

Orrzuhany @ hasznalata (csak IN 520)

1. Fedél eltavolitasa: Ehhez forditsa el a fedelet 90 °-kal (az 6ramutato jarasaval ellentétesen)

2. Toltse fel a tartalyt 6blité oldattal (vegye figyelembe a gyart6 utasitasait!)

3. Csavarja vissza a fedelet (az dramutato jardsaval megegyez6 irdnyban).

4. Csatlakoztassa az orrzuhanyt a témléhoz @. A tomlé masik végének mar csatlakoztatva kell lennie a

féegységhez a @-as pozicidhoz.

5. Helyezze az orrdarabot az orrlyukra, és lélegezzen be az orran keresztil.

6. Kapcsolja be az inhalatort (@), és helyezze az ujjat az orrzuhany alsd részén talalhato kis nyilas folé a kezelés

megkezdéséhez.

Hasznalat kbzben lassan lélegezzen be és ki az orran keresztiil, kbzben déntse a fejét kissé az érintett orrlyuk atel-

lenes oldalara annak érdekében, hogy a sépermet mélyen bedramoljon az orraba. A mosast sziineteltetheti vagy

leéllithatja tgy, hogy az ujjat leveszi a nyilasrol.
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Kezelés utan dritse ki a maradék oblité oldatot az orr-
zuhanybdl, és tisztitsa meg a készlléket a "Tisztités és
fert6tlenités" fejezetben leirtak szerint.

ll*.j.

A csomag tartalma

* 1 MEDISANA Inhalator IN 510/520 (@ leveg6sziir6 pozicidja, @ tartd a parasito szett részére, © csatlakozas

a leveg6témiéhoz, @ BE-/Kl-kapcsold)

* 1 Hasznalati utasitas

+  Tartozékok: @ orrdarab, @ leveg6tomlié (IN 520: 2 db levegbtomlid), @ parasito, @a parasitdfej (@
parasitd szett 6sszeszerelése), @ szajdarab, @ felnétt arcmaszk, @ (IN 520: gyermek arcmaszk), ®
levegsziird (csere az @-es pozicidban), tarold zsak, (® IN 520: orrzuhany)

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljén
gyermekek kezébe! Fulladasveszély all fenn!

Tisztitas és fertétlenités

*  Minden kezelés utan alaposan tisztitsa meg az 6sszes tartozékot annak érdekében, hogy eltavolitsa a gyo-
gyszermaradvanyokat és a lehetséges szennyez6déseket.

*  Akompresszor tisztitasahoz hasznaljon puha, szaraz kendét és nem karcold tisztitészert.

+  Ugyelien arra, hogy folyadék ne keriiljon az eszkdzbe, és a tapkabel ki legyen hizva.

A tartozékok tisztitasa és fert6tlenitése

Kovesse a tartozékok tisztitasara és fertétlenitésére vonatkozo utasitasokat, mivel ezek nélkilozhetetlenek az

eszkoz teljesitményéhez és terapia sikeréhez.

Az alkalmazas el6tt és utan

1. Forgassa el a parasito tetejét @ az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban annak érdekében, hogy kinyissa
a parasitot, és eltavolitsa a parasito fejet @a.

2. Folyd viz alatt mossa meg a parasité 0sszes alkatrészét: a szajrészt @, az orrdarabot @ és az orrzuhanyt
®. Ez utan helyezze forrasban 1évé vizbe 5 percre (az orrzuhanyt 15 percre).

3. Mossa meg a maszkokat és a levegétomlét meleg vizzel.

4. Szerelje vissza a parasito alkatrészeit, és csatlakoztassa a parasitét a levegétomléhoz.

5. Kapcsolja be a készliléket, és miikodtesse 10-15 percen keresztil.

Csak hideg sterilizal6 oldatokat hasznaljon a gyarté utasitasainak megfeleléen.

Ne forralja vagy sterilizalja autoklav modszerrel a maszkokat és a leveg6témliét.

Karbantartas és apolas

A parasito cseréje

Hosszabb ideig tértén6 hasznalat utan cserélje ki a @ parasitdt, amennyiben az alakja eltorzult, vagy repe-
dés lathatd rajta, vagy ha a @a parasito fejet eldugitotta egy beleszaradt gyogyszer, por, stb. Javasoljuk,
hogy felhasznalastdl figgben a parasitot 6 - 12 hdnap letelte utan cserélje ki. Kizarélag az eredeti parasitot
hasznilja!

A levegdsziiré cseréje

Normal hasznalati kdriilmények kozott a levegdsziirét @ kb. 500 lizemdra vagy egy év elteltével ki kell cserélni.
Javasoljuk, hogy rendszeresen ellenérizze a leveg6szirét (10-12 alkalmazas), és cserélje ki, amennyiben szlirke
vagy barna szin(ivé valt, vagy nedves érzetet kelt. Tavolitsa el a levegész(irét (@ pozicid), és cserélje le egy Ujra.
Ne prébalja megtisztitani a sziirét Gjrahasznalat céljabol. A levegdsziirét nem szabad megjavitani vagy
szervizelni, mikdzben egy paciensnél hasznalatban van.

Kizardlag eredeti sziirét hasznaljon! Ne hasznalja a késziiléket sziird nélkiil!

Hibas miikodés és ellenintézkedések

A késziiléket nem lehet bekapcsolni

* Ellendrizze, hogy a tapkabel megfelel6en van-e csatlakoztatva az aljzathoz.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a Kl-/BE-kapcsold @ «I» helyzetben talalhato.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy a készuléket a kézikdnyvben megadott mikddési idén belll
mikodtetettek (30 percet BE/ 30 percet Ki).

A késziilék csak gyengén, vagy egyaltalan nem parasit

« Ellenérizze, hogy a levegétomlé @ mindkét végén megfeleléen van-e rogzitve.

* Ellendrizze, hogy a leveg6tdmlé @ nincs-e 6sszenyomaddva, elhajlitva, piszkos vagy
eltdmddott-e. Amennyiben szikséges, cserélje ki egy Ujra.

* Ellendrizze, hogy a parasitd @ teljesen 6ssze van-e szerelve, a szines parasité fej @a
helyesen van-e elhelyezve, és nincs-e eldugulva.

* Ellendrizze, hogy a szukséges inhalaciés oldat bele van-e tdltve.

Miiszaki adatok

Név MEDISANA Inhalator IN 510/520
Aramellatas 230 V~ 50 Hz

Parasitasi mennyiség (atlagosan) 0,35 ml/perc

Részecske-méret 3,07 ym

max. Nyomas 2,3 bar

Zajszint 52 dBA, 1 m

Parasito toltési mennyiség min. 2 ml; max. 8 mi

Maradék mennyiség 0,8 mi

Uzemidé-tartam
Elettartam
Uzemeltetési feltételek

30 perc BE/ 30 percet Ki

1000 6ra mulva

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % relativ maximalis légnedvesség
700 - 1060 hPa légkori nyomas
-25-+470°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % relativ maximalis légnedvesség
700 - 1060 hPa légkori nyomas

Tarolasi és szallitasi feltételek

Tomeg 1450 g

Méretek 18 x 14 x 9,4 cm
Halozati kabel hossza 180 cm

IP osztaly IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548
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Utalas szabvanyokra

Cikkszam
EAN szam

Ez a készulék megfelel a 93/42 / EGK orvostechnikai eszk6zokrél szol6 iranyelv kévetelményeinek.
[I. osztalyu készilék az aramutés elleni védelemre vonatkozélag. Parasitd, szajrész és maszkok: BF
tipusu alkalmazott alkatrészek.

A késziléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

Minden felhasznald koteles valamennyi elektromos vagy elektronikus

készuléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, telepulési gydjt6helyen vagy a

szakkeresked6nek leadni, a hulladékka valt termék kornyezetkimélé artalmatlanitasa
B | cgett. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagok-

hoz vagy a keresked6hoz.

A folyamatos termékfejlesztés kovetkeztében fenntartjuk
a miiszaki és kialakitasi médositasok jogat.
A hasznalati utmutato aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhato.

Garancialis és javitasi feltételek

Garancia érvényesitése végett forduljon szakkereskedéséhez, vagy koézvetlenil a
szervizhez. Amennyiben vissza kell killdenie az eszkdzt, kérjuk, jelezze a

hibat, és mellékelje a vasarlasi bizonylat masolatat.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. AMEDISANA termékekre az eladas napjatol szamitva 3 év garancia vonatkozik.
Garancialis igény esetén az eladas napjat pénztarblokkal, vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra keriinek.
3. A garancialis javitasokkal nem hosszabbodik meg a garancia id6tartama,

sem a készulékre, sem annak alkatrészeire.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. valamennyi karosodasra a szakszer(tlen kezelésre, pl.

a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visszavezethet6 okok miatt.

b. vasarlo, vagy jogosulatlan kivulallo altal elvégzett javitas, vagy

vagy beavatkozas miatti karokra.

c. a gyartotdl a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran, vagy

a szervizbe valo bekiildés soran keletkezett karokra.

d. a normal hasznalat soran elhasznal6do tartozékokra.

5. A késziilék altal kdzvetlenl, vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti felelésség

még akkor is kizart, ha a készulék karosodasa tekintetében elismerésre kerll a garancialis igény.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly
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MEDISANA GmbH
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Aceste instructiuni de utilizare apartin de
acest aparat. Ele contin informatii importante
pentru punerea in functiune si utilizare. Cititi
instructiunile de utilizare in intregime. Ner-
espectarea acestei indicatii poate cauza acci-
dente grave sau avarii la aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie re-
spectate, pentru a impiedica accidentarile
posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a
impiedica avariile posibile ale aparatului.

INDICATIE
Aceste indicatii va ofera informatii aditionale
utile pentru instalare sau operare.

Indicarea tipului de protectie contra
corpurilor straine si apei

Clasa de protectie Il

Numar LOT

Producator

Data fabricatiei

O/l Oprit/pornit
EC |REP Imputernicit UE
reprezentant

@ Numarul de serie al aparatului

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3
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RO INDICATII IMPORTANTE! A SE PASTRA OBLIGATORIU!

Cititi cu atentia instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
de utilizare pentru uzul ulterior. Daca dati mai departe aparatul
la o persoana terta, trebuie sa ii transmiteti in mod obligatoriu si
instructiunile de utilizare.

A AL
Indicatii de securitate -

+ Acest aparat poate fi utilizat doar pentru scopul prevazut in aceste instructiuni. Producatorul nu
isi asuma responsabilitatea pentru daunele care rezulta din manipularea necorespunzatoare.

+ Nu folositi aparatul in prezenta amestecurilor inflamabile anestezice cu oxigen sau protoxid de
azot (gaz ilariant).

+ Acest aparat nu este destinat pentru anestezie si ventilatia plamanilor.

+  Acest aparat poate fi utilizat doar cu accesoriile originale, care sunt mentionate in aceste
instructiuni.

*  Nu folositi aparatul daca identificati o dauna sau daca apare ceva neobisnuit.

* Nu deschideti niciodata aparatul.

+  Aparatul este format din componente sensibile si trebuie manipulat cu grija. Respectati conditiile
de depozitare si de utilizare din capitolul ” Date tehnice”.

+  Protejati aparatul de: - apa si umiditate, -temperaturi extreme - lovituri si cazaturi,
praf, - raze solare puternice, - caldura si frig

* Respectati prevederile de siguranta pentru aparatura electronica in vigoare, in special
urmatoarele: - Nu atingeti niciodata aparatul cu méinile ude sau umede. - Asezati aparatul in
timpul utilizarii pe o suprafata echilibrata si stabila. - Nu trageti de cablu sau de aparat pentru
a scoate stecherul din priza. - Stecherul cablului care ca scop deconectarea aparatului de la
curent, de aceea trebuie sa ramana accesibil in timpul utilizarii.

+ Asigurati-va inainte de a conecta aparatul ca datele electrice de pe eticheta fundului aparatului
sa corespunda cu cele ale retelei de electricitate.

* Tncazul in care stecherul aparatului nu intra in priza, adresati-va personalului de speciali-
tate pentru schimbarea stecherului. In general nu trebuie incurajatd utilizarea de adaptoare Si
prelungitoare. Daca utilizarea nu este accesibila, acestea trebuie sa corespunda prevederilor de
siguranta. In acest caz trebuie respectate valorile limita permise care sunt mentionate pe adap-
toare si pe prelungitoare.

+ Nu lasati aparatul introdus n priza, daca nu este in uz; scoateti stecherul din priza daca nu folositi
aparatul.

« Instalarea trebuie sa aiba loc conform datelor producatorului. O instalare eronata poate cauza
daune asupra persoanelor, animalelor si obiectelor pentru care producatorul nu poate fi tinut
responsabil.

«  Nu inlocuiti cablul de alimentare al aparatului. in cazul unui cablu defect contact serviciul relatii
clienti al producatorului.

«  Cablul de alimentare trebuie sa fie tot timpul desfacut pentru a preveni o supraincalzire a aces-
tuia.

+  Aparatul trebuie oprit inainte de fiecare operatiune de curatare sau intretinere si scoateti cablul de
alimentare din priza.

+  Folositi doar medicamentele care au fost prescrise de medic si respectati indicatiile medicului
referitoare la dozare, durata si frecventa terapiei.

*+  Folositi doar componentele indicate de medic pentru afectiunea dvs.

Folositi piesa de nas doar daca acest lucru a fost recomandat de catre medic. Asigurati-va ca
furtunul NU este introdus niciodata in nas si ca este tinut pe cat posibil cat mai aproape de nas.

+  Verificati pe prospectul medicamentului daca exista contraindicatii pentru utilizarea cu sistemele
din comert pentru terapia cu inhalatii.

+  Aveti grija la pozitionarea aparatului ca intrerupatorul pornit/oprit sa fie accesibil.

+  Din motive igienice nu utilizati acelasi accesoriu pentru mai multe persoane.

+ Nuinclinati nebulizatorul la peste 60°.

* Nu folositi aparatul in apropierea cadmpurilor electromagnetice cum ar fi telefoane mobile sau radi-
ouri. Pastrati o distanta minima de 3,3 m fatd de aceste aparate dacé folositi acest aparat.

*+  Asigurati-va ca copii nu utilizeaza aparatul nesupravegheati; anumite piese sunt atat de mici incat
pot fi ingerate. Furtunurile sau cablurile aparatului trebuie amplasate astfel incat sa nu existe
pericolul de impiedicare, sa nu fie indoite si s& se excluda riscul de strangulare.

+  Utilizarea acestui aparat nu reprezinta o inlocuire a vizitei medicale.

- murdarie si

Utilizarea corespunzatoarelnhalatorul MEDISANA IN 510/520 este un sistem de terapie
cu aerosoli pentru uz casnic. Acest aparat este destinat pentru nebulizarea lichidelor si

a medicamentelor lichide (aerosoli) si pentru tratamentul cailor respiratorii superioare si
inferioare.

Pregatirea aparatului

Tnainte de prima utilizare va recomandam curatarea tuturor componentelor - ca in

capitolul "curatare si dezinfectie”.

Utilizare

1. Structura setului de nebulizator @. Aveti grija ca toate piesele s& fie complete.

2. Umpleti nebulizatorul cu solutia de inhalatie prescrisa de medicul dvs. Asigurati-va ca nu se depdseste nivelul
maxim de zgomot.

3. Conectati nebulizatorul @ prin furtunul de aer @ cu racordul @ de compresor si introduceti cablul de alimentare
in priza (230V 50 Hz AC).

4. Pentru a incepe tratamentul, pozitionati intrerupatorul pornit/oprit @ pe pozitia «I».

- Piesa de gura garanteaza un transfer mai bun al medicamentului in plamani.

- Selectati ntre masca pentru adulti @ si masca pentru copii @ si asigurati-va ca masca

inconjoara complet zona gurii si a nasului.

- Folositi toate accesoriile inclusiv piesa de nas @ conform descrierii medicului.

5. Asezati-va in pozitie dreapta in timpul inhaldrii si relaxat la masa (nu pe un fotoliu) pentru a nu apésa pe céile
respiratorii si pentru a nu influenta eficienta tratamentului. Nu va intindeti in timpul inhalérii. Opriti inhalatia daca
nu va simtiti bine.

6. Dupa ce s-a finalizat perioada de inhalatie recomandata de medic, puneti butonul pornit/oprit @ pe pozitia «O»,
pentru a opri aparatul si scoateti stecherul din priza.

7. Goliti restul de solutie de inhalatie din nebulizator si curatati aparatul ca in capitolul "curatare si dezinfectare”.

+  Acest aparat a fost dezvoltat pentru a opera in modul 30 min. pornit / 30 min. oprit. Va rugadm s& opriti aparatul

dupa 30 de minute si asteptati timp de alte 30 de minute inainte de a incepe tratamentul.

Aparatul necesita calibrare. O modificare a aparatului nu este permisa.

Utilizarea dusului nazal® (doar IN 520)
1. Indepartati carcasa: Pentru a face acest lucru rotiti la 90 ° (in sens invers acelor de ceasornic)
2. Umpleti recipientul cu solutia de clatire (respectati indicatiile producatoruluil)
3. Tnsurubati din nou carcasa (in sensul acelor de ceasomnic)
4. Prindeti duza de nas de furtun @. Celdlalt cap al furtunului trebuie sa fie deja conectat de aparatul principal in
pozitia ©.
5. Introduceti piesa de nas pe orificiu nazal si inspirati pe nas.
6. Porniti inhalatorul (@) si introduceti degetul prin mica deschizatura de pe partea inferioara a dusului nazal pentru
a incepe tratamentul.
In timpul utilizérii trebuie s& inspirati si s& expirati usor pe nas si s& inclinati capul usor pe partea opusé a orificiu-
lui nazal vizat, pentru ca ceata sarata s patrunda in orificiul nazal in profunzime. Puteti pune pe pauza sau opri
clatirea luénd degetul de pe or:f:c:u
1 ‘ 2 3
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Goliti restul de solutie de inhalatie din nebulizator si cu-
ratati aparatul ca in capitolul "curatare si dezinfectare”.

Pachet de livrare
+ 1 Inhalator MEDISANA IN 510/520 (@ Pozitia filtrului de aer, @ Suport pentru set nebulizator, @ Racord
pentru furtunul de aer, @ Intrerupator pornit/oprit)
* 1 Instructiuni de utilizare
*  Accesorii: @ Piesa nas, @ Furtun aer (IN 520: doua furtunuri aer), @ Nebulizator, @a Cap pulverizator(®
structura setului de nebulizare), @ Piesa gura, @ Masca pentru adulti, @ (IN 520: masca pentru copii), ®
Filtru de aer (schimbarea pozitiei @), Punga de depozitare, (® IN 520: dus nazal)
AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu
ajunga la indemana copiilor. Exista pericol de asfixiere!

Curatare si dezinfectare

+  Curatati toate componentele in functie de fiecare tratament pentru a putea indeparta resturile de medica-

mente si posibilele impuritati.
+  Folositi pentru curatarea compresorului o laveta moale, uscata si fara substante de curatare abrazive.
+  Asigurati-va ca lichidele nu patrund in aparat si ca cablul de alimentare este scos.
Curétarea si dezinfectarea accesoriilor
Respectati indicatiile pentru curatare si dezinfectarea accesoriilor deoarece acestea sunt importante pentru
performanta aparatului si pentru succesul terapeutic.
Inainte si dupé fiecare utilizare

1. Rotiti piesa superioara a nebulizatorului @ n sens invers acelor de ceasornic, pentru a deschide nebuliza-

torul si pentru a indeparta capul de pulverizare @.
2. Spalati toate componentele nebulizatorului, piesa de gura @ ,piesa de nas @ si dusul de nas ® sub jet de
apa. Apoi introduceti timp de 5 minute (dusul de nas 15 minute) in apa fiarta.

3. Spalati mastile si furtunul de aer cu apa calda.
4. Asamblati din nou piesele nebulizatorului si conectati nebulizatorul la furtunul de aer.
5. Porniti aparatulw si lasati-l sd functioneze timp de 10-15 minute.

Folositi doar solutii de sterilizare la rece conform avertismentelor producatorului.
Ma§tlle si furtunul de aer nu se fierb si nu se pun la autoclav.

Curatare si intretinere

Schimbarea nebulizatorului

Schimbati nebulizatorul @dupa o neutilizare indelungatd daca acesta prezinta deformari sau fisuri sau daca
capul de pulverizare@aeste infundat de un medicament uscat, praf etc. Va recomandam sa schimbati nebuli-
zatorul in functie de utilizare dupa 6 pana la 12 luni. Utilizati doar nebulizatorul original!

Schimbarea filtrului de aer

Tn cazul conditiilor normale de utilizare filtrul de aer @ se schimba dupa aproximativ 500 de ore de functionare sau
dupa un an. Va recomanddm controlarea regulata a filtrului de aer (10-12 utilizari) si schimbarea acestuia daca

se coloreaza gri sau maro sau daca se simte umed. Indepértati filtrul de aer (pozitia @) inlocuiti-l cu unul nou.

Nu incercati sa curatati filtrul pentru o reutilizare. Filtrul de aer nu poate fi reparat sau intretinut in timp
utilizarii la pacient.

A se folosi doar filtrul original! Nu folositi aparatul fara filtru!

Erori de functionare si masuri de preventie

Aparatul nu poate fi pornit

* Asigurati-va ca cablul este introdus corect in priza.

« Asigurati-va ca intrerupatorul pornit/oprit @ ase afla pe pozitia «I».

* Asigurati-va ca aparatul a fost utilizat conform duratei de utilizare mentionate n aceste
instructiuni (30 min. pornit / 30 min. oprit).

Aparatul nebulizeaza doar slab

« Asigurati-va ca furtunul de aer @ este fixat de ambele capete in mod corespunzator.

« Asigurati-va ca furtunul de aer @ nu este presat, indoit, pliat sau blocat. Daca este nec-
esar, inlocuiti-l cu unul nou.

« Asigurati-va ca nebulizatorul @ este asamblat complet si capul de pulverizare @a a fost
amplasat corect si nu este infundat.

* Asigurati-va ca aparatul este umplut cu solutia de inhalatie necesara.

Specificatii tehnice

Nume Inhalator MEDISANAIN 510/520

Alimentare cu curent 230 V~ 50 Hz

Cantitate de nebulizare (medie) 0,35 ml/min.

Dimensiune particule 3,07 ym

Presiune max. 2,3 bari

Nivel de zgomot 52 dBA, 1 m

Nebulizator cantitate umplere min. 2 ml; max. 8 ml
Cantitate reziduala 0,8 ml

Durata de functionare 30 min. pornit / 30 min. oprit
Durata de viata 1000 ani

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % umiditatea maxima relativa a aerului
700 - 1060 hPa presiunea aerului
25-70°C/13-158 °F

10 - 95 % umiditatea maxima relativa a aerului
700 - 1060 hPa presiunea aerului

Conditii de functionare

Conditii de depozitare si de transport

Greutate 1450 g
Dimensiuni 18 x 14 x 9,4 cm
Lungimea cablului de alimentare 180 cm

Clasa IP IP 21

Trimitere la norme EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11
54547/54548
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Numar articol
Numar EAN

Acest aparat corespunde cerintelor directivei pentru aparatele medicinale 93/42/CEE.
Aparat clasa Il cu privire la protectia impotriva electrocutarii. Nebulizatorul, piesa de gura si mastile
sunt piese utilizate de tipul BF.

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer.

Fiecare utilizator are obligatia sa duca toate aparatele electrice sau electronice

indiferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local

sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Pentru inlaturare
I odresati-va autoritétilor locale sau comerciantului dvs.

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.
Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie

in caz de acordare a garantiei, va rugam sa v& adresati magazinului de specialitate

sau direct punctului de service. Daca trebuie sa trimiteti aparatul, mentionati

defectul si depuneti o copie a chitantei de achizitie.

La aceasta sunt valabile urmétoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele MEDISANA se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3 ani.
in caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de acordare a garantiei.
3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie

nicio pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din

nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucréri de reparatii sau interventii

efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator

sau la trimiterea catre punctul de service.

d. Accesoriile, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au

fost cauzate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Importat si distribuit de
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANIA
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HacTosuata nHcTpyKkums 3a ynotpeba
NPVYHAANEeXN KbM TO3M yped. Ta cbabpxa
Ba)kHa MHopMaLMsa 3a Nycka B ekcrnoaraums
1 GopaBeHeTo ¢ npoaykTa. MpoyeTe n3usano
Ta3n UHCTPYKUMS 3a ynoTtpeba. HecnassaHeTo
Ha Tasn MHCTPYKUMSA MOXe [a OOBeAe A0 TEXKM
HapaHsBaHUS UK NoBpean Ha ypeaa.

NMPEAYNPEXOEHUE

Te3n npegynpenuTenHu ykasaHusa Tpsa6sa
Aa 6bAaaT cnasBaHu, 3a Aa ce NpefoTBpaTAT
eBeHTyallHM HapaHsiBaHUA Ha noTpe6uTens.

BHUMAHUE

Te3un ykasaHus Tpssi6Ba fa ce cnasBsar,
3a Aa ce NpefoTBpPaTU Bb3HUKBAHETO Ha
Bb3MOXHM NoBpeau no ypeaa.

YKA3AHUE

Te3u ykasaHua Bu AaBaT Nose3Hn
AOMbNHUTENHN MHOPMaLMKU 3a MOHTaXa
unu 3a paborara.

MHdopmMaums 3a cTeneHTa Ha 3alumuTa oT
YyXXau Tena v Boga

Knac Ha 3awmTa ll

MapTuaeH Homep

MpounsBoauTten

[ata Ha npon3BoaCTBO

U3kn./Bkn.

EC

REP YnbnHomoueH EC

npeacrtaButen

@ CepwueH HoMep Ha ypeaa
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BG BAXHWU YKA3AHUA! HENMPEMEHHO 3ANA3ETE!

MpoueTeTe MHCTPYKUUATA 3a ynoTpeba n B HaCTHOCT yKa3aHuATa
3a 6e3onacHOCT BHMMAaTENHO, Npeau Aa u3nonssaTte ypeaa

M CbXpaHeTe MHCTPYKLUUsTaA 3a ynoTtpeba 3a 6baeLlo
usnonsBaHe. AKO npepaBarte ypena Ha TPeTu nmua, HenpeMeHHo
npeganTe CbLUO M HacTosALWaTa MHCTPYKLUMA 3a ynoTpeba.

A A
Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

«  Tosu ypen TpsibBa Aa ce M3non3sa camo 3a ONMCaHOTO B HAcTosLLATa MHCTPYKLMS NpeaHas3HaveHue.
[Mpoun3BOAMTENAT HE OTrOBaps 3a LLETH, KOUTO Ca B pesynTaT Ha HenpasuiHo 6opaseHe ¢ ypeaa.

*  He u3nonsBaiTe ypega B NPUCLCTBUETO Ha 3ananiMMi aHeCTE3NPaLLM CMECH C KUCNOPOZ Ui ¢
[MasoTeH OKCUA (pancku ras).

«  Tosu ypen He e NoaxoasLl 3a aHecTe3ns 1 BEHTMNauus Ha 6enute apobose.

«  Tosu ypen TpsibBa Aa ce M3non3sa camo C OPUTMHANHIATE NPUHALEXHOCTI, MOCOYEHM B HacTosLLaTa
WHCTPYKLMS.

*  He usnonssanTe ypega, ako OTKpueTe NoBpeaa 1nm ako Hewwlo Bu ce ctpyBa HeobmyaiHo.

*  Hukora He oTBapsainTe ypeaa.

«  Tosu ypen ce CbCTOM OT HyBCTBUTENHM KOMMOHEHTM 1 TpsiGBa Aa ce TPeTMpa BHUMATESHO.
CnasBaliTe ycnoBusiTa 3a CbxpaHeHue 1 paboTa B rnaea ,[EXHUYECKN LaHHK".

+ [lasete ypena OT: - BOAa W Bnara, - EKCTPEMHU TeMnepaTypy, - yaapu v nagaxe, - 3aMbpCcsBaHis 1
npax, - CUITHO CITbHYEBO MbYEHIE, - TOMSUHA U CTYL,

« CnasBaiTe BaxalluTe 3a eNeKTPUYECKM ypeam npeanncaHns 3a 6e30nacHoCT 1 B YaCTHOCT
CrefHUTe yKasaHus: - He JOKOCBalTe HUKOra ypefa ¢ MOKpU UK BiaxHu pbLe. - 1o Bpeme
Ha ynotpeba nocTaBseTe ypega BbpXy XOpU3OHTanHa 1 ctabunHa noBbpXHOCT. - He obpnaiite
3axpaHBalumus kaben unu ypeaa, 3a Aa U3KMYMUTE Lencena oT KoHTakTa. - LencensT Ha
3axpaHBaLLmus kaben cnyxu 3a pasegyHsiBaHe Ha ypeaa OT enekTpuyeckata Mpexa, nopaam KoeTo
ToW TpsibBa BMHArK Aa € JOCTbIEH N0 BPeEME Ha ynoTpeba.

« [pean pa cBLPXKETE ypeaa ce yBepeTe, Ye enekTpUYecKUTe AaHHN BbpXy ETUKETa OT AoMNHaTa
CTpaHa Ha ypeaa CbOTBETCTBAT Ha Te3n Ha enekTpuyeckata Mpexa.

« B cnyvait Ye 3axpaHBalusT LWENcen Ha ypeaa He nacBa B KOHTaKTa, 0GbpHETE Ce KbM
cnewuuanuampaH nepcoHan 3a cMsHa Ha wencena. Mo npuHuun ynotpebata Ha agantepu u
YObIKUTENHN Kabenu He e npenopbymnTenHa. AKO TAXHOTO M3Non3BaHe e Hen3bexHo, Torasa
Te TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha NpeanucaHunsiTa 3a 6esonacHocT. [pu ToBa BuHary Tpsibea
[a ce cnaaBat AonyCTUMMUTE rPaHUYHM CTOMHOCTM, KOUTO Ca MOCOYEHW BbPXY agantepuTte u
yabImKaBaluTe kabenu.

* He ocraBsiTe ypeaa BKIOYEH, aKo HE CE 13NON3Ba; U3KMIOYETE LENcena OT KOHTaKTa, korato
ypeabT He ce 13nonaea.

*  MoHTaxbT TpsibBa Aa Ce M3BbPLUM CbINACHO JaHHUTE Ha NpoM3BoanTens. MpeLleH MOHTaxX Moxe Aa
[0Befe A0 HapaHsBaHUA W LLETW N0 XOPa, XXWBOTHW 1 NPeaMeTH, 3a KOUTO NPOU3BOAUTENSAT HE MOXe
Aa 6bae nogseneH noa OTTOBOPHOCT.

*  He cmeHsiiTe 3axpaHBaLms kaben Ha To3u ypea. B cnyyan Ha noBpeaeH kaben ce CBbPXKETE C
000peH KNUEHTCKM CepBM3 Ha NPOU3BOANTENS.

«  3axpaHBawmaT kaben TpsbBa BUHArK fa e u3LAno passuT, 3a Aa ce NpefoTBpaTtit OnacHocTTa ot
nperpsiBaHe.

«  [peay BCsika AEMHOCT NO NOYUCTBAHETO M TEXHUYECKOTO 06CNYXBaHe ypeabT Tpsibsa Aa bbae
U3KMIOYEH M 3axpaHBalmns kaben Tpsbea ga 6bae n3BageH OT KOHTaKTa.

«  M3nonagaiiTe camo meamkameHTuTe, KOUTo ca Bu npegnucany ot Bawums nekap, v cnasgaite
WHCTPYKLUMMTE Ha Baliusa nekap oTHOCHO A03WpOBKaTa, NPOAbIMKUTENHOCTTA W YecToTata Ha
TepanusTa.

*  M3anonssante camo NOCOYEHWTE OT NeKaps B 3aBUCUMOCT OT BalleTo CbCTOSHME YacTu.

*  WM3anonsBanTte HakpaiHMKa 3a HOCa, CamMo aKo TOBa U3PUYHO Ce U3MCKBa OT Balums nekap. Ysepete
ce, ye Tpbbuykute HUKOIA He ce BkapBaT B HOCa, @ Camo Ce AbpxaT Bb3MOXHO Hal-6nn3o go
Hoca.

+ [lpoBepeTe B NUCTOBKaTa Ha MeayKaMeHTa, Jarnuv uma npoT1BOMNOKa3aHUs 3a U3Non3BaHeTo C
obuyanH1Te cMCTEMM 3a UHXaNaLMOHHa Tepanus.

+  [lpv no3vuMoHMpaHETO Ha ypeaa BHUMaBanTe 3a TOBa, NPEBKIOYBATENST 3a BKNOYBaHe/
U3KnoyBaHe Aa e obpe JoCTbMEH.

*  OT xurveHnyHn CbobpakeHns He U3Non3BanTe e4HW U CbLUM NPUHAANEXHOCTW 3a NOBEYE OT €4HO
nmue.

*  He HaknaHsiTe nyneepusatopa Ha nosedye o1 60°.

*  He u3nonssainTe ypega B 61130CT 4O CUIHM €NEKTPOMArHUTHW NoneTa, Kato Hanp. MOOMIHY
TenedoHN MM pagmo cbopbkeHns. Cnasgalite MUHUMANHO pascTosiHue oT 3,3 MeTpa [0 TakuBa
ypeau, KoraTto 13nonaearte To3u ypes.

« T[lorpuxeTe ce 3a TOBa, AeLa Aa He u3non3ear ypeaa 6e3 HabnogeHe; HAKOM YacTu ca TorKoBa
marku, Ye buxa mornu ga 6baat norbnHaTu. Mapkyunte n NnpoBogHULMTE Ha ypeaa TpsibBa aa ce
npekapar Taka, 4Ye Aa He NpeacTaBnsaBaT ONacHOCT OT CMbBaHe, Te He TpsibBa Aa ce npeyynsat u
TpsbBa fa ce U3KIMKYM puUcka OT OnnnTaHe.

«  M3non3BaHeTo Ha TO3M ypea He € 3aMeCTUTeN Ha NOCELLEeHWe Npu nekap.

Ynotpe6a no npegHa3HaveHue

WuxanatopbT MEDISANA IN 510/520 e cuctema 3a aepo3onHa Tepanus 3a JOMaLUHO M3non3eaHe. Toau
ypeq e npeaHa3HadeH 3a nynsepuanpaHe Ha TEYHOCTU U TEYHWU MEANKAMEHTM (aep0o30nK) 1 3a neyeHue
Ha rOpHUTE W JOMHUTE ANXaTeNHU MbTULLA.

MoaroTtoBka Ha ypeaa
Mpeau nbpeata ynotpeba npenopbYBaMe 4a NOYUCTUTE BCUYKM KOMMOHEHTHU - KaKTO € OnncaHo
B rMasa ,llouncTeaHe 1 gesnHgpekums”.

Mpunoxexune

1. CrnobsiBaHe Ha komnnekTa Ha nynesepuaatopa . BHumaBaiiTe 3a TOBa, BCUYKM YacTyW [1a Ca MbIHU.

2. HanbnHete nynsepusatopa C npeanucaHns oT Bawms nekap uHxanauvoHeH pasTBop. YBepeTe ce, 4e
MaKCUManHWAT npar He € HafBuLLEH.

3. CsbpxeTe nynsepusaropa @ ype3 mapkyya 3a Bb3ayx @ c Bpb3akata € Bbpxy kOMnpecopa v BKI4eTe 3axpaH-
Bawus kaben B koHTakTa (230V 50 Hz AC).

4. 3a[pa cTapTupaTe neveHneTo, NocTaBeTe NPEBKOYBATENS 3a BKMoYBaHe/u3kntouBaHe @ Ha nosuuums «I».

- HakpaiiHukbT 3a ycTa rapaHTvpa no-gobbp TpaHCcnopT Ha MeaukaMmeHTa B 6enute apobose.

- Namepete mexpay Mackata 3a nuLe 3a Bb3pactHu @ u 3a geua @, v ce yBepeTe, Ye Mackata obrpblua

Hamb/HO obnacTTa Ha ycTaTa U Hoca.

- W3non3BaiiTe BCUYKM NPUHAANIEXHOCTM, BKIIOYNTENHO HakpaiHuKka 3a Hoc @ kakTo Bu e npegnucaHo ot Bawwms

nekap.

5. Tlo Bpeme Ha UHXanupaHeTo CefeTe U3NpaBeHW 1 OTMYCHATM 40 Maca (He B Kpecro), 3a Aa He npuTuckare au-
XaTernHuTe NbTULLA 1 N0 TO3M HaYMH Aa He BroLlaBaTe e(PEKTUBHOCTTA Ha NeveHneTo. He nsranTe no Bpeme Ha
nHxanaumsTa. CnpeTe nHxanaumsTa, ako He ce vyBcTBate gobpe.

6. Cnep kaTo CTe NpUKNIOYUIM NPEnopbYaHoTOo OT Balums nekap Bpeme 3a vHxanaums, NpeBKnoYeTe NpeBKIToy-

BaTens 3a BkIo4YBaHe/n3kntouaHe @ Ha nosuums «Ox, 3a fa UKMIUMTE ypeaa v U3KIHYETE LUencena oOT KOH-

TakTa.

/3npasHeTe ocTaBalLms MHXanaumMoHeH pa3TBop OT NyfBepu3aTopa v NoYncTeTe ypeaa KakTo e onucaHo B rna-

Ba ,[louncTeaHe v fe3nHpekums‘.

«  Tosu ypeq e paspaboTeH 3a pexum Ha paboTa 30 MuH. BkmtoyeH / 30 MUH. n3kntoveH. Mons, uskniovete ypeda
cneg 30 MuHyTM 1 n3dakanTe owwe 30 MUHYTKH, Npean Aa NPOObIKNTE NEYeHNeTO.

¢ YpenbT He u3ncksa kanubpupaHe. lpomsiHa Ha ypeaa He e gonyctuma.

~

MpunoxeHue Ha gywa 3a Hoc (camo IN 520)

1. Ceanerte kanaka: 3a uenTa 3aBbpTeTe kanaka Ha 90 ° (cpeLly YaCoBHMKOBaTa CTpenka)

2. HanbnHeTe KOHTeNHepa ¢ pa3TBOp 3a W3nnakBaHe (cna3BanTe ykasaHnsTa Ha npoussoguTens!)

3. 3aBwiiTe OTHOBO Kanaka (Mo YacoBHMKOBATa CTPesKa).

4. CBbpxeTe fylla 3a Hoc ¢ Mapkyya @. JpyrvsaT kpaii Ha Mapkyya TpsibBa Beye Aa e CBbp3aH C IMaBHWs ypes B
nosuuus ©.

5. MNocTaBeTe HakparHuKa 3a HOC BbpXy HO3ApaTa U BOMLLBaNTE Npe3 Hoca.

6. Bkntouete uHxanatopa (@) u noctaBeTe NpbCTa C1 BbpXY Markus OTBOP BbpXy AOMHAaTa YacT Ha [ylla 3a Hoc, 3a
[ 3anoyYHeTe C NeYeHMETO.

[o 8peme Ha ynompeba mpsibga da eduwwsame u u3duweame bagHo npe3 Hoca U fieko 0a HakmoHume anasama
KbM CpewynonoxHama cmpaHa Ha 3aceeHamama Ho30pa, 3a da Moxe coneHama Mbena O0a Haenese 0bboKo 8
Ho3d0pama Bu. Moxeme Oa cripeme unu da npekpamume U3MUBaHeMO, Kamo ceanume npbcma cu om omeopa.

’ 3 I Cnep neyeHveto n3npasHeTe octaBallna pasTBop 3a n3-
= | =

nnakBaHe OT Jylla 3a HOC W NOYUCTETE ypena Kakto e
OnucaHo B rnaea ,llouncTeaHe 1 gesnHdekumns”.

OkomMnnekToBKa Ha AocTaBKaTa

* 1 nuxanatop MEDISANA IN 510/520 (@ no3vuusi Ha Bb3gyLHUs (ounTbp, @ CToNKa 3a KOMMEKTa Ha

nyneepm3satopa, © Bpb3ka 3a Mapkyya 3a Bb3gyx, @ npeBknoyBaTen 3a BKMNoYBaHE/M3KMOYBAHE)

* 1 MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba

«  [puHagnexHocTn @ HakpalHuk 3a Hoc, @ mMapkyy 3a Bb3ayx (IN 520: oBa mapkyya 3a Bb3ayx), @
nyneepu3artop, @a rnaea Ha nynsepu3satopa (@ crnobsisaHe Ha kKOMNeKTa Ha nyneepuaatopa), @
HakpanHuK 3a ycTa, @ macka 3a nuue 3a Bb3pactHu, @ (IN 520: macka 3a nuue 3a geua), ® BbagyLeH
untbp (cMsiHa Ha nosuuust @), Topbruka 3a cbxpareHue, (® IN 520: gyw 3a Hoc)

NMPEAYNPEXAOEHUE
BHumaBanTe onakoBbYHUTE dhonma Aa He
nonagHat B pbLeTe Ha Aeua! ChllecTByBa ONacHOCT OT 3aAyluaBaHe!

MouuncTtBaHe u ge3nHdekums

+ Crnep BCSAKO NevyeHWe MouncTBamTe BCWYKM MpuHagnexHoct gobpe, 3a ga OTCTpaHuTe ocTaTbuy OT
MEAVKaMEHTW N €BEHTYarnHu 3aMbpCsBaHnS.

+  3a nouncTBaHe Ha koMNpecopa 13non3eanTe Meka, Cyxa Kbpra 1 Heabpa3mBeH NOYMCTBALL, npenapar.

*  YBeperTe ce, Ye TEYHOCTV He MOraT Aia HaBnA3aT B ypeda, 1 Ye 3axpaHeawmaT kaben e npubpaH.

lNoyucmeaHe u de3uHgbekyusi Ha npuHadnexHocmume

CneppaliTe yka3aHusTa 3a NOYMCTBAHE M Ae3nH(EKLMS TOYHO, 3aLL0TO Te ca OCHOBOMonarawy 3a paborara Ha

ypeaa n TepaneBTUYHNS yCreX.

lpedu u cned ecsko npunoxeHue

1. 3aBbpreTe ropHata 4acT Ha nyneepusatopa @ cpelly YacOBHMKOBaTa CTpenka, 3a Aa OTBOpUTe
nyneepw3atopa v Aa OTCTpaHWTe rmasaTta Ha nyneepusartopa @a.

2. W3mwuiiTe BCWUYKM YacTu Ha nyneepusaTopa, HakpaiHuka 3a ycra @, HakpaliHuka 3a Hoc @ v Jywa 3a Hoc
® nop Tevawa Boga. Cnep ToBa v nocTaBeTe 3a 5 MUHYTH (ayLlua 3a HOC 3a 15 MMHYTKM) BbB BpsiLLa BoZa.

3. WamuiTe mackute n mapkydya 3a Bb3ayx C Tonna Boga.

4. CrnobeTe OTHOBO YacTWTe Ha MynBepu3aTopa 1 CBbPXETE NynBepu3aTopa KbM MapKyya 3a Bb3ayX.

5. Bknioyete ypena v ro octaeete ga pabotu 10-15 muHyTw.

M3nonsBsaiTe camo pa3TBOpM 3a CTYAEHO CTEPUNU3MPAHE CHITNIACHO MHCTPYKLMATA HAa MPON3BOAUTENS.

He n3BapsBaiite n nouncTeanTe B aBTOKIaB MaCKMTE U MapKy4a 3a Bb3AyX.

MoumncTtBaHe u rpmxa

CwmsHa Ha nyneepusamopa

CweHsiiTe nyneepusatopa @ cneg no-abnsr nepuog 6e3 ynotpeba, ako Ton uma gedopMaLium unm
NyKHATWHW, UMK aKo rnaeaTa Ha nyneepu3satopa @a e 3anylleHa OT 3aCbXHan MeayKaMeHT, Npax u ap.
MpenopbyBamMe Aa cMeHWTE nyneepusaTopa cneq ynotpeba ot 6 oo 12 meceua. MU3nonssante camo
opurMHanHusa nynsepusaTop!

CwmsiHa Ha 8b30yWHUSA huimbp

IMpu HopmanHm ycnosus Ha ynoTpeba Bb3aywHus duntbp @ Tpsioea aa ce cmenm cnen okono 500 paboTHu

yaca unu egHa roguHa. Hue npenopbyBame pefoBHO Aa NpoeepsaBaTe Bb3ayLuHMs duntbp (10-12 npunoxeHus)
1 i@ TO CMEHWTE, ako e OLIBETEH B CMBO MM KadsaBO, UK ako € BraxeH Ha gonup. OTCTpaHeTe Bb3ayLUHNS
dunTbp (nosuums @) v ro cmeHete ¢ HoB. He ce onuTBanTe Aa nouncTearte (hUnTbpa 3a NOBTOPHA ynorpe6a.
Bb3gywHuAT ounTbp He TpAbGBa Aa ce peMOHTMpa Mnu 06CNyXBa TEXHUYECKM, [OKATO Ce M3NoN3Ba npu
NauMeHT.

M3nonsBainte camo opurmHanyu dountpu! He nanonsesaiite ypeaa 6e3 ountobp!

MpewHU pyHKLMM N HacpeLHU MepKn

Ypedbm He moxe Oa ce 8KIYU

* YBepeTe ce, 4e 3axpaHBaLLMAT Kabern € BKOYEH NpaBUITHO B KOHTaKTA.

* YBeperTe ce, Ye NnpeBKoYBaTensT 3a BkrousaHe/nsknousaHe @ ce Hammpa B nosmums
«I».

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e 61n n3nonsBaH B pamMKnTe Ha nocoyeHaTa B HacTosLaTa
WHCTPYKLMU NpoabIDKUTENHOCT Ha pabota (30 MuH. BkntoveH / 30 MUH. U3KOYEH).
Ypednm nyneepusupa camo crnabo unu u3obwo He

* YBepeTe ce, Ye MapKy4bT 3a Bbaayx @ e 3akpeneH npaBumHo ot aBarta Kpasi.

* YBepeTe ce, Ye MapKy4bT 3a Bbaayx @ He e nputucHaT, orbHaT, MpbCeH UNu GroKMpaH.
AKo e HeobxoaMMo, CMEHETE o C HOB.

* YBepeTe ce, Ye nyneepusatopbT @ e HanbMHO CrnobeH, 1 Ye LBeTHaTa rmasa Ha
nyneepusatopa @a e 6una noctaseHa NPaBUIHO U He e 3anylleHa.

* YBepeTe ce, 4Ye e HanbfTHEH HeOBXOANMUAT Pa3TBOP 3a UHXanaums.

TexHn4eckn gaHHU

Ve Unxanatop MEDISANAIN 510/520

EnekTpnyecko 3axpaHBaHe 230V~ 50 Hz
MynBepn3npaHo Konm4ecTBo (CPEHO) 0,35 ml/min.
Pasmep Ha yacTuumte 3,07 ym
Makc. HansraHe 2,3 bar

Mpar Ha wyma 52 dBA, 1 m

KonuuecTBo 3a nbriHeHe Ha nynesepusatopainH. 2 ml; makc. 8 ml

OcTaTb4yHO KONM4YeCcTBO 0,8 ml
MpoobmKUTENHOCT Ha paboTa 30 min. BkntoyeH / 30 MUH. N3KITOYEH
EkcnnoataumoHeH cpok 1000 yaca

10-40°C/50-104 °F

30 - 85 % oTHOCUTENHa MakcumarHa Bb3gyLUHa BraXXHOCT
700 - 1060 hPa Bb3ayLwHO HanaraHe

-25-+70°C/-13 - +158 °F

10 - 95 % oTHOCUTENHA MakcMMarHa Bb3gyLUHa BraXXHOCT
700 - 1060 hPa Bb3ayLwHO HanaraHe

PaboTHu ycnous

YcroBus 3a CbXpaHeHve 1 TpaHcnopT

Termo 1450 g

Pa3mepu 18 x 14 x 9,4 cm
ObmknHa Ha 3axpaHBaLms kaben 180 cm

IP knac IP 21

PedepeHuus kbm HopMun EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11
54547/54548
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Homep Ha apTukyn
EAN Homep

To3u ypea CbOTBETCTBA Ha M3MCKBaHWSATa Ha [upekTusaTta 3a megmuuHckm ypeam 93/42/EN0.
Ypeqn ot knac |l no oTHoOLWeHMe 3awmTata OT TOKOBU yaapu. [lynBepnsaTopbT, HAKpalHUKBT 3a ycTa
N MackuTe ca NpunoXxeHu vyactu ot Tun BF.

Toan ypen He TpsibBa ga ce U3XBbpris ¢ AOMalLHaTa CMET.

Bcekn noTpebuTten e 3agbimKeH Aa npegaBa BCUYKM eNEKTPUYECcKU UM enekTPoHHN

ypeau, 6e3 3HayeHne, Aanu CbabpKaT BpeaHu MmaTepuani Ui He, B COOpEH NMyHKT B CBOSI

rpagd, wnu da rv npedasa B TbproBckaTa Mpexa, 3a Aa MoraT Te ga 6bhaTt noasiokeHu
B Ha ekonorocbobpasHo peumnknupaHe. Mo OTHOLEHNE Ha U3XBBLPISIHETO ce 0ObPHETE KbM

BaluaTta koMyHanHa cnyx6a nnu Bawwmsa Tbprosel.

B paMkuTe Ha HenpeKbCHaTUTE NPOAYKTOBU NOA06peHUus
CU 3ana3Bame NMPaBOTO Ha TEXHUYECKU U KOHCTPYKLIMOHHU NPOMEHM.

CboTBeTHaTa aKTyanHa BepCua Ha Tasn MHCTPYKLKA 3a yn0Tpe6a MOXETE la HaMepuTe Ha aapec www.medisana.com

YcnoBwusi 3a rapaHLusi U PEMOHT

B rapaHumoHeH cnyyan, monsi oO6bpHETE Ce KbM BalLUS cneuvanuavpaH MarasviH unm

OVPEKTHO KbM cepBu3a. Ako TpsibBa Aa u3npaTtuTe ypeaa 3a PEMOHT, MOMs

noco4yeTe noepegara v NpUoXeTe Konue OT kacoBaTta benexka.

[Mpu ToBa Baxar cneaHUTe rapaHLMOHHN YCIOBUS:

1. 3a npoayktute MEDISANA ce naBa rapaHums oT 3 roAMHW OT fataTta Ha npogaxbara.

[ararta Ha npogaxb6ara TpsioBa fa 6bae Joka3aHa B rapaHUMOHEH crlyyan Ype3 kacoB 6oH unm gakTypa.
2. lNoBpeawn B pe3ynTar Ha AedeKkTn B MaTepuanute unm Npou3BoACTBEHN IPELLKM Ce OTCTpaHsiBaT 6e3nnaTtHo B paMKknTe Ha
rapaHUMOHHMST CPOK.

3. MNpenocTaBAHETO Ha rapaHLUMOHHa ycryra He BoAM A0 yAblhkaBaHe Ha rapaHLUMOHHNS CPOK

HWUTO 3a ypeaa, HATO 3a CMEHEHMWTE YacTu.

4. OT rapaHumsTa ca U3KINYeH!:

a. BCMYKWM MOBPeau, KOMTO ca Bb3HWKHANM BCeACTBUE HA HEMpaBUITHA eKkcnroaTtauus, Hanp. Ha
HecnasBaHe Ha UHCTpyKuuMsATa 3a ynotpeba.

6. noBpeau, KOUTO ce AbMmKaT Ha PEMOHTU UMW HAMECH OT CTpaHa Ha KynyBaya unm

HeoTopuavpaHu TpeTu nuua.

B. MOBPEAM, KOUTO Ca Bb3HMKHAMM Npy TPAHCNOPTUPAHETO OT NPOM3BOAMTENSA A0 NoTpedutenst

VN Npu 13npaLLaHeTo 4o cepBuaa.

I. IPUHAANEXHOCTM, KOMTO NogriexaT Ha HopMasriHO N3HOCBaHE.

5. N3kntouBa ce noemaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a NPUYMHEHMW OT ypeaa MpPekn v KOCBEHU LLETH,

O0pu U KoraTo HacTbenunaTta noBpefa Ha ypeaa ce rnokpmea OT rapaHuudaTa.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / Italy/Tanus

BHOCUTEN M ANCTpUBYTOP:
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY/TEPMAHUWA
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Kaesolev kasutusjuhend kuulub selle seadme
juurde. See sisaldab olulist teavet seadme
kasutuselevdtu ja kasutamise kohta. Lugege
juhend pohjalikult l1abi. Selle juhendi mittejarg-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et
véltida voimalikku kasutaja vigastamist.

TAHELEPANU
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et
véltida voimalikku seadme kahjustamist.

MARKUS

Need juhised annavad Teile vajalikku li-
sateavet paigaldamise voi kasutamise
kohta.

Kaitseaste kokkupuutel
voorkehade ja veega
Kaitseklass Il

Partii number

Tootja

Tootmiskuupaev

O/l Sisselvilja
EC |REP \_(olltatud esindaja Euroopa
Uhenduses
@ Seadme seerianumber

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

C € 0123

TAHTIS TEAVE! HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES!

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme
kasutuselevottu hoolikalt 1abi ja hoidke kasutusjuhend
edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate seadme
kolmandatele isikutele edasi, andke tingimata kaasa see

kasutusjuhend.
AAG
Ohutusjuhised

+ Seda seadet tohib kasutada ainult kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud otstarbel. Tootja ei
vastuta ebadigest kasutamisest tingitud kahjude eest.

+  Arge kasutage seadet hapnikku véi dilammastikoksiidi (naerugaasi) sisaldavate tuleohtlike anes-
teetikumisegude I&heduses.

+ See seade ei sobi anesteesiaks ega kopsude ventileerimiseks.

« Seda seadet vdib kasutada vaid originaaltarvikutega, mis on esitatud kéesolevas kasutusjuhen-
dis.

«  Arge kasutage seda seadet, kui see on kahjustatud véi kui méarkate selle juures midagi ebahari-
likku.

«  Arge avage seadet kunagi.

+  Seade koosneb tundlikest osadest ja seda tuleb ettevaatlikult kasitseda. Jargige peatlkis
»1ehnilised andmed* esitatud hoiu- ja t66tingimusi.

+ Kaitske seadet jargmiste asjade eest: - vesi ja niiskus - darmuslikud temperatuurid - [66gid ja
mahakukkumine - mustus ja tolm - tugev paikesekiirgus - kuum ja kilm

. Jargige elektriseadmete kohta kehtivaid ohutuseeskirju, eriti jargmisi: - Arge puudutage seadet
kunagi niiskete ega margade katega. - Asetage seade kasutamise ajaks kindlale horisontaalpin-
nale. - Arge tdmmake pistiku pistikupesast eemaldamiseks toitejuhtmest ega seadmest. - Toite-
juhtme pistik on mdeldud seadme toitevorgust lahti ihendamiseks, seetdttu peab see kasu-
tamise ajal alati ligipaasetav olema.

+ Kindlustage enne seadme sisselilitamist, et seadme pdhjal oleval andmeplaadil esitatud elektri-
andmed vastavad elektrivorgu omadele.

« Juhul kui seadme pistik ei sobi pistikupessa, péérduge pistiku valjavahetamiseks asjatundja
poole. Uldiselt hoiduge adapterite ja pikendusjuhtmete kasutamisest. Kui nende kasutamine on
moddapaasmatu, peavad need vastama ohutuseeskirjadele. Seejuures tuleb kinni pidada adapt-
eritele ja pikendusjuhtmetele margitud lubatud piirvaartustest.

+  Kui seadet ei kasutata, arge jatke seda toitevorku thendatuks. Kui seadet enam ei kasutata,
eemaldage pistik pistikupesast.

+ Paigaldamine peab toimuma vastavalt tootja juhistele. Vigane paigaldus vdib pdhjustada vigastusi
inimestele ja loomadele ning tekitada varakahjusid, mille eest tootja ei vastuta.

«  Arge asendage seadme toitejuhet. Defektse juhtme korral vdtke Gihendust tootja volitatud teenin-
duspunktiga.

+ Toitejuhe peaks ohtliku tlekuumenemise valtimiseks olema alati taielikult lahtirullitud.

+  Enne igat puhastus- v6i hooldustegevust tuleb seade vélja lllitada ja pistik pistikupesast eemal-
dada.

+ Kasutage vaid ravimeid, mille teie arst on vélja kirjutanud, ja jargige arsti ettekirjutusi ravimi ko-
guse ning ravi kestuse ja sageduse kohta.

+ Kasutage vaid neid osi, mille arst on vastavalt teie haigusseisundile méaranud.

+ Kasutage ninaotsakut ainult juhul, kui arst on selle selgesdnaliselt ette kirjutanud. Kindlustage, et
torukesi ei sisestataks KUNAGI ninna, vaid hoitaks ninale nii l&hedal kui vdimalik.

+  Kontrollige ravimi infolehelt, kas sellel esineb inhalatsiooniravi tavaliste stisteemidega kasutamisel
vastunaidustusi.

* Hoolitsege seadme paigutamisel selle eest, et toitellliti oleks hasti ligipdasetav.

+ Hugieeni tagamiseks arge kasutage samu tarvikuid enam kui the isiku jaoks.

«  Arge kallutage nebulisaatorit enam kui 60°.

«  Arge kasutage seadet tugevate magnetvaljade, nt mobiiltelefonide véi raadioseadmete 1dhed-
uses. Tagage seadme kasutamise ajal eelmainitud seadmetega vahemalt 3,3 m vahemaa.

+ Hoolitsege selle eest, et lapsed ei kasutaks seadet jarelevalveta. Méned seadme osad on nii
vaikesed, et need voidakse alla neelata. Seadme voolikud ja juhtmed peavad paiknema nii, et
nendesse ei saaks komistada, et need kokku ei murduks ega tekitaks lambumisohtu.

+ Antud seadme kasutamine ei asenda arstivisiiti.

EE

Otstarbekohane kasutamine

MEDISANA inhalaator IN 510/520 on kodukasutuseks mdeldud aerosoolravististeem. See
toode on mdéeldud vedelike ja vedelate ravimite (aerosoolide) pihustamiseks ja tlemiste
ning alumiste hingamisteede raviks.

Seadme ettevalmistamine
Enne esimest kasutamist soovitame koik osad
peatukis ,Puhastamine ja desinfitseerimine” kirjeldatud viisil puhastada.

Kasutamine

1. Nebulisaatori komplekti kokkupanek @. Veenduge, et kdik osad oleksid taielikud.

2. Taitke nebulisaator arsti véljakirjutatud inhalatsioonilahusega. Kindlustage, et ei lletataks maksimaalset taset.

3. Uhendage nebulisaator @ dhuvooliku @ abil kompressori lihenduspessa @ ja ihendage toitekaabel pistikupessa
(230 V 50 Hz vahelduvvool).

4. Ravi alustamiseks lillitage toiteliiliti @ asendisse ,|“.

- Huulik kindlustab ravimi parema transpordi kopsudesse.

- Valige kas taiskasvanu @ vdi lapse ndomask® ja hoolitsege selle eest, et mask

kataks suu- ja ninapiirkonna taielikult.

- Kasutage koiki tarvikuid, sh ninaotsakut @, arsti ettekirjutuste kohaselt.

5. Istuge inhaleerimise ajal rahulikult laua taga (mitte tugitoolis), et mitte hingamisteid kokku suruda ja seelabi ravi
téhusust vahendada. Arge lamage inhaleerimise ajal. Kui tunnet end halvasti, [5petage inhalatsioon.

6. Parast arsti soovitatud inhalatsiooniaja 16ppu, lilitage toitellliti @ seadme valjallilitamiseks asendisse ,0" ja
eemaldage pistik pistikupesast.

7. Eemaldage jarelejaanud inhalatsioonilahus nebulisaatorist ja puhastage seade nagu kirjeldatud peatkis ,Pu-
hastamine ja desinfitseerimine®.

+  Seade on loodud téétama reziimis 30 min sees / 30 min véljas. Lilitage seade 30 minuti mé6dudes vélja ja oo-
dake enne ravi jatkamist 30 minutit.

«  Seadet ei ole vaja kalibreerida. Seadet ei ole lubatud muuta.

Ninadusi ® kasutamine (ainult IN 520)

1. Eemaldage kate. Selleks poorake katet 90° (vastupaeva)

2. Taitke anum loputuslahusega (jargige tootja juhiseid!)

3. Keerake kate tagasi peale (péaripdeva).

4. Uhendage ninadu3$ voolikuga @. Vooliku teine ots peaks juba pdhiseadmega kohas @ (ihendatud olema.

5. Asetage ninaotsak ninas66rmele ja hingake nina kaudu sisse.

6. Lilitage inhalaator (@) sisse ja pange protseduuri alustamiseks oma sdrm véikesele avale ninadusi allosas.

Kasutamise ajal hingake nina kaudu aeglaselt sisse ja Vélja ning kallutage pea antud ninasédrme suhtes vastaskil-

jele, et soolasprei saaks sligavale ninasddrmesse voolata. Pesu saab peatada voi Iopetada vottes sdrme avall.

7 2 3 Pérast ravi eemaldage jérelejadnud loputuslahus nina-

‘ Q ‘ dusist ja puhastage seade nagu kirjeldatud peattikis ,Pu-
T s hastamine ja desinfitseerimine®.
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Tarnekomplekt

+ 1 MEDISANA inhalaator IN 510/520 (@ ohufiltri koht, @ nebulisaatori komplekti hoidik, @ dhuvooliku tihen-

duspesa, @ toiteliliti)

* 1 kasutusjuhend

«  Tarvikud: @ ninaotsak, @ 6huvoolik (IN 520: kaks 6huvoolikut), @ nebulisaator, @a nebulisaatori pea (®
nebulisaatori komplekti kokkupanek), ® huulik, @ taiskasvanu ndomask, @ (IN 520: lapse ndomask), ®
ohufilter (valjavahetamine kohas @), hoiustamiskott, (@ IN 520: ninaduss$)

HOIATUS
Jélgige, et pakkekile
ei satuks laste katte! Lambumisoht!

Puhastamine ja desinfitseerimine

* Puhastage koiki tarvikuid parast iga kasutamist pohjalikult, et eemaldada kdik ravimijaagid ja véimalikud
ebapuhtused.

+  Kasutage kompressori puhastamiseks pehmet kuiva lappi ja mitteabrasiivset puhastusvahendit.

+ Kindlustage, et seadmesse ei satuks vedelikke ja et toitekaabel oleks toitevorgust eemaldatud.

Tarvikute puhastamine ja desinfitseerimine

Jérgige tarvikute puhastamise ja desinfitseerimise juhiseid tapselt, sest need on seadme hea t66 ja ravi tdhu-

suse tagamiseks vaga olulised.

Enne ja pérast iga kasutust

1. Keerake nebulisaatori @ llemist osa vastupaeva, et nebulisaator avada ja nebulisaatori pea @a eemaldada.

2. Peske kdiki nebulisaatori osi, huulikut @, ninaotsakut @ ja ninadussi ® jooksva vee all. Seejarel asetage
need 5 minutiks (ninadus$ 15 minutiks) keevasse vette.

3. Maske ja dhuvoolikut peske sooja veega.

4. Pange nebulisaatori osad uuesti kokku ja ihendage nebulisaator 6huvoolikuga.

5. Lulitage seade sisse ja laske sellel 10-15 minutit t66tada.

Kasutage ainult kiilmsteriliseerimislahuseid vastavalt tootja juhistele.

Maske ega 6huvoolikut ei tohi keeta ega autoklaavida.

Puhastus ja hooldus

Nebulisaatori véljavahetamine

Vahetage nebulisaator @ valja juhul, kui seda pole kaua kasutatud, kui esinevad deformatsioonid voi praod vai
kui nebulisaatori pea @a on kuivanud ravimi, tolmu vms tdttu ummistunud. Soovitame nebulisaatori séltuvalt
selle kasutamise tihedusest valja vahetada iga 6 kuni 12 kuu jarel. Kasutage ainult originaalnebulisaatorit!

Ohufiltri véljavahetamine

Tavallistel kasutustingimustel tuleb dhufilter @ valja vahetada u 500 t66tunni jarel voi (ihe aasta méddudes. Soo-
vitame ohufiltrit regulaarselt kontrollida (1012 kasutuskorra jarel) ja selle vélja vahetada, kui see on varvunud
halliks v&i pruuniks véi kui see tundub niiskena. Eemaldage 6hufilter (@) ja asendage see uuega. Arge proovige
filtrit taaskasutamise eesmirgil puhastada. Ohufiltrit ei tohi parandada ega hooldada, kui patsient seda
kasutab.

Kasutage ainult originaalfiltrit! Arge kasutage seadet ilma filtrita!

Talitlushaired ja vastumeetmed

Seade ei liilitu sisse

* Veenduge, et pistik on korralikult pistikupesas.

* Veenduge, et toiteliliti @ on asendis ,I".

* Veenduge, et seadet kasutatakse antud kasutusjuhendis esitatud kasutuskestuse piires
(30 min sees / 30 min valjas).

Seade pihustab vaid nérgalt voi (ldse mitte

* Veenduge, et 6huvoolik @ on mdlemast otsast korralikult kinnitatud.

* Veenduge, et dhuvoolik @ poleks kinnisurutud, kokkumurtud, maardunud ega ummistu-
nud. Vajadusel asendage see uuega.

« Veenduge, et nebulisaator @ oleks taielikult kokku pandud ja et varviline nebulisaatori
pea @a asetseks digesti ega oleks ummistunud.

* Kindlustage, et nebulisaatorisse oleks sisestatud vajalik inhalatsioonilahus.

Tehniline teave

Nimi MEDISANA inhalaator IN 510/520
Toide 230 V~ 50 Hz

Pihustuskogus (keskmine) 0,35 ml/min

Osakeste suurus 3,07 ym

max rohk 2,3 baari

Muratase 52 dBA, 1 m

Nebulisaatori taitekogus min 2 ml; max 8 ml

Jaakkogus 0,8 mi

Kasutuskestus 30 min sees / 30 min valjas
Kasutusiga 1000 tundi

10-40 °C / 50-104 °F

30-85% suhteline maksimaalne 6huniiskus
700-1060 hPa 8huréhk

-25...+70 °C / -13...+158 °F

10-95% suhteline maksimaalne 6huniiskus
700-1060 hPa 8huréhk

Toéo6tingimused

Hoiu- ja transporditingimused

Kaal 1450 g
Md&6tmed 18 x 14 x 9,4 cm
Toitejuhtme pikkus 180 cm

IP-klass IP 21

Viide standarditele EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11
54547/54548
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Tootenumber
EAN-kood

Seade vastab meditsiiniseadmete direktiivi 93/42/EMU néuetele.
Seade kuulub elektrilddgi eest kaitse Il kaitseklassi. Nebulisaator, huulik ja maskid on BF-tulpi kon-
taktosad.

Seda seadet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega.

Iga kasutaja on kohustatud viima kodik elektri- voi elektroonika-

seadmed — Ukskdik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna kogumispunkti

vOi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete kdrvaldamisse. Jaat-
B cte korvaldamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse

vbi oma edasimuija poole.

Toote pidevaks edasiarendamiseks jaitame endale
oiguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

Garantiindude korral p66rduge oma edasimudija voi otse

teeninduspunkti poole. Kui peate seadme tagastama, lisage sellele
ostukviitungi koopia ja markige, milline defekt seadmel on.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused.

1. MEDISANA toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast.
Garantiindude korral tuleb ette naidata ostukviitung vi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused koérvaldatakse garantiiperioodil tasuta.
3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega valjavahetatud

detailide garantiiperiood.

4. Garantiitédde alla ei kuulu:

a. kdik vaarast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest

tingitud kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja v6i volitamata kolmandate isikute
sekkumiste voi remondi tagajarjel;

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde
vOi teeninduspunkti;

d. loomuliku kulumisega tarvikud.

5. Valistatud on vastutus ka otseselt voi kaudselt

seadme kasutamisest tulenevate kahjude eest — seda isegi siis, kui seadme kahjustused kuuluvad garantii alla.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Importija ja turustaja
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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Simbolu skaidrojums ~
ST lietoanas instrukcija ir dala no $Ts ierices.
Ta satur svarigu informaciju par lietoSanas
sakS8anu un ricibu ar ierici. Pilniba izlasiet
$0 lietoSanas instrukciju. STs instrukcijas
neievéro$ana var izraisit smagas traumas vai
ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet $1s bridinajuma norades, lai
noveérstu iespéjamas lietotaja traumas.

levérojiet S1s norades, lai novérstu
iespéjamus ierices bojajumus.

f UZMANIBU

° F:IOR/?\DE
1 Sis norades sniedz jums derigu papildu
informaciju par uzstadisSanu vai lietosanu.
P21 Noraditais aizsardzibas veids pret

sveSkermeniem un tdeni

D Il aizsardzibas klase

LOT LOT numurs
Razotajs

Razosanas datums

O/l lzslegtlieslegt

Pilnvarotais ES
parstavis

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

LV SVARIGAS NORADES! OBLIGATI SAGLABAT!

DroSibas noradijumi

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju,
ipasi drosibas noradijumus, un saglabajiet lietoSanas instrukciju
turpmakai izmantosanai. Ja nododat ierici citiem, dodiet

So lietoSanas instrukciju obligati lidzi.

A AL

So ierici drikst izmantot tikai $aja instrukcija aprakstitajam mérkim. RaZotajs nav atbildigs par
bojajumiem, kas ir neatbilsto8as lietoSanas sekas.

Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir uzliesmojo8i anestez&josi maisijumi ar skabekli vai dislapekla
oksTdu (smieklu gaze).

ST ierice nav piemérota anestézijai un plausu ventilacijai.

So ierici drikst izmantot tikai ar originalajiem piederumiem, kas ir uzskaittti $aja instrukcija.
Nelietojiet So ierici, ja konstatéjat kadu bojajumu vai jums kaut kas Skiet neparasts.

Nekad neatveriet ierici.

ST ierice sastav no jutigadm sastavdalam, un ar to ir jarikojas uzmanigi. levérojiet nodala “Tehni-
skie dati” minétos glabasdanas un lietoanas nosacijumus.

Sargiet ierici no idens un mitruma, ekstrémas temperatiras, triecieniem un nokrisanas,
netirumiem un putekliem, spéciga saules starojuma, karstuma un aukstuma

leverojiet elektroieriCu speka esosos droSibas noteikumus, it ipasi $adus: nekad neaiztieciet
ierici ar slapjam vai mitram rokam; lieto8anas laika novietojiet ierici uz horizontalas un stabilas
virsmas; nevelciet tikla kabeli vai ierici, lai izdabitu spraudni no kontaktligzdas; tikla kabela
spraudnis ir paredzets ierices atvienoSanai no elektrotikla, tapec tam lietoSanas laika vienmer
japaliek pieejamam.

Pirms pieslédzat ierici, parliecinieties, ka elektriskie dati uz ierices apak3a esosas etiketes atbilst

elektrotikla datiem.

Gadijuma, ja ierices spraudnis neder kontaktligzdai, lai tikla spraudni mainitu, vérsieties pie
specializéta personala. Visparigi nav ieteicams izmantot adapterus un pagarinatajkabelus. Ja to
izmantoSana ir neizbégama, tad tiem ir jaatbilst droSibas noteikumiem. Turklat vienmer ir jaievero
pielaujamas robezvertibas, kas ir noraditas uz adapteriem un pagarinatajkabeliem.

Neatstajiet ierici iespraustu, ja ta netiek lietota; izvelciet spraudni no kontaktligzdas, ja ierice
netiek lietota.

Instalacijai ir jaatbilst raZotaja datiem. Kludaina instalacija var radit kaitejumu cilvékiem,
dzivniekiem un priekSmetiem, par kuru raZotajs nevar tikt saukts pie atbildibas.

Nemainiet 3is ierices tikla kabeli. Bojata kabela gadijuma sazinieties ar razotaja apstiprinato
tehniska atbalsta dienestu.

Tikla kabelim vajadzétu vienmér bat pilniba atritinatam, lai izvairitos no bistamas parkar$anas.
Pirms katras tiriSanas vai apkopes darbibas iericei jabdt izslégtai un tikla kabelim jabat izvilktam
no kontaktligzdas.

Lietojiet tikai medikamentus, ko jums izrakstijis jisu arsts, un ievérojiet sava arsta instrukcijas
attieciba uz dozeésanu, terapijas ilgumu un biezumu.

Izmantojiet tikai arsta atbilstoSi jisu slimibas situacijai noraditas dalas.

Izmantojiet deguna ieliktni tikai tad, ja jlsu arsts to skaidri ir licis darit. Raugiet, lai caurulite
NEKAD netiek ievadita deguna, bet gan tiek turéta deguna prieksa tikai tik tuvu, cik iesp&jams.
Parbaudiet medikamentam pievienotaja instrukcija, vai nepastav kontrindikacijas lietoSanai
inhalacijas terapijai ar parastajam sistémam.

Poziciongjot ierici, raugiet, lai ieslégSanas/izslegSanas slédzis bltu labi aizsniedzams.
Neizmantojiet tos pasus piederumus vairak neka vienam cilvékam higiénisku apsvérumu de.
Nesagaziet smidzinataju par vairak neka 60°.

Nelietojiet ierici spécigu elektromagnétisko lauku, pieméram, mobilo talrunu vai radioiekartu
tuvuma. Ja izmantojat 8o ierici, ieturiet minimalo 3,3 m atstatumu no $adam iericem.
NodroSiniet to, lai bérni nelieto ierici bez uzraudzibas; daZzas detalas ir tik mazas, ka tas var tikt
noritas. lerices $|Utenes un vadi ir jaizvelk ta, ka nepastav klupSanas risks, tie nevar tikt saspiesti,
un ir izslegts noznaugsSanas risks.

Sis ierices lietosana neaizstaj arsta apmeklgjumu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

MEDISANA inhalators IN 510/520 ir aerosola terapijas sistéma lieto$anai majas. ST ierice
ir domata Skidrumu un Skidru medikamentu (aerosolu) smidzinaSanai un augséjo un
apaksejo elpcelu arstésanai.

lerices sagatavosana
Pirms pirmas lietoSanas més iesakam visus komponentus iztirit, ka aprakstits no-
dala “Tiri8ana un dezinfekcija”.

LietoSana

1. Smidzinataja komplekta @ salik§ana. Raugiet, lai visas dalas bitu pilnigas.

2. Piepildiet smidzinataju ar arsta izrakstito inhalacijas Skidumu. NodroSiniet, lai netiek parsniegts maksimalais
[Tmenis.

3. Savienojiet smidzinataju @, izmantojot gaisa $|iteni @ ar pieslégumu @ uz kompresora, un iespraudiet tikla
kabeli kontaktligzda (230 V 50 Hz mainstrava).

4. Laiuzsaktu arstésanu, iestatiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi @ pozicija «I».

- Uzgalis garanté labaku medikamenta nogadasanu plausas.

- lzvelieties pieaugusa @ vai bérna sejas masku @ un nodroSiniet, ka maska

pilnTba aptver mutes un deguna zonu.

- Izmantojiet visas piederumu dalas, ieskaitot deguna ieliktni @, ka to noteicis jlsu arsts.

5. Inhalacijas laika sediet vertikali un atbrivoti pie galda (ne atzveltnes krésla), lai nesaspiestu kopa elpcelus un tada
veida neietekmétu arstniecisko iedarbibu. Nenogulieties inhalacijas laika. Partrauciet inhalaciju, ja jums nav labi.

6. Péc tam kad arsta ieteiktais inhalacijas laiks ir pagajis, parslédziet ieslegsanas/izslég$anas slédzi @ pozicija
«Op, lai ierTci izslégtu, un izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

7. lztukSojiet atlikuSo inhalacijas Skidumu no smidzinataja un iztiriet ierici, ka aprakstits nodala “TiriS8ana un dezin-
fekcija”.

+  Stierice izstradata darbibai 30 min ieslégta / 30 min izslégta. Lidzu, izslédziet ierici pac 30 mintitém un pagaidiet
vél 30 mindtes, pirms turpinat arstésSanu.

« lerici nav nepiecieSams kalibrét. lerices parveidoSana nav atlauta.

Deguna skalosana@ (tikai IN 520)

1. Nonemiet parsegumu: Sim noliikam pagrieziet parsegumu par 90° (pretéji pulkstena raditaja kustibas virzienam)
2. Piepildiet tvertni ar skaloSanas Skidumu (ievérojiet raZzotaja norades!)

3. Atkal uzskravéjiet parsegumu (pulkstena raditaja kustibas virziena).

4. Savienojiet deguna skalotaju ar $|tteni @. Slitenes otram galam jau biitu jabit savienotam ar galveno ierici
pozicija @.

5. Uzlieciet deguna ieliktni uz nass un ieelpojiet caur degunu.

6. leslédziet inhalatoru (@) un virziet savu pirkstu virs mazas atveres deguna skalotdja apak$éja dala, lai saktu
arstésanu.

LietoSanas laika jums vajadzétu Iéni ieelpot un izelpot caur degunu un viegli sagazt galvu uz skartajai nasij pretéjo
pusi, lai sals migla varétu ieplast dzili jasu nasi. Jas varat mazga$anu apturét vai partraukt, nonemot savu pirkstu no

atveres.
e
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Péc lietoSanas iztuk3ojiet atlikuSo skaloSanas Skidumu
no deguna skalotaja un iztiriet ierici, ka aprakstits nodala
“Tiri$ana un dezinfekcija”.
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Piegades komplekts
+ 1 MEDISANA inhalators IN 510/520 (@ gaisa filtra pozicija, @ stiprindjums smidzinataja komplektam, @
pieslégums gaisa $|ltenei, @ ieslégSanas/izslégSanas slédzis)
* 1 lietoSanas instrukcija
«  Piederumi: @ deguna ieliktnis, @ gaisa $|itene (IN 520: divas gaisa $|dtenes), @ smidzinatajs, @a
izkliedétaja galva (@ smidzinataja komplekta salik§ana), @ uzgalis, @ pieaugusa sejas maska, @ (IN
520: bérna sejas maska), @ gaisa filtrs (maina pozicija @), uzglabasanas maisins, (® IN 520: deguna
skalotajs)
BRIDINAJUMS
Gadajiet, lai berni nevar piek|at izstradajuma
iepakosanai izmantotajam plévem. Pastav nosmaksanas risks!

TiriSana un dezinfekcija

+  Kartigi iztiriet visas piederumu dalas péc katras lietoSanas reizes, lai nonemtu medikamentu paliekas un
iesp&jamos netirumus.

+  Kompresora tiriS8anai izmantojiet mikstu, sausu dranu un neabrazivu tiriSanas Iidzekli.

* Raugiet, lai nekadi Skidrumi neiek|Ttu iericé un tikla kabelis batu izvilkts.

Piederumu dalu tiriSana un dezinfekcija

Precizi izpildiet noradijumus par piederumu dalu tiriSanu un dezinfekciju, jo tie ir noteicosi ierices jaudai un

terapeitiskajam sekmém.

Darbibas pirms un péc katras lietoSanas reizes

1. Grieziet smidzinataja augsdalu @ pretéji pulkstena raditaja kustibas virzienam, lai atvértu smidzinataju un
nonemtu izkliedétaja galvu @.

2. Mazgajiet visas smidzinataja dalas, uzgali @, deguna ieliktni @ un deguna skalotaju ® zem tekosa ddens.
Péc tam 5 mindtes (deguna skalotaju 15 mindtes) lieciet varo$a Gdent.

3. Mazgajiet maskas un gaisa $|ateni ar siltu Gdeni.

4. Atkala salieciet smidzinataja dalas kopa un pievienojiet smidzinataju gaisa $|atenei.

5. leslédziet ierici un atstajiet to darboties 10—15 mindtes.

Lietojiet tikai aukstas sterilizacijas Skidumus saskana ar razotaja instrukciju.

Nenovariet un nesterilizéjiet maskas un gaisa s|itenes autoklava.

TiriSana un kopsSana

Smidzinataja nomaina

Nomainiet smidzinataju @ péc ilgaka nelietoSanas perioda, ja tam redzamas deformacijas vai plaisas vai ja
izkliedétaja galva @a ir blokéta ar iekaltuSu medikamentu, putekliem utt. Més iesakdm nomainit smidzinataju
atkariba no lieto$anas péc 6 [idz 12 ménesiem. Izmantojiet tikai originalos smidzinatajus!

Gaisa filtra nomaina

Parastos lietoSanas apstak|os gaisa filtrs @ ir janomaina péc aptuveni 500 darba stundam vai péc viena gada.
Més iesakam gaisa filtru regulari parbaudtt (ik péc 10-12 lietoSanas reiz€ém) un nomaintt, ja tas ieglst peléku vai
briinu nokrasu vai Skiet mitrs. Nonemiet gaisa filtru (pozicija @), nomainiet to pret jaunu. Neméginiet filtru tirit
atkartotai izmantoSanai. Gaisa filtru nedrikst remontét vai apkopt, kamér pacients to izmanto.
Izmantojiet tikai originalos filtrus! Nelietojiet ierici bez filtra!

Kludaina darbiba un pretpasakumi

lerici neizdodas ieslégt

* Parliecinieties, ka tikla kabelis ir pareizi iesprausts kontaktligzda.

« Parliecinieties, ka ieslég$anas/izslég$anas slédzis @ atrodas pozicija «I».

* Parliecinieties, ka ierice tikusi lietota Saja instrukcija noradito darbibas ilgumu (30 min
ieslégta / 30 min izslégta).

lerice smidzina tikai vaji vai vispar nemaz

« Parliecinieties, ka gaisa $|atene@® abos galos ir pienacigi nostiprinata.

« Parliecinieties, ka gaisa $|atene @ nav saspiesta, salocita, netira vai blokéta. * Ja
nepiecieSams, nomainiet to pret jaunu.

« Raugiet, lai smidzinatajs @ ir pilniba salikts kopa un krasaina izkliedétaja galva @a ir
tikusi pareizi novietota un nav blokéta.

* Parliecinieties, ka nepiecieSamais inhalacijas Skidums ir iepildits.

Tehniskie dati

Nosaukums MEDISANA inhalators IN 510/520
Stravas padeve 230 V~ 50 Hz

Smidzinasanas daudzums (vidéji) 0,35 mi/min

Dalinu lielums 3,07 ym

Maks. spiediens 2,3 bar

TrokSnu ITmenis 52 dBA, 1 m

Smidzinataja uzpildes daudzums min. 2 ml; maks. 8 mi

AtlikuSais daudzums 0,8 ml

Darbibas ilgums
Darbmazs
LietoSanas apstakli

30 min ieslégta / 30 min izslégta

1000 stundam

10-40 °C/ 50-104 °F

30-85 % relativais maksimalais gaisa mitrums
700-1060 hPa gaisa spiediens

No -25 Iidz +70 °C / no -13 [idz +158 °F

10-95 % relativais maksimalais gaisa mitrums
700-1060 hPa gaisa spiediens

Glabasanas un transportéSanas apstakli

Svars 1450 g

[zmeri 18 x 14 x 9,4 cm
BaroSanas kabela garums 180 cm

IP kods P21

Norade uz standartiem EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11
54547/54548
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Preces numurs
EAN numurs

St ierice atbilst Padomes Direktivas 93/42/EEK par medicinas iericém prasibam.
Il klases ierice attieciba uz aizsardzibu pret stravas triecieniem. Smidzinatajs, uzgalis un maskas ir
izmantotas BF tipa detalas.

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos.

Katram patérétajam ir pienakums visas elektriskas vai elektroniskas

ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav, — nodot savas pilsétas

savakSanas punkta vai art atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu iespéjams nodot videi
N nckaitigai utilizacijai. Ar jautajumiem par utilizaciju véersieties jisu pasvaldibas atbildigaja

iestade vai pie jusu tirgotaja.

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu mekléjiet www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

Garantijas gadijuma, ltdzu, vérsieties sava specializétaja veikala vai art tieSi

servisa. Ja vélaties ierici nositit remontéSanai, noradiet,

lGdzu, bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Tada gadijuma spéka ir turpmak noraditie garantijas noteikumi.

1. MEDISANA izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
legades datumu garantijas gadijuma jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats

ne iericei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram,
neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepiederoSu treso personu veikta

remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportésanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja l1dz patérétajam

vai ar1 nosutot servisam;

d. piederumiem, kuri ir paklauti normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem secigajiem bojajumiem, ko
ir radijusi ierice arT tad, ja bojajums iericei tiek atzits ka garantijas gadijums.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Importétajs un izplatitajs:
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS

VACIJA
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Inhaliatorius IN 510/520

Prietaisas ir valdymo elementai
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Si naudojimo instrukcija priklauso $iam pri-
etaisui. Joje pateikta svarbios informacijos apie
tai, kaip juo pradéti naudotis ir su juo elgtis.
Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg. Jos
nesilaikant, galimi sunkls suZalojimai arba
prietaiso pazeidimai.

ISPEJIMAS
Siy jspéjamuyjy nurodymuy laikytis buatina,
kad nesusizaloty naudotojas.

DEMESIO!
Siy nurodymy laikytis bitina, kad nebuty
pazeistas prietaisas.

PASTABA

Siose pastabose rasite naudingos papildo-
mos su jrengimu arba naudojimu susijusios
informacijos.

Apsaugos nuo svetimklniy ir vandens
laipsnio Zymuo

Il apsaugos klasé

Partijos numeris

Gamintojas

Pagaminimo data

ISjungimas / jjungimas

EC

REPp | l9aliotasis atstovas

ES

@ Prietaiso serijos numeris

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

C € 0123

LT SVARBUS NURODYMAI! BUTINAI ISSAUGOKITE!

PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypac jos saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad
galétumete pasiskaityti véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems
asmenims, butinai jduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A AL
Saugos nurodymai

«  §j prietaisg galima naudoti tik pagal $ioje instrukcijoje apradytg paskirtj. Gamintojas neatsako uz
Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

+  Nenaudokite prietaiso Salia degiy anestetiniy misiniy su deguonimi arba diazoto monoksidu
(juoko dujomis).

«  Sis prietaisas netinka anestezijai ir plaugiy ventiliacijai.

«  §j prietaisg galima naudoti tik kartu su Sioje instrukcijoje nurodytais originaliais priedais.

* Nenaudokite prietaiso, jei matote pazeidimg arba pastebite kazkg nejprasto.

+ Prietaiso niekada neatidarykite.

«  Sis prietaisas sudarytas i$ jautriy konstrukciniy daliy, todél su juo reikia elgtis atsargiai.
Laikykités skyriuje , Techniniai duomenys® nurodyty laikymo ir naudojimo salyguy.

«  Saugokite prietaisg nuo vandens ir drégmés; ekstremaliy temperatiry; sutrenkimy ir nukritimo;
neSvarumy ir dulkiy; karsty saulés spinduliy; karscio ir Salio.

+ Laikykités elektros prietaisams taikomy saugos taisykliy, ypac Siy: niekada nelieskite prietaiso
Slapiomis arba drégnomis rankomis; pastatykite prietaisg taip, kad jis bty naudojamas ant hori-
zontalaus ir stabilaus pavirSiaus; norédami iStraukti kistukg i$ kiStukinio lizdo, netraukite laikyda-
mi uz tinklo laido arba prietaiso. Tinklo laido kiStukas skirtas prietaisui nuo elektros tinklo atjungti,
todél prietaiso naudojimo metu kiStukas turi ilikti visada prieinamas.

+  Pries prijungdami prietaisg jsitikinkite tuo, kad prietaiso apacioje esancioje etiketéje nurodyti
elektros duomenys sutampa su elektros tinklo duomenimis.

« Jei prietaiso tinklo kiStukas netelpa j kiStukinj lizdg, dél tinklo kistuko pakeitimo kreipkités |
specialistus. Apskritai nerekomenduojama naudoti adapteriy ir ilginamyjy laidy. Jei jy naudoti
neiSvengiama, jie turi atitikti saugos taisykles. Vis délto, juos naudojant, visada bdtina laikytis ant
adapteriy ir ilginamujy laidy nurodyty ribiniy verciy.

* Nepalikite nenaudojamo prietaiso prijungto; jei prietaiso nenaudojate, itraukite kistukg i§
kiStukinio lizdo.

+ Jrengti bltina atsiZvelgiant j gamintojo duomenis. Netinkamas jrengimas gali sukelti Zmoniuy,

gyviny suzalojimus ir materialing Zalg, uz kuriuos gamintojas negali bati patrauktas atsakomybén.

* Nepakeiskite Sio prietaiso tinklo laido. Jei laidas paZeistas, susisiekite su autorizuota gamintojo
klienty aptarnavimo tarnyba.

+ Tinklo laidas turéty bati visada visiSkai iSvyniotas, kad pavojingai neperkaisty.

+  Kaskart pries valant arba atliekant technine priezitra, batina isjungti prietaisg ir iStraukti tinklo
laidg i$ kiStukinio lizdo.

+  Vartokite tik gydytojo iSraSytus medikamentus ir laikykités gydytojo nurodymy dél dozavimo ir
terapijos trukmés bei daznumo.

»  Naudokite tik gydytojo nurodytas dalis, paskirtas atsizvelgiant j Jlsy ligos bikle.

* Nosies dalj naudokite tik jei to aiSkiai reikalauja Jusy gydytojas. NIEKADA nekiSkite vamzdeliy
nosj — laikykite juos tik kuo ar¢iau prieSais nosj.

+ Patikrinkite, ar medikamento pakuotés lapelyje nenurodyta naudojimo kartu su jprastinémis
inhaliacinés terapijos sistemomis kontraindikacijy.

+ Parinkite tokig prietaiso padétj, kad jjungimo / i§jungimo jungiklis bty gerai pasiekiamas.

* Higienos sumetimais nenaudokite to paties priedo daugiau nei vienam asmeniui.

*  Nekreipkite purkstuvo didesniu kaip 60° kampu.

* Nenaudokite prietaiso netoli stipriy elektromagnetiniy lauky, pvz., mobiliyjy telefony arba radijo
rySio jrenginiy. Naudodami §j prietaisg, nuo tokiy prietaisy ilaikykite maziausiai 3,3 m atstuma.
gali bati praryjamos. Prietaiso Zarnelés ir laidai turi bati nutiesti taip, kad uz jy neblty galima
uzkliati, kad jie neuzlinkty ir nekilty pavojus jais pasismaugti.

«  Sio prietaiso naudojimas nepakeicia apsilankymo pas gydytoja.

Naudojimas pagal paskirtj

MEDISANA inhaliatorius IN 510/520 — tai buitiniam naudojimui skirta aerozolinés terapi-
jos sistema. Sis prietaisas skirtas skyséiams ir skystiems medikamentams (aerozoliams)
purksti ir virSutiniams bei apatiniams kvépavimo takams gydyti.

Prietaiso paruosimas
PrieS naudojant prietaisg pirmg kartg, rekomenduojame iSvalyti visas sudedamg-
sias dalis, kaip apraSyta skyriuje ,Valymas ir dezinfekavimas®.

Naudojimas

1. Purkstuvo rinkinio @ surinkimas. Patikrinkite, ar turite visas dalis.

2. |pilkite j purkStuvg gydytojo iSrasyto jkvepiamojo tirpalo. NevirSykite maksimalaus lygio.

3. Oro Zarnele @ prijunkite purkstuva @ prie kompresoriaus jungties @, o tinklo laidg jkiskite j kiStukinj lizdg (230 V,
50 Hz, AC).

4. Norédami pradéti procedira, nustatykite jjungimo / i§jungimo jungiklj @ j padétj ,I*.

— Kandiklis uztikrina geresnj medikamento perdavimg j plaucius.

— Pasirinkite suaugusiyjy @ arba vaiky @ veido kauke ir pasirGpinkite tuo, kad kauké apimty visg

burnos ir nosies sritj.

- Visus priedus, jskaitant nosies dalj @, naudokite tik taip, kaip iSrasé gydytojas.

5. Inhaliuodami sédékite prie stalo (ne krésle) tiesiai ir atsipalaidave, kad nesuspaustuméte kvépavimo taky ir nesu-
mazéty proceddros poveikis. Inhaliuodami neatsigulkite. Jei jauciatés negerai, inhaliuoti nustokite.

6. Pasibaigus gydytojo rekomenduojamai inhaliavimo trukmei, perjunkite jjungimo / iSjungimo jungiklj @ j padétj ,0%,
kad iSjungtuméte prietaisg, ir iStraukite kiStuka is kiStukinio lizdo.

7. 18 purk$tuvo pasSalinkite likusj jkvepiamajj tirpalg ir iSvalykite prietaisa, kaip apradyta skyriuje ,Valymas ir dezin-
fekavimas®.

«  Sis prietaisas suprojektuotas veikti rezimu 30 min. jjungta, 30 min. ijungta. Po 30 minugiy prietaisg i§junkite ir,
pries tesdami procedirg, palaukite dar 30 minuciy.

+  Prietaiso kalibruoti nereikia. Keisti prietaiso neleidZiama.

Nosies duso @ naudojimas (tik IN 520)
1. Nuimkite dangtelj: Siuo tikslu pasukite jj 90° kampu (prie$ laikrodZio rodykle).
2. |pilkite j indelj skalavimo tirpalo (laikykités gamintojo nurodymy!).
3. Vél uzsukite dangtelj (pagal laikrodzio rodykle).
4. Sujunkite nosies du$a su Zarnele @. Kitas Zarnelés galas jau turéty biiti prijungtas prie pagrindinio prietaiso
padéties ©.
5. Uzdékite nosies dalj ant Snervés ir jkvepkite per nosj.
6. Jjunkite inhaliatoriy (@) ir, norédami pradéti procedirg, uzveskite pirstu vir§ apatinéje nosies duso dalyje esancios
angeleés.
Naudojimo metu turétuméte létai jkvépti ir iSkvépti per nosj, o galvg Siek tiek pakreipti j kitg nei atitinkama nosies
landa puse, kad druskos aerozolis galéty giliai jbégti j nosies landg. Plovima galite sustabdyti arba nutraukti nuim-
dami pirta nuo angelgés.
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Po proceddiros i$ nosies duso pasalinkite skalavimo tirpa-
lo likutj ir iSvalykite prietaisa, kaip apraSyta skyriuje ,Valy-
mas ir dezinfekavimas®.
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Pakuotés turinys
+ 1 MEDISANA inhaliatorius IN 510/520 (@ oro filtro padétis, @ purkstuvo rinkinio laikiklis, @ oro Zarnelés
jungtis, @ jjungimo / i§jungimo jungiklis)
* 1 naudojimo instrukcija
+  Priedai: @ nosies dalis, @ oro zarnelé (IN 520: dvi nosies Zarnelés), @ purkstuvas, @a pulverizatoriaus
galvuté (@ purkstuvo rinkinio surinkimas), @ kandiklis, @ suaugusiojo veido kauke, @ (IN 520: vaiko
veido kauké), @ oro filtras (pakeitimas padétyje @), laikymo maiselis, (® IN 520: nosies dusas).
ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty
vaikams j rankas. Kyla pavojus uzdusti!

Valymas ir dezinfekavimas

*  Po kiekvieno naudojimo visus priedus gerai iSvalykite, kad paSalintuméte medikamento likucius ir galimus
neSvarumus.

*  Kompresoriy valykite mink$tu sausu skuduréliu ir neSveiciamaja valymo priemone.

*  Saugokite, kad j prietaisg nepatekty skyscio, ir jsitikinkite tuo, kad tinklo laidas yra iStrauktas.

Priedy valymas ir dezinfekavimas

Tiksliai laikykités priedy valymo ir dezinfekavimo nurodymy, nes jie labai svarbis prietaiso veiksmingumui ir

terapijos sékmei.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po jo

1. Pasukite virSutine purkstuvo @ dalj pries$ laikrodZio rodykle, kad atidarytuméte purkstuvg ir galétuméte iSimti
pulverizatoriaus galvute @a.

2. Visas purkstuvo dalis, kandiklj @, nosies dalj @ ir nosies dusg @® iSplaukite po tekanciu vandeniu. Paskui
jdékite juos 5 minutéms (nosies dusag — 15 minuciy) j verdantj vanden;.

3. Kaukes ir oro zarnele iSplaukite Siltu vandeniu.

4. Vel surinkite purk$tuvo dalis ir prijunkite purk$tuvg prie oro Zarnelés.

5. Jjunkite prietaisg ir palikite jj veikti 10-15 minuCiy.

Naudokite tik Saltosios sterilizacijos tirpalus, atsizvelgdami j gamintojo nurodymus.

Kaukiy ir oro zarnelés nevirinkite ir nesterilizuokite autoklave.

Techniné ir einamoji prieziiira

Purk$tuvo pakeitimas

ligiau nenaudotg purkstuvg @ pakeiskite, jei matyti, kad jis deformavosi arba jtriiko, arba jei pulverizatoriaus
galvuté @a uzsikim$o sudzilivusiu medikamentu, dulkémis ir pan. Purkstuva rekomenduojame pakeisti,
atsizvelgiant j naudojima, po 6—12 ménesiy. Naudokite tik originalius purkstuvus!

Oro filtro pakeitimas

Jprastinémis naudojimo salygomis oro filtrg @ reikia pakeisti po mazdaug 500 naudojimo valandy arba vieny mety.
Oro filtrg rekomenduojame reguliariai tikrinti (kas 10-12 proceddry) ir pakeisti, jei jis papilkéjo, parudavo arba jei
juntate, kad jis yra drégnas. Oro filirg (padétis @) iSimkite ir pakeiskite nauju. Nebandykite filtro valyti, norédami
ji naudoti i$ naujo. Oro filtro negalima remontuoti arba techniskai priziaréti tuo metu, kai jis naudojamas
pacientui.

Naudokite tik originalius filtrus! Nenaudokite prietaiso be filtro!

Veikimo sutrikimai ir jy Salinimo priemonés

Prietaisas nejsijungia.

« |sitikinkite tuo, kad tinklo laidas tinkamai jkiStas | kiStukinj lizda.

« sitikinkite tuo, kad jjungimo / i8jungimo jungiklis @ yra padétyje ,I*.

« |sitikinkite tuo, kad prietaisas buvo naudotas laikantis Sioje instrukcijoje nurodytos rezimo
trukmeés (30 min. jjungta , 30 min. iSjungta).

Prietaisas purSkia silpnai arba visai nepurskia.

« |sitikinkite tuo, kad oro Zarnelé @ tinkamai pritvirtinta abiem galais.

« sitikinkite tuo, kad oro Zarnelé @ néra susispaudusi, sulinkusi, susitepusi arba
uzsiblokavusi. Prireikus jg pakeiskite nauja.

« sitikinkite tuo, kad purkstuvas @ yra visi$kai surinktas, o spalvota pulverizatoriaus
galvuté @a yra uzdéta tinkamai ir néra uzsikimsusi.

« Jsitikinkite tuo, kad yra jpilta reikiamo jkvepiamojo tirpalo.

Techniniai duomenys

Pavadinimas MEDISANA inhaliatorius IN 510/520

Maitinimas 230V, ~50 Hz

Purskiamas kiekis (vidutinis) 0,35 ml/min.

Daleliy dydis 3,07 ym

Didziausias slégis 2,3 bar

TriukSmo lygis 52dBA, 1 m

Purkstuvo pildymo kiekis Maziausias 2 ml; didZiausias 8 ml
Likutinis kiekis 0,8 ml

Naudojimo trukmé 30 min. jjungta, 30 min. iSjungta
Naudojimo trukmé 1000 valandy

10-40 °C/ 50-104 °F

30-85 % maksimalus santykinis oro dregnis
700-1060 hPa oro slégis

Nuo —25 °C iki +70 °C / nuo —13 °F iki +158 °F
10-95 % maksimalus santykinis oro drégnis
700-1060 hPa oro slégis

Naudojimo saglygos

Laikymo ir transportavimo sglygos

Svoris 14509
Matmenys 18 x 14 x 9,4 cm
Tinklo laido ilgis 180 cm

IP klasé IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548

40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

Nuoroda j standartus

Artikulo numeris
EAN numeris

Sis prietaisas atitinka Medicinos prietaisy direktyvos 93/42/EEB reikalavimus.
Atsizvelgiant j apsaugg nuo elektros smugio, prietaisas yra Il klases. PurkStuvas, kandiklis ir kaukés
yra BF darbinés dalys.

Sio prietaiso negalima imesti kartu su buitinémis atliekomis.

Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus,

neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy medziagy, savo miesto surinkimo punkte

arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus blty galima perduoti Salinti aplinkai tinkamu
EE 1Hidu. Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe

arba prekybininka.

Siekdami nuolat tobulinti gaminius, pasiliekame teise atlikti
techninius ir optinius pakeitimus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto salygos

Garantiniu atveju kreipkités | savo specializuotg parduotuve arba tiesiai

techninés prieZidros skyriy. Jei prietaisg prireikty atsiysti, nurodykite

trikuma ir pridékite pirkimo cekio kopija.

Taikomos Sios garantinés sglygos:

1. MEDISANA gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés garantija.
Garantiniu atveju pirkimo datg reikia jrodyti pirkimo ¢ekiu arba saskaita faktdra.

2. Su medziagy arba gamybos klaidomis susije trikumai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai.
3. Suteikus garantine paslauga, nepailgéja nei prietaiso,

nei pakeisty konstrukciniy daliy garantinis laikotarpis.

4. Garantija netaikoma:

a) bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz.,
nesilaikant naudojimo instrukcijos;

b) pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturinciy

treciyjy asmeny atliktu remontu arba pakeitimais;

c) pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu

arba siunciant j servisa.

d) natdraliai nusidévintiems priedams.

5. Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius nuostolius

netaikoma net jei prietaiso pazeidimas pripazjstamas garantiniu atveju.

“Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Importuoja ir platina
MEDISANA GmbH
Jagenbergstralle 19
41468 NEUSS
GERMANY
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WHransaTtop IN 510/520

OTHOCUTCS K 3TOMY npubopy. B Hem

COAEPXKUTCA BaXkHast MHGopMaLums No
NpUBELEHNIO B AENCTBME U UCMONb30BaHMUIO.
MonHOCTbIO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO

no npumeHeHuto. HecobntogeHune atoro
PYKOBOZCTBA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaM Unu noepexaeHunto npubopa.

NPEAYNPEXAOEHUE

Heobxogumo cobnogaTtb 3TU
npegynpexneHus, YToobl nsdexartb
BO3MOXHOI0 TPaBMUPOBaHUA

nonb3oBarens.
BHUMAHME

Heobxogumo cobniogatb 3TU yKa3aHuA,
YTOObI U30eXaTb BO3MOXHOIO

noBpexaeHnsa npubopa.

NMPUMEYAHUE

9TM NnpuMevaHUA NpeaoCcTaBnsAOT BaM
AOMNONMHUTENbHYIO None3Hyr UHopmMauuo
ANs YCTAaHOBKU UMW AN 3KCNsyaTauuu.

MapameTpbl 3aLMUTLl OT MHOPOAHLIX TeN Y BOAbI

Knac

c 3awuThbl Il

Homep naptumn

MpounsBoauTtenb

HData

n3rotToBrieHnA

Bbikn/Bkn
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C € 0123

54547/54548 09/2019 Ver. 1.3

npeactaButenb EC

RU BAXHbIE YKA3AHUA! OBA3ATEJIbHO COXPAHUTE!

MNMepen ncnonb3oBaHnem Npudopa BHUMATENbHO NpoyYnTanTe
PYKOBOACTBO NO UCMNOSIb30BaHUIO, B YACTHOCTU, YKa3aHUA

no TexHuke 6e30nacHOCTU, N COXpPaHUTE PYKOBOACTBO ANA
AanbHeuLwero ucnonb3oBaHusa. Ecnu Bbl nepegaete npndop
TpeTbUM nuuam, o6a3aTenbHO NepegaBanTe BMecTe C HUM
AaHHOe PYKOBOACTBO MO UCMNOSIb30BaHMUIO.

A ﬁ\ i
YKasava Mo TeXHUukKe 6e30nacuocm

« 370 YCTPOMCTBO LOIMKHO MCMOMb30BaTLCS TOMbKO AN LENEN, ONMCAHHbIX B LJaHHOM PYKOBOACTBE.
lMpoun3BoauTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a YLUep6, BO3HUKLLMI 13-3a HENPaBUBbHOTO 0BpaLLeHus.

*  He ucnonbayinte yCTPONCTBO B NPUCYTCTBUM NErKOBOCNIaMEHSIOLLNXCH aHECTE3NPYIOLLIMX CMECEN C
KMCNOPOAOM MM OKCMAOM a30Ta (BECENSALLMIA ras).

«  OT0 YCTPOMCTBO HE NOAXOAMUT AN aHECTE3NM U BEHTUNALNN NErKuX.

« 370 YCTPOMCTBO [OIMKHO UCMOMb30BaTLCS TOMBKO C OPUTMHANBHLIMU NPUHALEXHOCTAMY,
yka3aHHbIMW B JaHHOM PYKOBOACTBE.

*  He ucnonb3yiTe yCTPOMCTBO, €CM Bbl 06HAPYXKMMM MOTIOMKY MW 3aMETUIN YTO-TO HEOOBIYHOE.

*  Hukoraa He BCKpbIBalTe YCTPOMCTBO.

«  OTO YCTPOWCTBO COCTOUT W3 YyBCTBUTENbHbIX AeTanei u TpebyeT 0CTOPOXHOTO 0bpaLLeHns.
CobntogaiTe ycrnoBus XpaHeHNs 1 3KCNIyaTaLmum, ykasaHHble B rnaee « TeXHUYeckne AaHHbIe.

«  ObGeperaite npubop OT: - BOAbI U BMAXHOCTK, - IKCTPEMArbHbIX TEMNepaTyp - YAapoB ¥ NageHus, -
TPS3U W MbIAK, - CUMBHOTO COMHEYHOTO CBETA, - Xapbl 1 Xonoga

«  CobntoganTe npaBuna TeXHUKM 6@30MACHOCTY NP NONb30BaHUK ANEKTPONpubopamm, B YaCTHOCTH
cregyoLme: - HUKOr4a He NpyUKacanTech K YyCTPONCTBY BMaXHbIMM UM MOKPLIMM pyKaMmu, -
ycTaHaBnuBanTe npubop BO BpeMs MCMONb30BaHNS HA rOPU3OHTANbHOW M YCTONYMBOI NOBEPXHOCTH,
- HUKOrAa He TAHWTe 3a kabenb CETEBOMO NUTAHMS UK 3@ YCTPOCTBO, YTOObI BbITALLUTL BUSIKY U3
PO3ETKM, - BUKA CETEBOrO Kabens crnyxuT Ans OTKMNOYEHNS YCTPOMCTBA OT CETH, MO3TOMY BO BpeMs
MCnonb30BaHWS OHa BCeraa AOMKHa 0CTaBaTbCs AOCTYMHOM.

« [lepen TeM Kak NOAKMOYUTL YCTPOMCTBO, YOeauTech, YTo anekTpruieckue napaMeTpbl, ykasaHHbIe Ha
3TUKETKE Ha HIKHE! CTOPOHE YCTPOCTBA, COBMAAAKT C NapamMmeTpamm MeKTPUYECKON CETH.

«  Ecnu ceteBas Burka yCTponCTBa He NOAXOANT K pO3eTKe, 0bpaTuTech A1 3aMeHbl BUMKK K
kBanuuumpoBaHHoMy cneumanucty. O6bIYHO HE PEKOMEHAYETCS UCMOoNb30BaTh aganTepbl U
yanuHutenu. Ecnv Henb3s nsbexatb UX MCNOMNb30BaHUs, OHW AOMKHbI COOTBETCTBOBATL NpaBuiam
TeXHWKM BesonacHocTi. OgHaKo Npu 3TOM HyXXHO Bcerga cobnogatb AonyCTUMbIE NPeaenbHble
3Ha4eHusl, ykasaHHble Ha aganTepax u yaMHUTENSX.

*  He ocraBnsiTe yCTPONCTBO BKMOYEHHBIM B PO3ETKY, €CIIM OHO HE UCMONb3YETCS; BbITALLMTE BUMKY U3
PO3ETKW, KOrAa YCTPOUCTBO HE MCMOMb3YETCA.

*  MoHTax 3neKkTponpoBOAKM AOMKEH ObITb BbINOIHEH B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLUMAMW NPOU3BOAUTENS.
HenpaBunbHbIN MOHTaX 3MEKTPONPOBOAKM MOXET NPUBECTM K NPUUMHEHWIO BPEAa NOAAM, KUBOTHbIM,
a TaKke K MatepuansHomy yLiep6y, 3a KOTopbIii NPOM3BOAUTENb He ByaeT HECTU OTBETCTBEHHOCTY.

*  He 3ameHsiTe kabenb CETEBOMO NUTaHKS JaHHOTO yCTponcTea. Ecnm kabenb HencnpaseH,
obpatuTech B aBTOPWU30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP NPOM3BOAMUTENS.

*  Yr0bbl M36exaTh 0OnacHoro neperpesa kabensi CETEBOro NUTaHMS, ero Hy)XHO BCerga NoMHOCTHI
pa3matbIBaTh.

+  [lepep nobon o4ncTko Mnn obCnyxmnBaHMeM HeOBX0AMMO BbIKMKOYNATL YCTPOWCTBO U BbITALLUTL U3
PO3ETKM BUNKY CETEBOTO Kabens.

*  Mcnonbayiite TONbKO NPONMUCaHHble BalUM BpayoM fiekapcTaa v cobniogaiTe ykasaHus Bpaya
OTHOCWTESBHO JO3MPOBKM, ANMTENBHOCTM U YacTOThbl NpoLeayp.

*  McnonbayiiTte TONbKO yKasaHHbIE BPa4OM NMPUHAANEXHOCTU, COOTBETCTBYIOLLME BaLLEMY COCTOSIHUIO
300p0BbS.

*  McnonbayinTte Hacagky Ans HOca, TOMbKO NO HA3HAYEHMIO Ballero Bpaya. Crnegute 3a tem, 4tobbl HU
B KOEM CJTYYAE He BcTaBnsTb TPYyOOUKM B HOC, @ AepXaTb WX Kak MOXHO Brivke K HOCY.

+  [lpoBepbTe BKNagblLL-aHHOTALMIO K NEKapCTBY Ha Hanuyue NpoTMBONOKa3aHU Npy UCMonNb30BaHNUM C
0ObIYHBIMY CCTEMAMM MHTANALMOHHON Tepanuu.

+  [lpn pa3meLLeHnn yCTPOICTBa crneaunTe 3a TeM, 4Tobbl Bbln CBOOOAHBIN JOCTYN K BbIKIKOYATENIO.

*  [lo rurneHnyeckM NpuYMHaM He UCMONb3YINTE OAHM U Te XXe NPUHaANEeXHOCTM Bonee Yem Ans 04HOMo
yenoBeka.

*  He HaknoHsiiTe pacnbinutens 6onee Yem Ha 60 °.

*  He ncnonb3ylite yCTPOMCTBO BOMM3N CUIBbHBIX SNEKTPOMArHUTHBIX NOMei, HanpuMep M3nyyYaeMblx
MOOUIbHEIMK TenedoHaMy Unu paguonepeaatynkamu. Mpu UCnonb3oBaHWK 3TOTO YCTPOMCTBA
Heobxoaumo cobnoaate MUHUManbLHOE paccTosHKe 3,3 M 40 Takux Nprubopos.

*  [lo3aboTbTeCH O TOM, 4TOObI YCTPOMCTBOM He NoMnb30Banuch AeTh 6e3 NpucMoTpa; HEKOTOpbIE AeTanu
HaCTONbKO Marsbl, YTO MX MOXHO NPOrnoTuTh. LUNaHm n npoBoaa yCTpoiicTBa crneayeT NpoknaabiBath
TakuM 06pa3om, YTOBbI UCKMIOUNTE ONACHOCTb CMOTKHYTLCS, NEpPernbbl U pUCK YayLLIEHWS.

*  Mcnonb3oBaHue 3TOro YCTPOMCTBA HE 3aMEHUT NoXoda K Bpay.

Ucnonb3oBaHue nNo HasHa4YeHUro

MHranstop MEDISANA IN 510/520 — 310 aspo3onbHasi TepanesTuyeckasi cuctema

A8 AOMaLLHEero Ncnornb3oBaHns. OTO YCTPOMCTBO NpegHasHavYeHo ANsi pacnblfiieHus
XMAOKOCTEN N XNOKNX NEKapCTBEHHbIX NpenapaToB (a3po30rien) 1 Ans Ne4YeHns BEPXHUX 1
HWKHUX OblXaTenbHbIX NyTEN.

MoproroBka ycTponcTBa
Mol pekomeHayem nepes nepBbiM UCNONb30BaHNEM BbIMOSIHUTL OYMCTKY BCEX Ae-
Tanewn, kak onncaHo B rnaee «O4ncTka n Ae3nHpekunsay.

EAL

MpumeHeHue

1. CobepuTe komnnekT pacnbinutens @. Cnegute 3a Tem, 4ToBbl Bbln NOMHLIA KOMMNEKT AeTaneil.

2. 3anonHute pacnbinuTenb MHransauMoHHLIM PacTBOPOM, KOTOPLINA NponMcaH Balwum BpadoM. Cnegute, 4tobbl He
ObIn NpeBbILLEH MaKCUManbHbIA YPOBEHb.

3. MpucoeanHute pacnbinutenb @ ¢ NOMOLLBIO BO3AYLLIHOTO LWnaHra @ k pasbemy @ Ha KOMNpeccope U BCTaBbTE
kabenb ceTeBoro nuTaHus B po3eTky (230 B, 50 'y nepeMeHHoro Toka).

4. Yrobbl HayaTb NeyeHne, nepekoumnTe BoikmoyaTens Bkn/Beikn @ B nonoxeHue «I».

- MyHawTyk obecneynsaeT NyyLLyto TPAHCMOPTUPOBKY Npenapara B fnerkue.

- Bbibepute HyxHyto Bam B3pocnyto @ wnu AeTckyto AbixatenbHyo macky @ u ybegntecs, 4To Macka MoNHOCTbHO

oXBaTblBaeT

obnacTb pTa u Hoca.

- icnonb3yiiTe BCe NPUHAANEXHOCTM, BKIOYas HOCOBYIO YacTb @, Kak 3TO NpeanMcaHo Bpayuom.

5. Bo Bpems wHransuuu cugute Npsamo u paccnabneHHo 3a cTornom (He B Kpecne), YTobbl He caaBnMBaTh Ablxa-
TernbHbIE MyTW, U3-3a YEr0 MOXET CHU3UTLCA AMEKTUBHOCTD NeYeHns. He noxuTecb BO BpeMs UHransuuu.
Ecnu Bbl novyBcTBYETE CEB51 NNOXO, NPEKPaTUTE UHransaLmio.

6. [locne Toro, kak 3aKOHYMTCA PEeKOMEHAOBAHHOE BaLLMM BPaYOM BPEMS WHransaLumum, nepeknioynTe Bolknodatenb
nutaHus @ B nonoxexne «Ox», 4TOObI BLIKMKOYMTL YCTPOACTBO U BbITALLUTE BUIKY 13 PO3ETKM.

7. Cnente OCTaBLUWIACS UHransLMOHHBIA PacTBOP M3 PaCMbINIUTENS U OYUCTUTE YCTPOWUCTBO, KaK OMKUCaHO B rnaBe
«OuncTka n ge3nHpeKLms».

+  OTO YCTPOMCTBO MpefHasHa4yeHo Ans pabotbl B pexume 30-MUHYTHOTO BKMtoYeHUS / 30-MUHYTHOTO BbIKITHOYE-
HWS. BblkntoyaiiTe ycTpoicTeo nocne 30 MUHYT MCNonNb30BaHKS W nogoxante 30 MUHYT, Npexae Yem npoJon-
XUTb NneYeHue.

¢ YCTpPOWCTBO He HyxAaeTcs B kanmbposke. BHeceHne 3MeHeHWn B YCTPOCTBO HE AOMYyCKaeTes.

MpumeHenue HazanbHoro aywa @ (tonsko IN 520)
1. CHUMUTE KPbILLKY: 4115 3TOr0 NOBEPHUTE KpbiKy Ha 90 ° (NPOTMB YaCOBOW CTPENKM)
2. 3anonHuTe KOHTEeHep NPOMBIBOYHBIM PACTBOPOM (CriedynTe UHCTPYKLMAM npoussoguTens!)
3. CHOBa HaBUHTUTE KPbILLKY (MO YaCOBOM CTPErKE).
4. CoenHnTe HasanbHbIA gyl ¢ Tpybkon @. [pyroit koHew, naHra AormkeH ObiTb NOAKIMIOYEH K pasbemy ©
OCHOBHOTO YCTPONCTBA.
5. MpunoxwuTte Hacagky 4ns HOCa K HO3APSAM U BAbIXanTe Yepes Hoc.
6. Bkntounte uHranstop (@) v, 4tobbl Ha4yaTh NeveHne, 3aKponTe nanbLeM ManeHbkoe OTBEPCTUE Ha HIKHER YacTu
HasanbHOro AyLua.
Bo epems npouedypsi 8b1 A0mKkHbI MedrieHHO 80bIXxamb U 8biObixamb Yepe3 HOC, Crieeka HaKoHSAs 20108y 8
npPOMUBONONIOXHY0 om obpabambigaeMoli HO30PU CMOPOHY, YmMOobbi CONe8ol mymaH Moa 2/1ybxe nPOHUKHYMb 8
8auly Ho30pto. Bbl Moxeme npuocmaHo8uUMb UMU npekpamums NpoMbIKY, CHSI8 asneu, ¢ 0Omeepcmusl.
3 ‘ lMocne npoueaypbl crenTe OCTaBLUMIACS MPOMbIBOYHbIN

% ¥ =

pacTBop M3 HasallbHOro Aywa n o4YUcTuTe yCTpOl7ICTBO,
Kak onmcaHo B rnase «Ounctka un /Zle3I/IH(beKLlM$|».

KomnnekT noctaBku

* 1 Wnranstop MEDISANA IN 510/520 (@ MecTononoxeHwve Bo3ayLUHoro unstpa, @ kpennexve ans

komnnekTa pacnbinutens, @ Pasbem ans Bo3ayluHoro wiadra, @ Kxonka Bkn/Bbikn)

* 1 pyKOBOACTBO MO UCMONb30BaHUI0

+  [MpuHagnexHocTu: @ Hacazka ons Hoca, @ Bo3aywHbii wnaHr (IN 520: gsa Bo3ayLUHbIX LWWnaHra),
@ pacnbinuTens, @a ronoska pacnbinutens (@ cbopka komnnekta pacnbinurens), @ MmyHawWTyK, ©
B3pocnas ApixatenbHas macka, @ (IN 520: getckas abixatensHas macka), ) Bo3ayLHbI (uneTp
(mecTononoxeHve npv 3ameHe @), cymka ans xpaHenus, (@ IN 520: HazanbHbIA gyLu)

NMPEOYNMPEXOEHUE
CnepguTe 3a TeM, YTOGbI yNakOBOYHasA NIIEHKA He Momnana B PyKu geTeun.
OnacHocTb yayLweHus!

OuucTka n ge3nHdeKums

+  [locne kaxpgoi npoLeaypbl TLATENbHO OYULLAINTE BCE MPUHAANEXHOCTH, YTOObI yaanuTb OCTaTku NekapcTs
V1 BO3MOXHblE 3arpsi3HEHMS.

«  [1ns 04MCTKM KOMNpeccopa UCNonb3yiTe MKyt CyxXyr TKaHb M HeabpasuBHOE O4YMCTUTENBHOE CPEACTBO.

*  YbeguTecb, YTO kabenb CETEBOrO NUTaHUS OTCOEAMHEH U CNeAMTE 3a TeM, YTOObI B YCTPOMNCTBO He nonasnu
XMOKOCTH.

Ouucmka u de3uHeekyus npuHadnexHocmel

ToyHo cobnoganTe ykasaHus Mo O4UCTKE W Ae3NHMEKLMM NPUHAONEXHOCTEN, Tak Kak 9TO BaXHO Ans paboTh

YCTPOWICTBA 1 ycriexa NeYeHusl.

o u nocne kaxd020 ucnonsp308aHuUs

1. YT0Obl OTKPBITL pacmbIIUTENb, NOBEPHUTE ET0 BEPXHIOKW YacTb @ NpOTMB YaCOBOW CTPENKW, U CHUMUTE
rornoBKy pacnbinurens @a.

2. TlpomoiiTe nog CTpyen BoAbl BCe AeTanu pacnbinuTens, MyHaWTyk @, Hacaaky ans Hoca @ v HasanbHbI
ayw @. 3ateM Ha 5 MUHYT norpysnTe B KUNSILLYHO BOAY (HasanbHbIA AyLl Ha 15 MUHYT).

3. [lpomowiTe Macku 1 BO3LYLUHbIV LWAHT TENOW BOZOW.

4. CHoa cobepwuTe geTanu pacnbinuTens v NpUCOEANHUTE pacnbinUTENb K BO3OYLUHOMY LUMaHry.

5. BkntoumTe ycTpoicTso u fante emy nopabotatb 10-15 MuHyT.

Ucnonb3yiTe TONbKO pacTBOpPbI ANl XONOAHOW CTEPUNU3auuMU B COOTBETCTBMU C WHCTPYKUMAMU

npoussoauTens.

He kunaTute unu He noaBepranTe aBTOKNABMPOBAHMIO MACKW U BO3AYLLUHbIW LNaHT.

O6cnyxuBaHue U yxoa

3ameHa pacnbinumens

Pacnbinutens @ HeoOX0AMMO 3aMeHNTb, ECIU OH AONTO HE UCMOMNb30Barncs, y Hero 0bHapyXeHbl TPELLMHbI
unu gedopmauysi, Unu ecnu rorioBka pacnolutens @a 3akynopeHa 3acoxXLU1M NeKapcTBOM, Mbinbto U T.4. Mbl
peKoMeHAyeM MEHSTb pacnbinuTens Yyepes 6-12 mecsues, B 3aBUCMOCTH OT MHTEHCMBHOCTU UCMOMb30BaHNS.
MUcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHanbHbIN pacnbinuTensb!

3ameHa 8030yWHO20 hunnbmpa

Mpu 06bIYHBIX YCOBMSX SKCMITyaTaLmy Bo3ayLUHbIA (unstp @ cnenyeT 3ameHsTb npumepHo nocne 500 yacos
paboTbl unu Yyepes oaunH rod. Mbl pekoMeHayeM perynsipHo NpoBepsATb BO3AYLHbIA dunsTp (nocne 10-12
NPUMEHEHUI) 1 3aMEHSTb €10, €CINN OH CTarn CepbiM WY KOPUYHEBBLIM U, ECAIN OH BAIAXHbIA Ha OWwynb. CHUMUTE
BO3AYLUHbIA (hunbTp (no3uumns @) v 3ameHuTe ero HoBbiM. He nbiTaiTech YUCTUTL PUNLTP ANA NOBTOPHOIO
ncnonb3oBaHusA. Henb3s peMoHTMpOBaTh UNK 06CNyXMUBaTb BO3AYLWHBLIA UNLTP B TO BpeMs, koraa
YCTPOWCTBO UCMONb3YETCA Ha NaLMEHTe.

MUcnonb3yiite Tonbko opurmHansHble cunstpbl! He ncnonb3ayiite yctpoitctBo 6e3 hunirpal

HeucnpaBHOCTU 1 cNOCOObLI yCTpaHeHUs

He ydaemcsi skntoyums ycmpolcmeo

* [MpoBepbTe, NPaBUBbHO NN NOAKITIOYEH K po3eTke Kabenb ceTeBoro NMTaHus.

* Y6enuTech, 4to BhiknovaTtens @ HaxoouTtca B NONoXeHUn «I».

» Y6eauntecnb, 4TO YCTPOMUCTBO paboTano B Te4eHue BpeMeHU, yKa3aHHOro B JaHHOM
pykoBoacTse (30-MuHyTHOro BkntoveHust / 30-MUHYTHOIO BbIKMIOYEHUS).
Ycmpoticmeo crnabo eeHepupyem mymaH unu 8oobuwie He 2eHepupyem

« [poBepbTe, NPaBUILHO N NPUKPEnneHbl 06a KoHLAa Bo3ayLuHoro wnaHra @

* Y6eauTech, 4To BO3OyLUHbIN WwnaHr @ He caaBneH, He COrHyT, He 3arpA3HeH U He
3akynopeH. [Npn HeobXxoaNMOCTN 3aMEHNTE ero HOBbIM.

* Y6enuTech, 4to pacnbinutens @ nonHocTb0 cobpaH, a LBeTHasi rofoBKa pacnbinMTens
@a npaBuUnbLHO yCTaHOBMEHA U He 3aKyrnopeHa.

* Y6eanTechb, YTO 3anuUT HYXXHbIA MHransLUMOHHBIN PacTBOP.

TexHn4Yeckue gaHHbIe

HanmeHoBaHune Muranatop MEDISANA IN 510/520
AnekTponuTtaHne 230B~50Ty

Pacnbinsemoe konuyectso (B cpegHeM) 0,35 mn/MuH.

BenuunnHa vactuy 3,07 MKm

makc. [laBneHune 2,3 bap

YpoBeHb Lwyma 52 nBA, 1 m

EmMkocTb pacnbinurens MUWH. 2 MIT; Makc. 8 mn
OcTaTo4HOE KONMMYecTBO 0,8 mn

MpopomknMTensHOCTb PaboThbl 30 muH. Bkn / 30 MuH. Bbikn.

Cpok cnyx6bl 1000 rona

10-40°C/50-104 °F

MakcuMMarbHas oTHocuTenbHas BnaxHoctb 30 - 85 %
nasneHuve Bo3gyxa 700 - 1060 rla

-25-+70°C/-13 - +158 °F

MaKkcuMMarbHasi oTHocuTenbHas BnaxHoctb 10 - 95 %
nasneHuve Bo3gyxa 700 - 1060 rla

YcrnoBusi NCNONMb30BaHMA

YcrnoBUsi XpaHeHWs1 U TPaHCMOPTUPOBKM

Bec 1450 r
Pa3mepbl 18 x 14 x 9,4 cm
[OnuHa kabena nutaHus 180 cm

Knacc IP IP 21

EN 13544-1; EN 60601-1; EN 60601-2; EN 60601-1-6;
IEC 60601-1-11

54547/54548

40 15588 54547 4/40 15588 54548 1

Ccbinka Ha CTaHOapThbl

ApTukyn Ne
Homep EAN

[aHHoe yCcTpOWCTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHWAM [MpeKTBbI NO MeAULMHCKOMY 060pyaoBaHuUo
93/42/EEC.

Yctporicto |l knacca 3awuTbl OT NOpaXeHWs SNEKTPUYECKMM TOKOM. PacnbinuTenb, MyHOLWTYK U
Macku sSIBMSOTCS HaKnagHbIMy Yactamu Tuna BF.

[aHHbIM Npnbop Hemnb3sa yTUNM3npoBaTb BMECTE C JOMALUHUM MYCOPOM.

Kaxxgbin noTpebutens 0683yeTcs caaBaTh BCE 3MIEKTPUYECKNE N ANTEKTPOHHLIE YCTPOWCTBA,

BHE 3aBMCMMOCTWN COAEPXaT OHU BpeaHble BELLECTBA UMK HET, B COOPHbIE MYHKTbI CBOEro

ropoga nmbo B TOProBble MyHKTbl, YTOObI MX CMOIMM yTUNM3MPOBaTb, HE HAHOCA Bpeaa
I o«pyxaloLLen cpene.

Mo Bonpocy yTunusauumn obpatntecb B CBOE KOMMYHarbHOE XO3SIMCTBO UM K TOProBOMY

areHTy.

B npouecce NOCTOAHHOIO YCOBEPLUEHCTBOBaHUA NPOAYKLUM Mbl COXPaHAEM
3a cobou npaBo N3MeHATb othopMIieHMe U TEXHUYECKMe NapaMeTpbl.

AKTyaﬂbHaFl BEpPCUA HaCTOALLEero pykoBoACTBa pa3MelleHa Ha cante www.medisana.com

YcnoBus rapaHTUM U peMOHTa
B rapaHTuiHbIX criydasx obpalyanteck K CBOEMY TOPrOBOMY NPEACTaBUTENIO UMM HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHbBIN LIEHTP.
Ecnu Bam HyxHo oTocnate npubop ob6paTtHo, ykaxuTe AedeKT 1 NPUIoXMTE KOMWIo Yeka Ha MOKYMKY.

[Mpy 3TOM AeNCTBYIOT crieaytoLme yCnoBUS rapaHTun:

1. Ha npogykumnio MEDISANA npefocTaBnsieTcs rapaHTus B TedeHve 3 neT ¢ MOMEHTa MOKYMKU.

B rapaHTuiiHOM crnyyae AaTa NpoAaxu AOMMKHa NOATBEPX/AATLCA C MOMOLLbIO Yeka Ha NMOKYMKY Unu cyeTa-pakTypbl.
2. HeucnpaBHOCTY 13-3a feeKTOB MaTepmnarnos Unm npou3BoACTBEHHOrO Gpaka B Te4eHMe rapaHTUIAHOIO cpoka
ycTpaHsitoTcs becnnatHo.

3. OkasaHvie rapaHTUNHbIX YCIyr He MPoAneBaeT CPOK rapaHTum

HW Ha Npubop, HWU Ha 3aMeHeHHbIe AeTanu.

4. FapaHTusi He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

a. Ha BCe HeNCnpaBHOCTM, BO3HVKLLME 13-3a HEHaAnexallero obpatleHusi ¢ npubopom,

Hanpumep, 13-3a HecobniogeHnst PyKOBOACTBA MO MCMOMNb30BaHMIO;

b. Ha HencnpaBHOCTU, BO3HUKLLKE M3-3a PEMOHTA UK BMeLLaTensbCcTBa B Npubop nokynartens

WIN NOCTOPOHHMX NUL;

C. MOBPEXAEHNS ToBapa, BO3HMKLLUME B MPOLECCe ero TpaHCMNOPTMPOBKY OT MPOM3BOANTENSA A0 NnoTpebuTens

WM Nocre ero oTNpaBku B CEPBUCHBIV LIEHTP;

d. getanu, nogsepriunecst eCTeCTBEHHOMY U3HOCY.

5. VicknioyaeTcst OTBETCTBEHHOCTb 3a NMPSAMOW UM KOCBEHHBIN yLLepO, BbI3BaHHbIN NpubopoM, Aaxke ecnv nonomka npnbopa
npusHaHa rapaHTUNHBIM CriyvaeMm.

MGIobaIcare Medical Technology Co., Ltd MUMMOPT 1 COBIT OCYLLIECTBMSETCS

7th Building, 39 Middle Industrial Main Road, KoMnaHunemn
EBponerickass npombineHHas  30Ha, ropof MEDISANA GmbH
CsaonaHb Jagenbergstralle 19

528415 YUxyHwaHb, NnpoBuHLMA 'yaHayH
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

EC |REP

Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10

00153 Rome / Italy
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